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 بِسْمِ الِله الرَّحْ  نِ الرَّحِيمِ 

 صبِ ت  كِ ال   ةُ ب  ط  خُ 
ِ  للهِ  دُ م  الْ    ُ  ةُ صر  ب  عِ  ت  ص   ي ق  الَّ ِ  نِ ع   صءِ غ  ل  الْ  ، هِ صتِ  يي  صنِ ع  م  بِ  ةِ صط  ح  الْ 

  ت  ز  ج  ع  و  
 
 ةُ لَ  الصَّ . و  هِ تِ وعَ  نُ ص  م   عِ ائِ د  ب   صنِ ي  ب   ن  ع   صءِ ح  ص  فُ ال   نُ سُ ل  أ

ِ ر  ط   ك  ل  م   ن   م  عَ    مُ لَ  السَّ و   ِ عَ   ا، و  صز  ي  إِ ص و  صب  ن  ط  إِ  ةِ غ  لَ  الْ    ف  ِِ   ي
 و  
 
 ا.صز  م    ةِ يق  قِ  الْ   ل  إِ  م  هِ يِ د  ه  بِ  ي  صتِِ ف  ال   هِ صبِ ح  ِ  أ

 يبُ رِ ، ق  صلِ ن  م  ال   لُ ه  ، س  ةِ ث  لَ  الثَّ  ةِ غ  لَ  الْ    ونِ نُ  فُ فِ  صب  ت  ا كِ ذ  ه  : ف  دُ ع  ب  و  
 م  ال  

 
، لِ خِ مُ ال   صرِ ص  تِ خ  الِِ  بِ ي  ع  و   ،لِ مِ مُ ال   يلِ وِ ط  التَّ  ةِ م  ِ  و   ن  مِ  يء  رِ ، ب  ذِ خ  أ

  ت  ص فِ ن  ك  ل  س  
 
  هِ فِ لِي أ

 
 ، و  يبِ اتِ التَّّ   ل  ه  س  أ

 
  ح  ض  و  أ

 يهِ ص فِ ن  ع  جم   ، و  بِ صلِي س  الْ  
 ، و  ةِ غ  لَ  الْ    دِ اعِ و  ق   ة  ِ  لَ  خُ 

ُ
 هِ لي   إِ  س  م   ت  ص لِ  ص م  ن  ك  ر  ت  ص، و  ه  لِ صئِ س  م   صتِ ه  مَّ أ

ص ِ  ر  حِ ، و  مِ زِ اللََّ  دِ ح   د  ن  ص عِ وف  قُ ؛ وُ دِ ائِ و  الزَّ  دِ ائِ و  ف  ال   ن  مِ  ةِ ذ  مِ لَ  التَّ  ةُ صج  ح  
 عَ   

 
  م  هِ اتِ و  ق   أ

 
 د  قَّ ع  مُ  لِ  ح  فِ  يع  ضِ ت   ن  أ

 
 ل  وَّ ط  مُ  يصِ خِ ل  ت   و  ، أ

 
 يلِ مِ ك  ت   و  ، أ

 فِ  ةِ يَّ بِ ر  ع  ال   ةِ اس  ر  الِ  مُ لَّ سُ  ةِ يَّ وِ ح  النَّ  وسِ رُ ال   بِ تُ كُ  ع  م   هِ بِ  مَّ ت  . ف  ص   ت  مُ  
 .ةِ يَّ يِ هِ ج  التَّ و   ةِ يَّ ائِ د  تِ ب  الِِ  سِ ارِ د  م  ال  

َ  فِ  لُ ض  ف  ال  و     ِ ِ  هِ كُِ  ك  ل  ل
ِ ، و  لَ  ب  نُ  نِ ي  ي  بِ ك  ال   نِ ي  ي  مِ ل   ِ صن  س  ن  الْ   ي 

ِ ل  مِ كَ  ال    ةِ م  د   خِ فِ  ةِ اح  الرَّ  صدِ ه  مِ  ن   ع  صفِ ج  ت  مُ ال   فِ صرِ ع  م  ال   رِ صظِ ، ا  لَ  ض  ف   ي 
 ِ ِ  ادِ د  ع  تِ س  الِِ  مِ د   ق  ص عَ   ه  تِ ع  ف  ن   م  فِ  فِ اقِ و  ال   ،دِ لَ  الْ   ةِ وف  طُ عُ ال   بِ صحِ ، 
َِ ه  يلِ كِ و  و   ،صصش   ب  كِ ز   دِ مَّ مُح    ص 

 و  نَ    فِ صرِ ع  م  ال   مِ د  ق   ت  فِ  صءِ ض  ي  ي الْ   صدِ ي  ي الْ  
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 بِ صحِ ِ   يمِ وِ ق  ال   رِ و  ح  مِ  ال  ص عَ   ه  واِ ئُ شُ  ةِ ار  د  إِ ، و  يمِ قِ ت  س  مُ ال   اطِ الصِ  
  وب  قُ ع  ي   ةِ صد  ع  السَّ 

 
 ص.صش  ب   ي  تِ ر  أ

  انِ ص اللَّّ  م  هُ ف  
 
 يلِ بِ س   وكِ لُ سُ و   يدِ،فِ مُ ال   صمِ ظ  ا النِ ذ  هـ   عِ ض  و  ص بِ ن  ي  ل  ا ع  صر  ش  أ

ِ يق  قِ ، ت   يدِ دِ الْ    عِ ض  و  ا ال  ذ  هـ     بِ ئِ غ  ر  ص ل
 
ِ  يِ مِ أ   لِِ و  ، و  دِ لَ  الْ 

 
 ءِ صشِ ص النَّ هـ  رِ م  أ

ِ مِ ال   صرِ ي  الِ  ةِ ر  ه  شُ  دِ دِ ص، مُ  هـ  رِ د  ق  بِ  فِ صرِ ع  ، ال  فِ صرِ ع  م  ال   دِ ه   م  فِ  ، ةِ يَّ ص 
 ا  لِ  و  م   ةِ يَّ وِ ل  ع  ال   ةِ يَّ دِ مَّ ح  مُ ال   ةِ ل  و  الَّ  ةِ يب  بِ الشَّ  يدِ عِ مُ و  

 مِ ل  حِ  صسِ بَّ ع   مِ خ  ف  ص الْ  
  صنِ،ص الثَّ صش  ب  

 
  ود  عُ سُ  اللهُ  ام  د  أ

ُ
 و   ،هِ تِ مَّ أ

 
ِ  ون  يُ عُ  هِ بِ  رَّ ق  أ ِِ ِ ج  رِ و   ي ِِ  رِ صئِ س  ، و  ص

 .ي  يمِ  .هِ تِ يَّ عِ ر  
 
ِِ نِ ف  ح     ومم  مصطفى ط   –سلطصن محمد  –صب ي  محمد دِ  –ف  اص
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 يمِ حِ الرَّ  نِ حْ   الرَّ  اللهِ  بِسْمِ
 ةُ غ  لَ  الْ   و   ةُ صح  ص  ف  ال  

 »: صلُ ق  ، يُ ورِ هُ الظ  و   صنِ ي  الْ    نِ ع   ءُ بِ ن  تُ  :ةِ غ   الل  فِ  :ةُ صح  ص  ف  ال  
 
 ح  ص  ف  أ

ص ف  ِ  و  : حِ لَ  طِ ِ   الِِ فِ  عُ ق  ت  و  . هُ مُ كَ    ر  ه  ظ  و   صن  ا ب  َ  : إِ «هِ قِ طِ ن   م  فِ  بِ  الصَّ 
 ِ ِ ل  ل ِ ت  مُ ال  و   مِ كَل   ال  و   ةِ م  ك   .مِ ك 

  :توضیح
ح  » شود: ، گفته میاستبیان و ظهور  عنایمر لغت به د :فصاحت ف ص 

 
أ

ن طِقِهِ  بِ  فِ م  وصفی  و در اصطلاح: .هرگاه توانست سخن بگوید: «الصَّ

 است برای کلمه و کلام و متکلم.

*       *       * 

ِ ال   ةُ صح  ص  ف  ف   – 1 ُ  رِ صفُ ن  ت   ن  ص مِ ه  تُ م  لَ  س   :ةِ م  ك   ةِ ف  صل  مُ  ، و  وفِ رُ الْ 
 .ةِ اب  ر  غ  ال  ، و  صسِ ي  قِ ال  

ُ  رُ صفُ ن  ت  ف   ِ  ال  فِ  ف  ِ  و   :وفِ رُ الْ  ، صنِ س   اللِ ص عَ   ه  ل  ق  ثِ  بُ وجِ يُ  ةِ م  ك 
ِ  «شِ الظَّ » وُ:ص، نَ   ه  بِ  قِ ط  الن   س   عُ و    صت  ب  لِن   «عِ خُ ع  هُ ال  » ، و  نِ شِ الْ    عِ ضِ و  م  ل  ل
ِ  هُ عَ  ر  ت   ِ  «صخِ ق  الن  » ، و  لُ بِ الْ  ِ ت  س  مُ ال  » ، و  صفِ صَّ ال بِ ذ  ع  ال   صءِ م  ل  ل  «رِ ش 
 ِ  .ولِ تُ ف  م  ل  ل

  :توضیح
رگاه کلمه از تنافر حروف، مخالفت با قیاس و ه فصاحت کلمه:( 1)

 شود. ماند، کلمه فصیح میبغرابت سالم 

آورد  صفتی است در کلمه که بر زبان سنگینی بوجود می تنافر حروف:

یعنی: جای زبر و  «ش  الظَّ » سازد، مانند: و نطق زدن به آن را دشوار می
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 «صخق  الن  » خورد، و مانند: می نباتی که شتر آن را «ال هُع خُع» مانند: خشن، و
ِر» یعنی: آب شیرین و زلال، و مانند: ت ش   یعنی: چیز بافته شده.« ال مُس 

*       *       * 

ِ ال   نُ و  ك   :صسِ ي  قِ ال   ةُ ف  صل  مُ  و   ، فِِ الصَّ   ونِ صاُ ق   ال  عَ    ة  ي  صرِ ج   ي   غ   ةِ م  ك 
 :بِ ن  ت  مُ ال   لِ و   ق  فِ  «صت  وق  بُ » عَ    «وق  بُ » عِ م  ج  ك  

ل ة    و  ص لِ  ي ف  ص و طُبوُلُ        ف إنِ  ي كُ ب ع ضُ النَّصسِ س   ف فِ النَّصسِ بوُق صت  ل ه 
َِ ال قِي صسُ فِ جم  عِهِ للِ قِلَّةِ  ب و اق  »إِ

 
ك  «أ ة  »ـ، و  و د د  ِ:فِ ق و   «م  ِِ 

ة     د  ة        إنَِّ ب نَِّ ل لِئ صم  ز هـ  و د د  دُورهِِـم  مِن  م  ُِ ص لِِ فِ   م 
ال قِي صسُ  ة  »و  و دَّ مِ  «م  دِ غ   .بصِلْ 

  :توضیح
 کلمه طبق قانون صرفی جاری نباشد، مانند جمع مخالفت با قیاس:

 در قول متنبی: «بوُق صت» بر« بوُق»

ل ة    ف إنِ  ي كُ ب ع ضُ النَّصسِ  و  ص لِ  ي ف  ص و طُبوُلُ         س   1ف فِ النَّصسِ بوُق صت  ل ه 
 » جمع قِلَّت آن سزیرا قیا

 
ی  در گفته« ةد  د  و  م  » و مانند، است« اقو  ب  أ

 :شاعر

ُِ  فِ ص لِِ م              ة  د  هـ  ز   صم  ئ  لِ ل   نَِّ ب   نَّ إِ   2ة  د  د  و  م   ن  مِ  م  هـِ ورِ دُ  
 با ادغام باید باشد.« ةدَّ و  م  » طبق قیاس صرفی

                                                           
 و ها طبل لت،دو آن برای مردم بین در شمشیرند دولتی برای مردم از بعضی اگر . 1

 .دارد وجود هایی بوق
 وجود من به نسبت محبتی و مهر هایشان سینه در اند بداخلاق و پست فرزندانم . قطعا 2

 .ندارد
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*       *       * 

ِ ال   نُ و  ك   :ةُ اب  ر  غ  ال  و    ك  ت  »: وُ ، نَ   ن  ع  م  ال   ةِ ر  صهـِ ظ   ي   غ   ةِ م  ك 
 
 ك  أ

 
 :ن  ع  م  بِ  «أ

 .دَّ ت  اش   :ن  ع  م  بِ  «مَّ خ  ل  اط  » ، و  ف  ص   : اا  ن  ع  م  بِ  «ع  ق  ن  ر  اف  » ، و  ع  م  ت  اج  
  :توضیح

 » کار نباشد، مانند:عنای کلمه ظاهر و آشم غرابت:
 
أ ك 

 
أ معنصی  به «ت ك 

ع  » و ،جمع شد ن ق  مَّ » و ،منصرف شد: معنای به «اف ر  ل خ  معنای شدید  به «اط 

 شد، قوی و نیرومند شد. 

*       *       * 

ِ ال   رِ صفُ ن  ت   ن  مِ  هُ تُ م  لَ  س   :مِ كَل   ال   ةُ صح  ص  ف  و   – 2  ن  مِ ، و  ة  ع  مِ ت  مُ   صتِ م  ك 
 التَّ  فِ ع  ض  

 
ِ  ةِ صح  ص  ف   ع  م   يدِ قِ ع  التَّ  ن  مِ ، و  فِ لِي أ  .هِ صتِ م  ك 

 قِ ط  الن   س   عُ ، و  صنِ س   اللِ عَ    هُ ل  ق  ثِ  بُ وجِ يُ  ،مِ كَل    ال  فِ  ف  ِ  و   :رُ صفُ ن  صلتَّ ف  
 : وُ ، نَ   هِ بِ 

 عُ شَّ   ي   ك  لُ ث  مِ  عِ             الشََّّ   شِ ر  ع   عِ ف   ر  فِ 
ِ ق   ب  ر  قُ  س  ي  ل  و               .............................      ُ ق   ب  ر  ح   ب   ب 

 ت  م   يم  رِ ك  
 
  هُ ح  د  م   أ

 
ُ ا م  َ  إِ ، و  عِ م         ىر  و  ال  ، و  هُ ح  د  م  أ ُ  هُ تُ م  ص ل  يدِ ح  و   هُ تُ م  ل

  :توضیح
ت در کنار هم و امهای کل ز تنافر و ناهنجاریکلام ا فصاحت کلام: (2)

همراه آن از کلمات فصیح ترکیب  هاز ضعف تألیف و از تعقید سالم باشد ب
 .شده باشد

صفی در کلام است که بر زبان سنگینی بوجود و تنافر و ناهنجاری:
 : د، مانندساز را دشوار میآورد و  نطق زدن به آن  می
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ر شِ الشََّّ   ف عِ ع  عُ             فِ ر   1عِ مِث لكُ  ي شَّ  
             .................................   ُ ر ب  ق ب  ِ ح  ب 

ل ي س  قرُ ب  ق   2و 
م  
 
ت  أ رِيم  م  ال و ر ى ك  هُ، و  ح  د  م 

 
هُ أ ح  ص        د  َ ام  إِ عِ، و  دِيم  تهُُ و ح  تهُُ لمُ   3لمُ 

*       *       * 
 التَّ  فُ ع  ض  و  

 
 يِ وِ ح  النَّ  ونِ صاُ ق   ال  عَ    صر  ج   ي   غ   مِ كَل   ال   نُ و  ك   :فِ لِي أ

ِ كَ   ،ورِ هُ ش  م  ال   ِ و   ق  فِ  ة  ب  ت  رُ ص و  ظ  ف  ل   رِ ك  الِ  ل  ب  ق   صرِ م  ض  لْ  ِِ: 
  وهُ نُ ى ب  ز  ج  

 
 صرُ مَّ نِ ى سِ ز  ص يُ  م  ك   ل  ع  فِ  نِ س  حُ و           ب   كِ  ن  ع   نِ لَ  ي  غِ ص ال  ب  أ
  :توضیح

لام بر وفق قوانین نحوی مشهور نیاید، مانند بازگشت ک ضعف تألیف:
فظ و هم از جهت رتبه مؤخر است در ضمیر به اسمی که هم از جهت ل

 :ی شاعر گفته

ب ص ال غِ 
 
ز ى ب نوُهُ أ ن  كِب     ج  نِ ع  صرُ        ي لَ  ص يُ ز ى سِنِمَّ م  ل  ك 

نِ فعِ   4و حُس 

                                                           
 نهد. . در بلند کردن کاخ دین چون تو بنیان می 1
 ی این شعر هاتفی از  جنّ است که حرب بن أمیه را به قتل رسانده است.  . سراینده 2

ر   ُ ح  ب  ق  ل ي س  و  ر      و 
ف  ن  ق  كَ  ِ  قرُ ب   ب  بمِ  ب  ر ب   ق  ُ  ح   ق ب 

ت و گرداگردش قبر دیگری وجود آب و علف اس قبر حرب بن أمیه در صحرایی بی
 .ندارد

. او بزرگوار و بخشنده است هرگاه من او را بستایم در ستودنش همگان با من  3
کنم )و کسی با  او را نکوهش می کنند و هرگاه او را نکوهش کنم به تنهایی همراهی می

 کند از بس بزرگوار و بخشنده است(  من همراهی نمی
ی آن: سلِیط بن سعد، معنای بیت: فرزندان ابوغیلان بعد از پیری و  . سراینده 4

 گونه که سِنمِّار پاداش داده شد. نیکوکاریش به او پاداش دادند همان
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*       *       * 
  :يدُ قِ ع  التَّ و  

 
، ادِ ر  مُ  ال  ن  ع  م   ال  عَ    ةِ ل  لِ  الَّ  فَِّ خ   مُ كَل   ال   ون  كُ ي   ن  أ

ِ  ظِ ف  اللَّ  ةِ ه  جِ  ن  ص مِ مَّ إِ  صءُ ف  الْ   و     يم  دِ ق  ت   بِ ب  س  ب
 
 ت   و  أ

 
  ي  خِ أ

 
ُ ، و  ل  ص  ف   و  أ  مَّّ س  ي

 :بِ ن  ت  مُ ال   لِ و  ق  ص، ك  ي  ظِ ف  ا ل  يد  قِ ع  ت  
  بِ س   الْ   عَ    م  ي  شِ          م  هِ ص بِ ه  بِ  ون  خُ ف   ي   لِ   م  هـُ ، و  ت  خ  ف  ج  

 لُ ئِ لِ  د   رِ غ  الْ  
  بِ س   الْ   عَ    لُ ئِ لِ  د   م  ي  شِ  م  هِ بِ  ت  خ  ف  : ج  هُ ير  دِ ق  ت   نَّ إِ ف  

 لِ   م  هـُ ، و  رِ غ  الْ  
 ص. ه  بِ  ون  خُ ف  ي   

ب بِ  ن  ع  م  ال   ةِ ه  جِ  ن  ص مِ مَّ إِ و    مُ ه  ف   يُ لِ   صت  صي  ن  كِ و   ات  صز  م    صلِ م  ع  تِ اس  بسِ 
ُ ص، و  ه  بِ  ادُ ر  مُ ال   ِ و  ق   وُ ص، نَ   ي  وِ ن  ع  ا م  يد  قِ ع  ت   مَّّ س  ي   كُ لِ م  ال   شَّ   ن  » :ك  ل

 
 فِ  هُ ت  ن  سِ ل  أ

 .هُ وا  يُ عُ  شَّ   : ن  ابُ و  الصَّ ، و  هُ يس  اسِ و  ا ج  يد  رِ ، مُ «ةِ ين  دِ م  ال  
ِ و  ق  و   ِِ: 

 
 
أ لبُُ س  ن كُم   بُع د  ط  ارِ ع  رُبُوا  لِت    الَّ  ق 

كُبُ                                         ت س  مُوع   و  ي ن صي  ال  اع  مُد   لِت ج 
ُ  بِ ن  ك   ثُ ي  ح   ُ  نِ ع   ودِ مُ صلْ    ع  ، م  ورِ الس 

 
ُ  نَّ أ  نِ ع   هِ  بِ ن  ك  يُ  ود  مُ الْ 

 ُ ُ  ت  ق  و   لِ خ  الْ   .ءِ كَ  الْ 
 :توضیح
لالت کلام بر معنای مراد مستور و پوشیده باشد. پوشیده بودن د تعقید:

ی  یا از جهت لفظ است به اینکه تقدیم یا تاخیر حاصل شود یا بین دو کلمه

                                                                                                                  

بن أمرؤالقیس قصری باشکوه ساخت وقتی  ای ماهر رومی بود. وی برای نعمانسنمار بنّ
شت تا اینکه دگر بار به کارش تمام شد نعمان او را از بالای کاخ به زمین انداخت و کُ

 کسی چنین کاخ زیبایی نسازد و کاخ او تک شود. 
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شود،  ا یکدیگر فاصله ایجاد شود و این تعقید، تعقید لفظی نامیده میمرتبط ب
 ی متنبی: مانند گفته

، و هُـم   ت  خ  ف  ص بهِِم   ج  خُون  بهِ  ئلُِ         لِ  ي  ف  رِ د لِ  غ 
بِ الْ    1شِي م  عَ   الْ  س 

رِ، و  »: تقدير ين غ 
بِ الْ   ئلُِ عَ   الْ  س  ت  بهِِم  شِي م  د لِ  خ  ف  هُـم  لِ  ج 

ص خُون  بهِ   . «ي  ف 
سبب استعمال مجازات و ه باست از جهت معنا  پوشیده بودنیا 

این تعقید، تعقید معنوی  شود. از آن دانسته نمیمتکلم کنایاتی که مراد 

دِين ةِ » شود، مانند گفتۀ تو: نامیده می ل سِن ت هُ فِ ال م 
 
لِكُ أ مراد تو ، 2«ن شَّ   ال م 

ات اشتباه است زیرا لفظ  های پادشاه است. این گفته وسجاسها،  از زبان
برای دلالت دادن بر شود بلکه  مجازا بر جاسوس اطلاق نمی« لسان»

 :شود، پس باید گفت استفاده می –یعنی: چشم  - «عین»لفظ جاسوس از 
 .3«ن شَّ   عُيوُا هُ »

 و مانند گفتۀ شاعر:
 
 
أ ن كُم  س  ارِ ع  لبُُ بُع د  الَّ  رُبُوا  ق  لِت   ط 

مُوع                                          ي ن صي  ال  كُبُ ع  ت س  ا و  مُد   4لِت ج 

                                                           
کند ولی آنان به آن  ی حسب ارجمند است به آنان افتخار می . اخلاقی که ادله 1

 ند.کن وخوها افتخار نمی خلق
 های خویش را در شهر پخش کرد. . پادشاه زبان 2
هایش را منتشر کرد. زیرا برای جستجوی خبر غالبا از چشم کمک گرفته  چشم.  3

 شود. می
هایم عمل  ی آن: عباس بن أحنف، معنای بیت: )دهر همیشه عکس خواسته . سراینده 4

معمول دهر عکس عمل  ام از شما دور شود تا اینکه )طبق کند پس( خواهانم خانه می
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چشم را کنایه از سرور و خوشحالی آورد در صورتی که  خشکیشاعر 
بخل ورزیدن اشک  چشم کنایه از مال درست نیست بلکه خشکیاین استع

 .است در هنگام گریستن به خاطر حزن و اندوه

   *    *       * 
ِ ت  مُ ال   ةُ صح  ص  ف  و   – 3  ودِ صُ ق  م  ال   نِ ع   يِ بِ ع   التَّ ص عَ   ه  بِ  رُ د  ت  ق  يُ  ة  ك  ل  م   :مِ ك 

 فِ  يح  صِ ف   م  لَ  ك  بِ 
 
 .ن  كَ   ض  ر  غ   يِ  أ

   :توضیح
توان از مقصود  صفت پایداری است که با آن می فصاحت متکلم:( 3)

 .ی که باشدخود تعبیر آورد با کلام فصیح در هر غرض
وسیلۀ حفظ قران و احادیث نبوی و حفظ و مطالعۀ اشعار و  هاین ملکه ب

 شود. طور پیوسته و با گذر زمان حاصل می متون ادبی آن هم به

*       *       * 

ةُ: غ  صلُ:  و الْ  لَ  صءُ، يُق  ولُ و الِِا تِه  ُِ ةِ: ال وُ هُ »فِ الل غ  اد  ن  مُر   «ب ل غ  فلَُ 
ل    ِ َ ا و  دِين ة  » إلِي  هِ، و   إِ بُ ال م  ك  عُ فِ «ب ل غ  الرَّ ت ق  ص. و  َ ا ان ت هَ  إلِي  ه  : إِ

مِِ. ال مُت ك  مِ و  ص للِ كَل   ف   ِ حِ: و  طِلَ   ِ  الِِ
مِ: ةُ ال كَل   غ  ب لَ  تِهِ.  ف  صح  ع  ف ص  ت ض  الْ  صلِ م  تهُُ لمُِق  صب ق   مُط 

صمِ: ق  مَّّ بصِل م  يسُ  ن  يوُردِ  هـُ  و الْ  صلُ و 
 
مِِ عَ   أ رُ الْ  صمِلُ للِ مُت ك  م 

و  الْ  
. ة   ِ ة  م  صُو ور  ُِ ت هُ عَ     عِب صر 

   :توضیح

                                                                                                                  

ها را فرو ریزد تا خشک شود )و به  کند و( شما نزدیک گردید و خواهانم چشمانم اشک
 ی خوش دیدار برسد(.   لحظه
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ب ل غ  »شود:  معنای رسیدن و انتهاء است، گفته می در لغت به بلاغت:
هُ  اد  ن  مُر  ب ل غ  »شود:  یعنی: فلانی به مراد خویش رسید، و گفته می«: فلَُ 

بُ ا ك  دِين ة  الرَّ شود بر:  سواران به شهر رسیدند. و در اصطلاح واقع می«: ل م 

 وصفی برای کلام و متکلم.

 . است مطابقت کلام با مقتضای حال همراه با فصاحت آن بلاغت کلام:

است که متکلم را وادار  امری حال، و به مقام نیز نامگذاری شده است:
 . کند عباراتش را به شکل مخصوصی روانه سازد می

*       *       * 
: تِب صر  ال مُن صسِب  مَّّ الِِع  يسُ  ال مُق ت ض  و  ةُ  و   ِ صُو ةُ ال م خ  ور  هُـو  الص 

ةِ عَ    ادِ ال عِب صر  ير  عُو لِِْ صل  ي د  حُ ح  د  : ال م  ث لَ  ةُ، م  ص ال عِب صر  ل ي ه  الَّتِِ توُردُِ ع 
بِ ح   صط  ءُ ال مُخ  َ كَ  ن صبِ، و  ِط 

ةِ الْ  ور  ةِ ُِ ور  ُِ ص عَ    ادِهـ  ير  عُو لِِْ صل  ي د 
ي صزِ  ِ

ن صبِ و الْ  ِط 
كٌُُّ مِن  الْ  ، و  صل  ءِ ح  كَ  حِ و الَّ د  ي صزِ، ف كٌُُّ مِن  ال م  ِ

الْ 
ة   صب ق  ي صزِ مُط  ِ

ن صبِ و الْ  ِط 
ةِ الْ  ور  ُِ مِ عَ    ادُ ال كَل   إِير  . و  ت ض  مُق 

. ت ض   للِ مُق 
 :توضیح
شکل خاصی است که  شود: ار مناسب نیز نامیده میو اعتب مقتضا

مدح و ستایش حالتی است که طلب  شود، مثلا: عبارت بر آن وارد می
کند عبارت به شکل اطناب گفته شود، همچنین ذکاوت و تیزهوشی  می

کند کلام به شکل ایجاز گفته شود. پس  مخاطب حالتی است که طلب می
و هر کدام از اطناب و ایجاز مقتضا  هر کدام از مدح و ذکاوت حال هستند

هستند و وارد ساختن کلام به شکل اطناب و ایجاز، مطابقت با مقتضا 
 است.
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*       *       * 
مِِ: ةُ ال مُت ك  غ  ب لَ  صُودِ  و  ق  نِ ال م  بِيِ ع  ص عَ   التَّع  رُ بهِ  ت د  ة  يُق  ل ك  م 

يُ  . و  ن  ر ض  كَ  يِ غ 
 
م  ب لِيغ  فِ أ لَ  ةُ بكِ  مُ صل ف  قِ، و  و  ع ر فُ التَّن صفُرُ بصِلَّ

وِ،  ظِي  بصِلنَّح  قِيدُ اللَّف  لِيفِ و التَّع 
 
ع فُ التَّأ ال قِي صسِ بصِلصَّ فِ، و ض 

ن ويِ  بصِلْ  ي صنِ  ع  قِيدُ ال م  ر بِ، و التَّع  مِ ال ع  عِ عَ   كَ   لَ  ةِ الِِطَّ ثْ   اب ةُ بكِ  ر  و ال غ 
و الِ، ح 

رِف ةُ  و الْ   ع  ةِ م  غ  صلِبِ الْ  لَ  ب  عَ   ط  صنِ، ف و ج  ع  ص بصِل م  ي صتُه  ت ض  مُق  و 
ثِي   قِ ك  و  لِيم  الَّ اهِِ س  و  ع  ك  صنِ و الْ  ي صنِ م  ع  ال م  وِ و  ةِ، و الصَّ فِ و النَّح  الل غ 

ر بِ. مِ ال ع  عِ عَ   كَ    الِِطِلَ 
 :توضیح

ت که با آن، توانایی بر تعبیر آوردن از صفت پایداری اس بلاغت متکلم:
 شود.  هدف و منظور با کلام بلیغ در هر هدفی که باشد حاصل می

تنافر و ناهنجاری با ذوق، مخالفت قیاس با صرف، ضعف تألیف و 
تعقید لفظی با نحو، غرابت با کثرت اطلاع بر کلام عرب، تعقید معنوی با 

شود. پس بر طالب علم  ی فهمیده میبیان و احوال، و مقتضیات آنها با معان
همراه آن  بلاغت واجب است لغت، صرف، نحو، و معانی و بیان را بداند به

 ذوق سلیم و اطلاع و آگاهی وسیعی بر کلام عرب داشته باشد.
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 بخش اول

 علم معانی
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 صنِ ع  م  ال   مِ ل  عِ ]ت ع رِيفُ[ 
بِِِ الَّتِِ بهِ   ر  ظِ ال ع  و الُ اللَّف  ح 

 
ت ض  هُـو  عِل م  يُع ر فُ بهِِ أ صبقُِ مُق  ص يُط 

 ُ ُِ َ لكِ  ق و  و الِ، مِث صلُ  ح 
فِ الْ   تِلَ  مِ لِِخ  رُ ال كَل   و  ُِ ت لِفُ  ت خ  الْ  صلِ، ف 

اَّص
 
: و أ صل  ريِ لِ   ت ع  ٌّ  ا د  شر 

 
رِيد   أ

ُ
ن   أ ر ضِ  فِ  بمِ 

م   الْ  
 
ر اد   أ

 
ب هُم   بهِِم   أ ا  ر  د  ر ش 

ب ل  10]الْن:  ص ق  م  » [، ف إنَِّ م 
 
ص  «أ ة  م  ور  ُِ مِ تُخ صلِفُ  ة  مِن  ال كَل   ور  ُِ

لُ  ص فِع  هُولِ، و الثَّصنِ فِيه  ج  ب نٌِّ للِ م  ةِ م  ر اد  ِ
لُ الْ  ص فعِ  ولَ  فِيه 

ُ نَّ الْ 
 
ص؛ لِْ هـ  د  ب ع 

ِ إلِي  هِ سُب   ب ةُ الْ  ي  لكِ  نسِ  اعِِ لِ  لوُمِ، و الْ  صلُ الَّ ع  ب نٌِّ للِ م  ةِ م  ر اد  ِ
صا هُ فِ الْ  ح 

ا  ذ  مُ عَ   هـ  صُِ ال كَل   ي ن ح  . و  ولَ 
ُ ِ إلِي  هِ فِ الْ  ب ةِ الشََّّ ن عُ نسِ  م  الثَّصنِي ةِ، و 

. ة  صتمِ  ب و اب  و خ 
 
صنِي ةِ أ  ال عِل مِ فِ ث م 

 :توضیح
لۀ آن، احوال لفظ عربی که با علمی است که بوسی علم معانی:

شود بنابراین صور کلام با  میکند فهمیده  مقتضای حال مطابقت می
 کند، مثال آن فرمودۀ خداوند متعال است: اختلاف احوال تفاوت پیدا می

اَّص
 
ريِ لِ   و أ ٌّ  ا د  شر 

 
رِيد   أ

ُ
ن   أ ر ضِ  فِ  بمِ 

م   الْ  
 
ر اد   أ

 
ب هُم   بهِِم   أ ا  ر  د  ]الجن: ر ش 

رفته شده دانیم که آیا برای ساکنان زمین، شر و بلا در نظر گ [. ما نمی10
 است، و یا اینکه پروردگارشان خیرو هدایت ایشان را خواسته است؟

م  » قبل از
 
از کلام است که با ما بعدش متفاوت است؛ زیرا در  یشکل« أ

معلوم است، و حال اراده، و در عبارت دوم، فعل  اراده،عبارت اول، فعل 
بت شر ع نسسوی خداوند متعال در دومی و من کشاننده به آن: نسبت خیر به

 ی است.سوی خداوند متعال در اول به
 شود. صر میین علم در هشت باب و یک خاتمه منحکلام پیرامون ا
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  صبُ الْ   
 لُ وَّ الْ  

ِ  الْ   فِ  ِ و   ب   صءِ ش  ن  الْ 
. صء  و  إِن ش 

 
ب   أ ص خ  هُو  إمَِّ م  ف   كُُ  كَ  

: ُ صئلِِهِ: إِاَّ  و الْ  ب  صل  لِق  ن  يُق 
 
ص ي صِح  أ ، م  َِب  و  كَ 

 
صدِق  فِيهِ أ  ِ هُ 

ـ ٌّ مُقِيم  »ك  ِ ، و عَل  د  صف ر  مُح مَّ  «.س 
صءُ: ن ش  ِ

ـ و الْ  ، ك  َ لكِ  صئلِِهِ  صل  لِق  ن  يُق 
 
ص لِ  ي صِح  أ دُ، »م  صفِر  ي ص مُح مَّ س 

  ِ قِم  ي ص عَل 
 
 «.و أ

بكِ   تهُُ للِ و اقِعِ، و  صب ق  ِ مُط  قِ الْ  ب  ادُ بصِِد  ال مُر  ُ، و   ِ تِهِ  صب ق  مُ مُط  د  ذِبهِِ ع 
ل ةُ  ٌّ مُقِيم  »ف جُم  ِ ص فِ « عَل  ة  لمِ  ق  صب  ص مُط  ةُ مِن ه  هُوم  ف  ب ةُ ال م  ا تِ النسِ  إنِ  كَ 

 . ذِب  إلَِِّ ف ك  ، و  ق   الْ  صرِجِ ف صِد 
 :توضیح

 هر کلامی یا خبر است یا إنشاء.

گفته شود: او اش  شود به گوینده آن چیزی است که صحیح می خبر:

ٌّ مُقِيم  » اش راستگو یا دروغگو است، مانند: در گفته ِ د  و عَل  صف ر  مُح مَّ  «س 
 محمد مسافر  است و علی سکونت گزیده است.

اش گفته شود: او  شود به گوینده مینچیزی است که صحیح  آن انشاء:

دُ، و  » اش راستگو یا دروغگو است، مانند: در گفته صفِر  ي ص مُح مَّ ِ  س  قِم  ي ص عَل 
 
« أ

 و ای علی سکونت گزین. ،سفر کن ای محمد
مراد از راست بودن خبر مطابقت آن با واقع و مراد از دروغ بودن خبر 

ٌّ مُقِيم  » دم مطابقت آن با واقع است، پس جملۀع ِ اگر نسبت فهم شده « عَل 
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ر از آن با آنچه در واقع است مطابقت داشته باشد آن خبر صِدق است و اگ
 مطابقت نداشته باشد آن خبر کِذب است.

*       *       * 
ن صنِ: لِكُُِ جُم ل ة  رُك  لُ  و  وَّ

مَّّ الْ   يسُ  مح  كُوم  بهِِ، و  ل ي هِ و  مح  كُوم  ع 
مَّّ الثَّصنِ  يسُ  ، و  ب   ُ خ   ِ ي  ِ إِ الَّ ال مُب ت د  ا صئبِِهِ، و  صعِلِ و  ل ف  ا إلِي  هِ كَ  ن د  مُس 

ن د   فوُعِهِ.مُس  ر  ت فِ بمِ  إِ ال مُك  ال مُب ت د  لِ، و  ل فِع   ا كَ 
 :توضیح

  . به و محکوم علیه محکوم :ای دو رکن دارد هر جمله
مسندالیه است، مانند فاعل، نائب فاعل و مبتدایی که خبر  علیه: محکوم

 دارد.

شود، مانند فعل، خبر و مبتدایی که فاعل را  مسند نامیده می به: محکوم

 «.أقصئم زيد»گیرد، مثال آن:  کند و آن مرفوع جلو خبر را می ع میمرفو

دهد و فاعل  قائم: مبتدا و اسم فاعل است که عمل فعل انجام می
 خواهد، زید: فاعل آن است که جلو خبر را گرفته است.  می
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 ِ مُ عَ   الْ  ب   ال كَل  
 ُ وِ  الْ  ب 

 
لِيَّة  أ ن  ي كُون  جُم ل ة  فعِ 

 
ص أ . إمَِّ مِيَّة   اس 

: ولَ 
ُ ع   ف صلْ  ن  م  صُوص  م  م  دُُوثِ فِ ز  ةِ الْ  ة  لِِْف صد  و ضُوع  م 

لُ  ن  ال فِع  َ ا كَ  ائنِِ إِ ر  دِيَّ بصِل ق  د  ار  التَّج  ر  تِم  ق د  تفُِيدُ الِِس  صرِ. و  تِص  الِِخ 
: رِيف  لِ ط  و  ق  ، ك  صرعَِ   مُض 

ظ  ق بِيل ة   ر د ت  عُكَ  ص و  و  كَُّم 
 
مُ        أ ت و سَّ هُم  ي  رِيف  َّ ع  ثوُا إِلِ   ب ع 

ن دِ إلِي  هِ، نَ  وُ:  و الثَّصنِي ةُ: ن دِ للِ مُس  رَّدِ ثُبوُتِ ال مُس  ة  لمُِج  و ضُوع  م 
م سُ مُضِيئ ة  » ا ل م  ي كُن  فِ «الشَّ  َ ائنِِ إِ ر  ار  بصِل ق  ر  تِم  ق د  تفُِيدُ الِِس  ، و 

، نَ  وُ: ص فعِ ل  هِـ  ب   «.ال عِل مُ ا صفِع  » خ 
 : ن  يلُ قَ 

 
ِ أ لُ فِ الْ  ب   ِ  و الْ  

بِ  - صط  ةِ ال مُخ  لِن ص:  لِِْف صد  ص فِ ق و  م  ل ةُ، ك  مُ  ن هُ الْ  مَّ ِي ت ض  م  الَّ كُ  الْ 
مِيُ »

ضَ   الْ    .«ح 

مِ   - نَّ ال مُت ك 
 
ةِ أ و  لِِْف صد 

 
لمِ  بهِِ، نَ  وُ:  أ م سِ »عَ 

 
ضَ  ت  أ ا ت  ح 

 
 «. أ

ةِ. صئدِ  زِمُ ال ف  ص بهِِ لِ  لمِ  مِِ عَ  نُ ال مُت ك  و  ك  ، و  ِ ة  الْ  ب  مُ: ف صئدِ  كُ  مَّّ الْ  يسُ   و 
 :توضیح

 یا جملۀ فعلیه و یا جملۀ اسمیه است. خبر

جهت افادۀ حادث شدن خبر در زمان مشخص  اول: خبر جملۀ فعلیه:
. و 1ر وضع شده است)یعنی: ماضی یا مضارع یا مستقبل( همراه با اختصا

                                                           
ی فعلیه در ذات خود بر زمان مخصوصی دلالت  . مراد از اختصار این است که جمله 1

دهد تا اینکه  ی اسمیه در ذات خود بر زمان مخصوصی دلالت نمی دهد اما جمله می
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رساند در صورتی که  ها استمرار تجددی را فایده می گاهی با قرائن و نشانه
 :بن عمرو بن تمیم عَنبری یفرِفعل مضارع باشد، مانند گفتۀ طَ

ظ  ق بِيل ة     ر د ت  عُكَ  ص و  و  كَُّم 
 
مُ     أ ت و سَّ هُم  ي  رِيف  َّ ع  ثوُا إِلِ   1ب ع 

مُ »در این بیت  ت و سَّ فعل مضارع و جملۀ فعلیه است که استمرار  «ي 

های اشخاص در بازار تا اینکه  رساند زیرا واکاویی چهره را فایده می تجددی
نظر و برانداز  اندک و با امعان فرد مورد نظر پیدا شود متجدد است و اندک

آید بنابراین استمرار تجددی از طریق سیاق کلام و با  دست می کردن به
  شود.  م دانسته میتوجه به مقا

جهت محض ثبوت مسند به مسندالیه وضع  دوم: خبر جملۀ اسمیه:

م سُ مُضِيئ ة  » شده است، مانند: گاهی با قرائن، استمرار را فایده ، «الشَّ

 «.ال عِل مُ ا صفعِ  » آن فعل نباشد، مانند: رساند به شرط اینکه در خبر می
آن است برای  در خبر این است که حکمی که جمله متضمناصل 

مِيُ » فایده رساندن به مخاطب ایراد شود مثال آن گفتۀ ما:
«. ح ضَ   الْ  

فرمایی امیر خبر ندارد پس ما او را از این امر  یعنی: مخاطب ما از تشریف
 سازیم.  مطلع می

ا ت  » یا برای فایده رساندن به اینکه متکلم به آن آگاه است، مانند:
 
أ

سِ  م 
 
ضَ  ت  أ گویم: تو دیروز مدرسه نیامدی،  ی: وقتی من به تو مییعن«. ح 

دانی که دیروز مدرسه نرفتی، و من هم  تو از حال خود بهتر آگاهی و می
                                                                                                                  

ظرفی به ان اضافه کنیم، مانند: زید قائم الان أو غدا أو أمس، بنابراین از این جهت در 
 ی فعلیه اختصار وجود دارد. جمله

فرستادند تا  سوی من می شد کارشناس خود را به ای وارد بازار عکاظ می . هرگاه قبیله 1
خونخواهی کند و کیفر دهد چون ها را بررسی کند )تا شاید مرا بشناسد و از من  چهره

 من چه بسا بر آن قبیله هجوم برده، سستی و خواریهای فراوان به آنان چشانده بودم(.
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دانم که تو از این قضیه مطلع هستی چون از حال خودت بهتر از من  می
خواهم به تو بفهمانم که من نیز از نرفتن تو به  باخبر هستی، ولی می

 مدرسه آگاهم. 
 و اینکه متکلم بدان آگاه است شود، نامیده می «فایدۀ خبر»کم ح

 شود.  نامیده می« دهلازم فای»

*       *       * 
ر ى: خ 

ُ
غ ر اض  أ

 
ُ لِْ ق د  يلُ قَ  الْ  ب   و 

مِ:  – 1 لَ  ل ي هِ السَّ لِ مُوسَ  ع  صمِ فِ ق و  تِّ ح  لِِس  ص إِنِ  ر بِ كَ  ل ت   لمِ  ا ز 
 
 أ

 َّ  [   24. ]القصص: ف قِي   ي   خ   مِن   إِلِ 
مِ:  – 2 لَ  ل ي هِ السَّ رِيَّص ع  ك  لِ ز  ع فِ فِ ق و  صرِ الضَّ ه  إِظ  ن   إِنِ  ر بِ و   و هـ 
مُ  ظ   [4]مريم:  مِنِ  ال ع 
3 –  : ان  ر  ةِ عِم 

 
أ ر  لِ ام  ِ فِ ق و  س  صرِ التَّح  ه  إِظ  ص إِنِ  ر بِ و  تهُ  ع  ن ث   و ض 

ُ
 أ

ل مُ  و اللهُ  ع 
 
ص أ ع ت   بمِ   [36. ]يل عمران: و ض 
4 –  : صل  ِ ت ع  ِِ برِ  فِ ق و  صت ةِ بمُِد  م  ، و الشَّ بِل  حِ بمُِق  ر  صرِ ال ف  ه  إِظ  صء  و   ج 
ق   الْ  ق   ز هـ   [18. ]بن إسَائيل: الْ  صطِلُ  و 

ع   – 5 ن  ي  مِ لمِ  د  ة  التَّق  صئزِ  تُ ج  ذ  خ 
 
: أ لكِ  ورِ فِ ق و  ُ صرِ الس  ه  إِظ  ل مُ و 

.  َ لكِ 
6 – . ة  صلِع  م سُ ط  صثرِِ: الشَّ لكِ  للِ ع  بيِخِ فِ ق و   و التَّو 

 :توضیح
 شود:  گاهی خبر برای اهداف دیگری ایراد می
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ص إِنِ  ر بِ  طلب مهربانی و مهر در قول موسی علیه السلام: (1)  لمِ 
ل ت   ا ز 

 
َّ  أ ي    مِن   إلِِ  من نیازمند هر آن [ پروردگارا 24]القصص: . ف قِي   خ 

   چیزی هستم که برایم بفرستی.
ن   إنِِ  ر بِ  اظهار ضعف و بیچارگی در قول زکریا علیه السلام:( 2)  و هـ 
مُ  ظ   هایم سست شده است. پروردگارا استخوان [4]مریم: . مِنِ  ال ع 

ص إنِِ  ر بِ  :اظهار حسرت و اندوه در گفتۀ زن عمران( 3) تهُ  ع  ن ث   و ض 
ُ
 أ

ُ و   ل مُ  اللَّّ ع 
 
ص أ ع ت   بمِ  پروردگارا من او را دختر  [36]آل عمران: . و ض 

 تر است. ام، و خداوند به آنچه زاییده است آگاه زاییده

اظهار فرح و شادی به آنچه رسیده و بدگویی کردن از آنچه رفته  (4)

صء   است در فرمودۀ خداوند متعال: ق   الْ  ق   ج  ز هـ  سرائیل: ]بنی إ. الْ  صطِلُ  و 

 حق آمد و باطل نابود شد. [18

ه کسی که از موفقیت تو خبر ب تو ۀاظهار سرور و شادمانی در گفت( 5)

مِ »: دارد د  ة  التَّق  صئزِ  تُ ج  ذ  خ 
 
 .جایزۀ قبولی را گرفتم« أ

تو به کسی که پایش لغزیده و اشتباه  ۀسرزنش و نکوهش در گفت (6)

ة  » کرده است: صلِع  م سُ ط  خواهی به مخاطب بفهمانی که حقیقت  می«. الشَّ

 واضح و روشن است.
*       *       * 

 : ِ ُبُ الْ  ب  ضْ 
 
بِ أ صط  ة  ال مُخ  هِِ إِف صد  بِِ بِخ ب 

دُ ال مُخ  ن  ق ص  ي ثُ كَ  ح 
ن   وِ، ف إنِ  كَ  ر ا مِن  اللَّغ  ذ  ةِ ح  رِ الْ  صج  مِ عَ   ق د  ت صِ  مِن  ال كَل   ق  ن  ي 

 
 ي ن ب غِِ أ

نِ  ا ع  ُ مُ رَّد  ل قِِ  إلِي  هِ الْ  ب 
ُ
مِ، أ كُ  نِ مِن  الْ  صلِِ  الِهـ  بُ خ  صط  ال مُخ 

كِيدِ، نَ  وُ: 
 
خُوك  ق صدِم  »التَّأ

 
 «.أ
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كِيدُهُ، نَ  وُ:  سُن  ت و  رِف تِهِ، ح  ع  صلِْ ص لمِ  ا فِيهِ ط  ن  مُتّ  دِد  إنِ  كَ  إِنَّ »و 
صك  ق صدِم   خ 

 
ن  «أ إنِ  كَ  و  ، و 

 
ي نِ أ كِد  و  مُؤ 

 
كِد  أ كِيدُهُ بمُِؤ  ب  ت و  ا و ج  مُن كِر 

صرِ، نَ  وُ:  ا ك  ِ
ةِ الْ  ب  د ر ج  س  ك ثْ   ح 

 
صك  ق صدِم  »أ خ 

 
و  «إنَِّ أ

 
صدِم  »، أ و  «إِاَّهُ ل ق 

 
، أ

صدِم  »  «.و الِله إِاَّهُ ل ق 
 :توضیح

طب هنگامی که هدف خبر دهنده از خبرش فایدۀ مخا انواع خبر:
باشد شایسته است که در کلامش به قدر حاجت اکتفا کند زیرا غیر از این 

شود پس اگر ذهن مخاطب از حکم خالی باشد  گویی محسوب می زیاده

خُوك  ق صدِم  »شود، مانند:  بدون آوردن تأکید به او خبر القا می
 
 «.أ

اگر مخاطب در خبر متردد و طالب شناخت آن باشد خوب است که 

صك  ق صدِم  »د کرده شود ولی واجب نیست، مانند: خبر تاکی خ 
 
و اگر ، «إنَِّ أ

مخاطب منکِر خبر باشد با یک تأکید یا دو تأکید یا بیشتر به حسب درجۀ 

صك  ق صدِم  »: انکار او واجب است که خبر تأکید کرده شود، مانند خ 
 
 ، یا«إنَِّ أ

صدِم  » صدِم  » ، یا«إِاَّهُ ل ق   «.و الِله إِاَّهُ ل ق 
*       *       * 

ُب   ضْ 
 
ث ةُ أ ل ي هِ ث لَ  ِ ع  ِِ ص تِم  كِيدِ، و اش  ب ةِ لِْلُوُِهِ مِن  التَّو  ُ بصِلنسِ  ف صلْ  ب 

ل بِي ص، و الثَّصلِثُ:  ائِي ص، و الثَّصنِ: ط  لُ: اب تِد  وَّ
مَّّ الضََّ بُ الْ   يسُ  ، و  ي ت 

 
ص ر أ م  ك 

ي كُونُ التَّو   صرِي ص. و  نَّ »و  « إنَِّ »كِيدُ بـِإِا ك 
 
رُفِ «أ ح 

 
اءِ، و أ مِ الِِب تِد  لِ  ، و 
رِيرِ، و   ةِ، و التَّك  ائدِ  رُُوفِ الزَّ كِيدِ، و الْ  ِ التَّو 

اوُ نَ  مِ، و  س  ، «ق د  »التَّن بِيهِ، و ال ق 
ص»و   مَّ

 
طِيَّةِ.« أ  الشََّّ 

 :توضیح
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آن وجود دارد پس خبر به نسبت اینکه از توکید خالی است یا توکید در 
 گونه که مشاهده کردی: شود همان به سه نوع تقسیم می

 جمله نوع سوم:جمله طلبی، و  نوع دوم:جمله ابتدایی،  نوع اول:
 انکاری.

نَّ » ،«إنَِّ »کلام با 
 
لام ابتدا، حروف تنبیه، حروف قسم، دو نون ، «أ

ص» و «ق د  »، 1توکید خفیفه و ثقیله، حروف زائد، تکرار مَّ
 
توکید کرده  یه،شرط «أ

  .شود می
  

                                                           
 . مانند: جاء زید جاء زید. 1
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ِ عَ    مُ كَل   ال    صءِ ش  ن   الْ 
صءُ: ن ش  ِ

. الْ  ل بٍِّ ُ ط  ي  و  غ 
 
ل بٌِّ أ ص ط   إمَِّ

: ل بِ  ُ  ف صلطَّ ي  غ  ل بِ، و  ق ت  الطَّ ل  و  ِِ ص ي   ح  لوُب ص غ  ط  عِِ م  ت د  ص ي س  م 
. لكِ  ذ  ل بِِ ل ي س  ك   الطَّ

ةِ  لُ ي كُونُ بِخ م س  وَّ
: و الْ   ي صء  ش 

 
صمُ،  أ ه  تِف  ، و الِِس  ُ رُ، و النَّه  م 

الْ  
اءُ. نِ، و النِد   و التَّم 

رُ[ م 
 ]الْ  

رُ: م 
ص الْ   مَّ

 
:  أ ي غ  ِِ ب عُ  ر 

 
ُ أ  ِ ءِ، و  تِع لَ  هِ الِِس  ل بُ ال فِع لِ عَ   و ج  هُو  ط   ف 

ة . ]مريم: - 1 رِ، نَ  وُ: خُذِ ال كِت صب  بقُِوَّ م 
لُ الْ    [12 فعِ 

تهِِ  - 2 ع  ة  مِن  س  ع  َُو س  مِ، نَ  وُ: لِينُ فِق   رُونُ بصِللََّ ق  صرِعُ ال م  ال مُض  و 
 [7]الطلَق: 

حِ. - 3 لَ  َّ عَ   ال ف  رِ، نَ  وُ: حَ  م 
لِ الْ   مُ فعِ   و اس 

4 - . ِ ي ص فِ الْ  ي  ع  رِ، نَ  وُ: س  م 
ن  فعِ لِ الْ   رُ النَّصئبُِ ع  د  ال م ص   و 

 :توضیح
 طلبی و غیر طلبی. ء دو نوع است:انشا

خواهد که هنگام  آن چیزی است که متکلم مطلوبی را می انشاء طلبی:
طلب وجود ندارد. انشاء غیر طلبی این چنین نیست بلکه آن است که معنای 

های انشاء غیر طلبی  طلبد. صیغه طلب و خواستن ندهد و مطلوبی را نمی
 .1های عقود م، افعال رجاء و صیغهعبارتند از: تعجب، مدح، ذم، قس

                                                           
 شود. می انشاء ازدواج عقد و معاملات عقد در که هایی صیغه . 1
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شود به همین  بدان که در علم معانی به انشاء غیر طلبی پرداخته نمی
خاطر مصنفین به شرح و توضیح آن نپرداختند بلکه در علم معانی تنها 

 یابد.   های بلاغی امتیاز می کاری شود چون با ظرافت انشاء طلبی واکاوی می

 أمر، نهی، استفهام، تمنی، نداء. دارد:اول )انشاء طلبی(: پنج مبحث 

درخواست پدید آوردن کاری بر طریق استعلاء و برتری جویانه  اما امر:
 است، و چهار صیغه دارد:

ة .  فعل امر، مانند:( 1)  [12]مریم: خُذِ ال كِت صب  بقُِوَّ

ة   فعل مضارعی که با لام امر همراه باشد، مانند: (2) ع  َُو س  لِينُ فِق  
تِهِ.  مِن   ع   [7]الطلاق: شخص دارار باید از دارایی خود انفاق کند س 

حِ. اسم فعل امر، مانند:( 3) لَ  َّ عَ   ال ف   حَ 
.  شود، مانند: فعل امر می ی که جایگزینمصدر( 4) ِ ي ص فِ الْ  ي  ع  در س 

 .بکوشراه خیر 

*       *       * 
ن   ع  ن  م  رِ ع  م 

ي غُ الْ   ِِ ق د  تخ  رُجُ  لِِ و   ِ ص الْ   ر   صهـ  صن  يخ  ع  مُ إلِ  م  ه  ، تُف 
و الِ:  ح 

ائنِِ الْ   ق ر  مِ و   مِن  سِي صقِ ال كَل  
. ]النمل:  – 1 ت ك  كُر  اعِ م  ش 

 
ن  أ

 
و زعِ نِ أ

 
ءِ، نَ  وُ: ر بِ أ عَ  ل   [ 19كَ 

2 – . طِنِ ال كِت صب  ع 
 
: أ صوِيك  ن  يسُ  لكِ  لمِ  و  ق  صسِ، ك  ِم   و الِِلت 

نِ، نَ  وُ: – 3  و التَّم 
ث لِ  م 

 
ب صحُ مِن كِ بأِ  ِ ِ

ص الْ  م  ، و  لِ  انْ  لِ   بصُِب ح 
 
وِيلُ أ ص اللَّي لُ الطَّ ه  ي 

 
لِ  أ

 
 أ
صدِ، نَ  وُ:  – 4 ر ش  ِ

َ او الْ  اي ن تُم   إِ ي ن   ت د  ل   إِل   بدِ  ج 
 
مّ   أ تبُوُهُ  مُس   ف صك 

تبُ   لي  ك  تبِ   ب ي ن كُم   و  لِ بصِل ع   كَ   [282. ]الْقرة: د 
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. ]فصلت:  – 5 ص شِئ تُم  لوُا م  م  دِيدِ، نَ  وُ: اِع   [40و التَّه 
جِيِ، نَ  وُ: – 6  و التَّع 

ارُ  ي ن  ال فِر 
 
ي ن  أ

 
ر  أ

وا لِِ كُ ي ب ص             ي ص لْ  ك  ن شَُِّ
 
ر  أ

 ي ص لْ  ك 
دِ  – 7 و  ح 

 
ة  أ صر  صا ةِ، نَ  وُ: كُواوُا حِج  ِهـ 

ا. ]الْسَاء: و الْ   [50يد 
بُوا. ]الْقرة:  – 8 ةِ، نَ  وُ: كُوُا و اشر   ب صح  ِ

 [60و الْ 
ق كُمُ الُله. ]الْاعصم:  – 9 ص ر ز  تِن صنِ، نَ  وُ: كُوُا مِمَّ  [142و الِِم 
10 – . َ اك  و  

 
ا أ ذ  يِيِ، نَ  وُ: خُذ  هـ   و التَّخ 

و   – 11
 
بُِوا أ  ِ وِي ةِ، نَ  وُ: ف ص بُِوا. ]الطور: و التَّس   [16لِ  ت ص 

. ]الْجر:  – 12 م  يمِنِي  لَ  ص بسِ  امِ، نَ  وُ: ادُ خُلوُهـ  ر  ك  ِ
 [46و الْ 

 :توضیح
گراید که  های امر از معنای اصلی خود به معانی دیگر می گاهی صیغه

 : شود، مثل های حالیه دانسته می آن معانی از سیاق و روند کلام و قرینه

. ر   :دعا، مانند( 1) ت ك  م  كُر  اعِ  ش 
 
ن  أ

 
و زعِ نِ أ

 
پروردگارا  [19النمل: ]بِ أ

  سپاس گزاردن نعمتت را به من الهام بفرما.

طِنِ  :التماس، مانند گفتۀ تو به کسی که در رتبۀ تو است (2) ع 
 
أ

 .  کتاب را به من بده.ال كِت صب 

 :تمنی، مانند (3)

لِ  
 
وِيلُ أ ص اللَّي لُ الطَّ ه  ي 

 
لِ  أ

 
ث لِ أ م 

 
ب صحُ مِن كِ بأِ  ِ ِ

ص الْ  م  ، و   1 انْ  لِ      بصُِب ح 

                                                           
 .نیست تو از بهتر صبح اینکه با شو سپری صبح، آمدن با بلند، شب ای . هشدار 1
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َ ا :، مانند1ارشاد و راهنمایی (4) اي ن تُم   إِ ي ن   ت د  ل   إلِ   بدِ  ج 
 
مّ   أ  مُس 

تبُوُهُ  تبُ   ف صك  لي  ك  تبِ   ب ي ن كُم   و  لِ  كَ  د  هرگاه بدهی را تا  [282البقرۀ: ]. بصِل ع 

تید آن را بنویسید و بین شما نویسندۀ عادلی زمان مشخصی به عهده گرف
 باید بنویسد.

.  :تهدید و ترساندن، مانند( 5) ص شِئ تُم  لوُا م  م  هر چه  [40فصلت: ]اِع 

 خواهید انجام دهید. می

 :تعجیز و ناتوان دانستن( 6)

ارُ  ي ن  ال فِر 
 
ي ن  أ

 
ر  أ

وا لِِ كُ ي ب ص     ي ص لْ  ك  ن شَُِّ
 
ر  أ

 2ي ص لْ  ك 
ا.  اهانت و سبک شمردن، مانند:( 7) دِيد  و  ح 

 
ة  أ صر  سنگ كُواوُا حِج 

 [50یا آهن باشید ]الإسراء: 

بُوا.  :مباح و جایز کردن (8)  .بخورید و بنوشید [60]البقرۀ: كُوُا و اشر  

ق كُمُ الُله.  :منت نهادن، مانند (9) ص ر ز  از آنچه  [142]الأنعام: كُوُا مِمَّ

 .کرده، بخورید خداوند روزیتان

.  :اختیار دادن، مانند( 10) َ اك  و  
 
ا أ ذ  اختیار داری که این یا آن را خُذ  هـ 

 بگیری.

بُِوا.  :برابر دانستن، مانند( 11) و  لِ  ت ص 
 
بُِوا أ  ِ یکسان  [16]الطور: ف ص

 بر کنید یا نکنید.است که ص

م  ي :اکرام و بزرگداشتن، مانند (12) لَ  ص بسِ  . ادُ خُلوُهـ   [46]الحجر: مِنِي 

 وارد بهشت شوید.و در امن و امان به سلامت 

                                                           
 گیرد. . امر به امور دنیایی معنای ارشاد به خود می 1
 !فرار؟ کجا به بکر، قبیلۀ ای گردانید، زنده برایم را کلَُیب بکر، قبیلۀ . ای 2
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*       *       * 

[ ُ  [النَّه 
: ُ ص النَّه  مَّ

 
ُ  و أ  ِ ءِ، و  تِع لَ  هِ الِِس  نِ ال فِع لِ عَ   و ج  فِ ع  ل بُ ال ك  هُو  ط  ف 

ع   صرِعُ م  هِِ  ال مُض  ة ، و  ة  و احِد  يغ  و  « لِ  »ِِ ق  لِ  النَّصهِـي ةِ، ك  : و  صل  ِ ت ع  ِِ
ص. ]الْعراف:  حِه  لَ   ِ د  إِ ر ضِ ب ع 

سِدُوا فِ الْ    [56تُف 
ر   صن  يخ  ع  لِِ إلِ  م   ِ ص الْ   ن صهـ  ع  ن  م  تهُُ ع  يغ  ِِ ق د  تخ  رُجُ  مُ مِن  و  ه  ، تُف 

صمِ و السِي صقِ: ق   ال م 
1 – . اء  د  ع 

مِت  بِِ  الْ   ءِ، نَ  وُ: ف لَ  تشُ  عَ  ل   [ 150]الْعراف:  كَ 
تَّ  – 2 اكِ  ح  كَ  ح  مِن  م  : لِ  ت ب   صوِيك  ن  يسُ  لكِ  لمِ  و  ق  صسِ، ك  ِم  و الِِلت 

. ر جِع  إلِي  ك 
 
 أ

نِ، نَ  وُ:  – 3 لعُ  »و التَّم  ِ:« لِ  ت ط  ِِ  فِ ق و 
لعُِ  ب حُ قفِ  لِ  ت ط  ُِ مُ زُل        ي ص   ي ص لي  لُ طُل  ي ص ا و 

رِي.و التَّ  – 4 م 
 
: لِ  تطُِع  أ لكِ  لِْ صدِمِك  و  ق  دِيدِ، ك   ه 

 :توضیح
درخواست خودداری از انجام دادن کاری بر وجه استعلاء و  اما نهی:

ناهیه « لَا»برتری جویانه است. نهی یک صیغه دارد، و آن فعل مضارع با 

د  ۀ خداوند متعال: است، مانند فرمود ر ضِ ب ع 
سِدُوا فِ الْ   لِ  تُف  ص.  و  حِه  لَ   ِ إِ

 [ در زمین پس از اصلاحش تباهی نکنید.56]الأعراف: 
گراید که از  اش به معنای دیگری می گاهی صیغۀ نهی از معنای اصلی

 شود، مثل: مقام و سیاق جمله دانسته می
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.  دعاء، مانند: (1) اء  د  ع 
مِت  بِِ  الْ   پس [ 150]الأعراف: ف لَ  تشُ 

 دشمنان را به من شاد مکن.

لِ  ت ب  ح  مِن   التماس، مانند گفتۀ تو به کسی که در رتبۀ تو است:( 2)
 . ر جِع  إلِي  ك 

 
تَّ أ اكِ  ح  كَ   از جایت تکان نخور تا اینکه برگردم.م 

لعُ  » تمنی، مانند( 3)  در گفتۀ شاعر:« لِ  ت ط 

لعُِ  ب حُ قفِ  لِ  ت ط  ُِ مُ زُل     ي ص   1ي ص لي  لُ طُل  ي ص ا و 
رِي.  کارت: ترساندن، مانند گفتۀ تو به خدمت دید وته( 4) م 

 
لِ  تطُِع  أ

 از دستورم اطاعت نکن.

*       *       * 

صمُ ] ه  تِف   [الِِس 
صمُ:  ه  تِف  ص الِِس  مَّ

 
، و أ ل  ةُ، و هـ  ز  م  د و اتهُُ: ال ه 

 
، و أ ء  ل بُ ال عِل مِ بشَِ   هُو  ط  ف 

ك   ، و  يَّصن 
 
، و أ ت  م  ، و  ن  م  ص، و  م  .و  يٌّ

 
، و أ م  ك  ، و  نیَّ

 
، و أ ي ن 

 
، و أ  ي ف 

دِيقِ  – 1 وِ التَّص 
 
رِ أ و  ل بِ التَّص  ةُ لِط  ز  م   .ف صل ه 

رُ: و  :  و التَّص  لكِ  و  ق  ر دِ، ك  ؟»هُـو  إدِ ر اكُ ال مُف  صلِ  م  خ 
 
صفرِ  أ ٌّ مُس  ِ عَل 

 
« أ

ل كِن  ت   ص، و  دِهِـم  ح 
 
ل  مِن  أ ص  ر  ح  ف  نَّ السَّ

 
ت قِدُ أ ا ت ع  لِ  يِين هُ، و  لبُُ ت ع  ط 

صلُ  يُق  يِيِ، ف  ٌّ »يُ صبُ بصِلتَّع  ِ .« عَل  ث لَ   م 
دِيقُ: ب ةِ، نَ  وُ:  و التَّص  ؟»هُـو  إدِ ر اكُ النسِ  ٌّ ِ صف ر  عَل  س 

 
ن  « أ هِمُ ع  ت ف  ت س 

ا يُ صبُ بـِ لِ  مِهِ، و  د  رِ و ع  ف  م  »حُصُولِ السَّ و  « ن ع 
 
 «.لِ  »أ

                                                           
 .نکن طلوع و بایست صبح ای شو، محو خواب ای باش، دراز شب . ای 1
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ئوُلُ  س  ال م  رُ  و  ك  صدِل  يذُ  ُ مُع   ِ ي كُونُ  ة ، و  ز  م  ص ي لِ ال ه  رِ م  و  ن هُ فِ التَّص  ع 
د   م  »ب ع 

 
صمِ: «أ ه  تِف  ت قُولُ فِ الِِس  ، ف  مَّّ مُتَّصِل ة  تسُ   ، و 
ن دِ إلِي  هِ:  - نِ ال مُس  م  يوُسُفُ؟»ع 

 
ا أ ذ  ع ل ت  هـ  ا ت  ف 

 
أ
 
 .«أ

ن دِ:  - نِ ال مُس  ا  »و ع 
 
ر اغِب  أ

 
م  ر اغِب  فِيهِ أ

 
رِ أ م 

نِ الْ    .«ت  ع 

عُولِ:  - ف  نِ ال م  ا؟»و ع  صلِ  م  خ 
 
صِدُ أ إِيَّصي  ت ق 

 
 .«أ

نِ الْ  صلِ:  - صشِي ص؟»و ع  م  م 
 
ر اكِب ص جِئ ت  أ

 
 .«أ

ر فِ:  - نِ الظَّ ةِ؟»و ع  مُُع  م  الْ  م  ي و 
 
م  الْ  مِيسِ ق دِم ت  أ ي و 

 
ا.« أ ذ  ك   و هـ 

رُ  ك  ق د  لِ  يذُ  صدِلُ، نَ  وُ:  و  ا؟»ال مُع  ذ  ل ت  هـ  ع  ا ت  ف 
 
أ
 
ا ت  « »أ

 
ر اغِب  أ

 
أ

رِ؟ م 
نِ الْ   صِدُ؟« »ع  إِيَّصي  ت ق 

 
؟« »أ ر اكِب ص جِئ ت 

 
؟« »أ يسِِ ق دِم ت  م  الْ  م  ي و 

 
 «.أ

، ف إِن   صدِل  ص مُع  لِ  ي كُونُ ل ه  ب ةُ، و  دِيقِ النسِ  ن هُ فِ التَّص  ئوُلُ ع  س  ال م  و 
ص م  »ء ت  ج 

 
ع ن  « أ ت كُونُ بمِ  ، و  ة  طِع  ص قُدِر ت  مُن ق  هـ   «.ب ل  »ب ع د 

 :توضیح
 طلب آگاهی نسبت به چیزی است. ادوات استفهام: همزه، اما استفهام:

م   ، ك  نیَّ
 
، أ ي ن 

 
، أ ي ف  ، ك  يَّصن 

 
، أ ت  ، م  ن  ص، م  ، م  ل  يٌّ  وهـ 

 
 هستند.أ

 . همزه برای طلب تصور یا تصدیق است (1)

؟» ادراک مفرد است، مانند گفتۀ تو: تصور: صلِ  م  خ 
 
صفِر  أ ٌّ مُس  ِ عَل 

 
« أ

خواهی مشخص  معتقدی که سفر از یکی از دو نفر سر زده است اما می
شود،  تعیین کردن، جواب داده می اند از این رو با کنی کدامشان به سفر رفته

ٌّ » شود: مثلا گفته می ِ  «.عَل 
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ت واقع شدن نسبت بین مسند و مسندالیه ادراک و دریاف تصدیق:

؟» است، مانند: ٌّ ِ صف ر  عَل  س 
 
به وقوع پیوستن سفر و عدم آن سوال ، از «أ

م  » گیری، از این رو با می  شود.  جواب داده می« لِ  » یا« ن ع 

آید، و  ه میتصور آن چیزی است که بعد از همز شیئ مورد سؤال در

م  »معادلی دارد که بعد از 
 
م  »این  .شود می ذکر« أ

 
شود،  متصله نامیده می «أ

  گویی در استفهام: پس می
م  يوُسُفُ؟»از مسند الیه:  -

 
ا أ ذ  ل ت  هـ  ع  ا ت  ف 

 
أ
 
آیا تو این کار را . «أ

 ؟انجام دادی یا یوسف

م  ر اغِب  فِيهِ »از مسند:  -
 
رِ أ م 

نِ الْ   ا ت  ع 
 
ر اغِب  أ

 
تو به این  آیا. «أ

 آن علاقمندی؟ کار علاقه نداری یا به

ا؟»از مفعول:  - صلِ  م  خ 
 
صِدُ أ إِيَّصي  ت ق 

 
منظورت من هستم یا  آیا. «أ

 خالد؟

صشِي ص؟»از حال:  - م  م 
 
ر اكِب ص جِئ ت  أ

 
 سواره آمدی یا پیاده؟ آیا. «أ

ةِ؟»از ظرف:  - مُُع  م  الْ  م  ي و 
 
م  الْ  مِيسِ ق دِم ت  أ ي و 

 
آیا روز « أ

 ه همین ترتیب.، و بپنجشنبه آمدی یا روز جمعه؟

ا؟» شود، مانند: گاهی معادل ذکر نمی ذ  ل ت  هـ  ع  ا ت  ف 
 
أ
 
ا ت  « »أ

 
ر اغِب  أ

 
أ

رِ؟ م 
نِ الْ   صِدُ؟« »ع  إِيَّصي  ت ق 

 
؟« »أ ر اكِب ص جِئ ت 

 
؟« »أ يسِِ ق دِم ت  م  الْ  م  ي و 

 
 «.أ

شیئ مورد سؤال در تصدیق همان نسبت بین مسند و مسندالیه است و 

م  » ندارد. اگر بعد از آنمعادلی 
 
م  » آمد« أ

 
شود و حرف  منقطعه نامیده می« أ

 است.« ب ل  » اضراب به معنای

*       *       * 
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ل  »و   – 2 ، نَ  وُ: « هـ  ط  ق  دِيقِ ف  ل بِ التَّص  ؟»لِط  دِيقُك   ِ صء   ل  ج  « هـ 
م  »و الْ  و ابُ:  و  « ن ع 

 
رُ «لِ  »أ ك  َِ ص  ه  ع  ت نِعُ م  م  ا ي  لِ  صلُ: ، و  صدِلِ، ف لَ  يُق  ال مُع 

؟» دُو ك  م  ع 
 
دِيقُك  أ  ِ صء   ل  ج   «.هـ 

ل  »و   مَّّ « هـ  ة  تسُ  سِهِ، ب سِيط  ء  فِ ن ف  ن  وجُُودِ ش   ص ع  هِم  بهِ  تُف  : إنِِ اس 
ة ؟»نَ  وُ:  و جُود  صءُ م  ن ق  لِ ال ع   «.هـ 

: ب ة  كَّ مُر  ء   و  ن  وجُُودِ ش   ص ع  هِم  بهِ  تفُ  ، نَ  وُ: إنِِ اس  ء  ل  ت بِيضُ »لشَِ   هـ 
رِخُ؟ تُف  صءُ و  ن ق   «.ال ع 

 :توضیح
ل  ( »2) صء  »تنها برای طلب تصدیق است، مانند: « هـ  ل  ج  هـ 

؟ دِيقُك  م  »و با ، «ِ  شود. از این رو ممتنع است  جواب داده می« لِ  » یا« ن ع 

دِ »شود:  که همراه آن معادل ذکر شود، پس گفته نمی  ِ صء   ل  ج  م  هـ 
 
يقُك  أ

؟ دُو ك   «. ع 
ل  » شود اگر از وجود چیزی در خودش پرسیده  بسیطه نامیده می« هـ 

ة ؟»شود،  مانند:  و جُود  صءُ م  ن ق  لِ ال ع    .وجود دارد؟ 1آیا عنقاء «هـ 
ل  » شود اگر از وجود چیزی برای چیز دیگر پرسیده  مرکبه نامیده می« هـ 

صءُ » شود، مانند: ن ق  ل  ت بِيضُ ال ع  رِخُ؟ هـ  تُف  گذارد و جوجه  آیا عنقاء تخم می «و 

 .کند؟ می

*       *       * 
ص»و   – 3 ص« م  ل بُ بهِ  حُ  يُط   : شر  

                                                           
 ای. فرهنگ معین. . سیمرغ که مرغی است افسانه 1
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و   -
 
دُ أ ج  ص ال ع س  مِ، نَ  وُ: م  ؟ الِِس  ُ ي  ص الل ج    .م 

ةِ  - قِيق  و  ح 
 
صنُ؟ أ ن س  ِ

ص الْ  ، نَ  وُ: م  مَّّ   .ال مُس 

صلِ  - و  ح 
 
ص، أ ه  ع  كُورِ م  ذ  ؟ ال م  ا ت 

 
ص أ : م  ل ي ك  صدِم  ع  لكِ  لِق  و  ق   .ك 

ن  »و   – 4 ؟.« م  ت ح  ال مِص   ن  ف  : م  لكِ  و  ق  ءِ، ك  لَ  يِيُ ال عُق  ص ت ع  ل بُ بهِ   يُط 
ت  »و   – 5 ، « م  ب لَ  ت ق  و  مُس 

 
ن  أ صضِي ص كَ  صنِ م  م  يِيُ الزَّ ص ت ع  ل بُ بهِ  يُط 

هـ   ت  ت ذ  ؟ و  م  ت  جِئ ت   بُ؟.نَ  وُ: م 
يَّصن  »و   – 6

 
، « أ ة  َِّ ص ب لِ خ  ت ق  صنِ ال مُس  م  يِيُ الزَّ ص ت ع  ل بُ بهِ  يُط 

ةِ.  مُ ال قِي صم  يَّصن  ي و 
 
لُ أ

 
أ : ي س  صل  ِ ت ع  ِِ و  ق  وِيلِ، ك  و ضِعِ التَّه  ت كُونُ فِ م  و 

 [6]القيصمة: 
ي ف  »و   – 7 يِيُ الْ  صلِ، نَ  وُ: ك  « ك  ص ت ع  ل بُ بهِ  ؟.يُط  ا ت 

 
 ي ف  أ

ي ن  »و   – 8
 
بُ؟.« أ هـ  ي ن  ت ذ 

 
نِ، نَ  وُ: أ كَ  يِيُ ال م  ص ت ع  ل بُ بهِ   يُط 

نیَّ »و   – 9
 
 ت كُونُ: « أ

ع ن   - ي ف  »بمِ  ص«ك  تهِ  و  د  م  ذِهِ الُله ب ع  نیَّ يُُ يِِ هـ 
 
]الْقرة:  .، نَ  وُ: أ

259] 

ع ن   - ي ن  »و  بمِ 
 
ي مُ «مِن  أ ر  ا ، نَ  وُ: ي ص م  ذ  نیَّ ل كِ هـ 

 
]يل عمران:  .أ

37] 

ع ن   - ت  »و  بمِ  .«م  نیَّ شِئ ت 
 
 ، نَ  وُ: زُر  أ

م  »و   – 10 . « ك  ِث تُم 
م  لْ  ، نَ  وُ: ك  م  د  مُب ه  د  يِيُ ع  ص ت ع  ل بُ بهِ  يُط 

 [19]الكهف: 
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يٌّ »و   – 11
 
ر  « أ م 

 
ِ فِ أ ي  صرِك  دِ ال مُت ش  ح 

 
ييُِ أ ص ت م  ل بُ بهِ  ص،  يُط  هُم  عُم  ي 
ص. ]مريم:  صم  ق  ي   م  ِ خ  ي  رِيق  ي  ال ف 

 
 [73نَ  وُ: أ

ِهِ  ي 
غ  صقلِِ و  دِ و ال ع  د  نِ و الْ  صلِ و ال ع  ال م كَ  صنِ و  م  نِ الزَّ ص ع  لُ بهِ 

 
أ يسُ  و 

ب   س  صفُ إلِي  هِ. ح  ص تضُ   م 
 :توضیح

ص»( 3)  شود:  با آن طلب کرده می« م 

دُ »مانند:  شرح و بیان معنی کلمه، - ج  ص ال ع س  )عسجد چیست؟ « ؟م 

؟»شود: طلاست(، یا  در جواب گفته می ُ ي  ص الل ج  )لُجیَن « م 

 شود: نقره است(.  چیست؟ در جواب گفته می

صنُ؟»یا شرح و بیان حقیقت مسمی، مانند:  - ن س  ِ
ص الْ  )حقیقت و « م 

شود: حیوان ناطق  ماهیت انسان چیست؟ در جواب گفته می
 است(. 

یا شرح و بیان ویژگی و صفت ذکر شده همراه آن، مانند گفتۀ تو  -

؟» :وارد به نزدت به تازه ا ت 
 
ص أ )تو چگونه هستی؟ مثلا جواب « م 

 آموز هستم یا استاد هستم(. دهد: دانش می

ن  ( »4) شود، مانند  خواسته می مشخص کردن افراد عاقلبا آن « م 

؟» گفتۀ تو: ت ح  ال مِص   ن  ف   کسی مصر را فتح کرد؟(.)چه  «م 
ت  ( »5) شود خواه ماضی  با آن مشخص کردن زمان خواسته می« م 

؟» باشد یا مستقبل، مانند: ت  جِئ ت  بُ؟» و« م  هـ  ت  ت ذ  )چه وقت آمدی؟  «.م 

 روی؟(. و چه وقت می
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يَّصن  ( »6)
 
شود  با آن فقط مشخص کردن زمان مستقبل خواسته می« أ

انگیز و بزرگ باشد،  ه آن چیز مورد پرسش هراسو در جایی کاربرد دارد ک

ةِ. ]القيصمة: مانند فرمودۀ خداوند متعال:  مُ ال قِي صم  يَّصن  ي و 
 
لُ أ

 
أ [ 6ي س 

 شود؟( پرسد روز قیامت کی می )می

ي ف  ( »7)  ، مانند:شود می مشخص کردن حالت پرسیدهبا آن « ك 
؟» ا ت 

 
ي ف  أ  )تو چطوری؟(. «.ك 

ي ن  ( »8)
 
ي ن  » ، مانند:شود می مشخص کردن مکان پرسیدهآن با « أ

 
أ

بُ؟ هـ   روی؟( )کجا می «.ت ذ 
نیَّ ( »9)

 
   باشد: می« أ

ي ف  » به معنای - ص ]الْقرة:  مانند:، «ك  تهِ  و  ذِهِ الُله ب ع د  م  نیَّ يُُ يِِ هـ 
 
أ

 کند(. )چگونه خداوند این را زنده می [259

ي ن  » به معنای -
 
ر   مانند:، «مِن  أ ا ]يل عمران: ي ص م  ذ  نیَّ ل كِ هـ 

 
ي مُ أ

 )ای مریم، این از کجا برایت آمده است؟(. [37

ت  » به معنای - نیَّ شِئ ت  » مانند:، «م 
 
هر وقت خواستی زیارت  .«زُر  أ

 کن(.
م  ( »10)  مشخص کردن عدد مبهم و نامعلوم پرسیدهبا آن « ك 

ِث تُم  ]الكهف:  ، مانند:شود می
م  لْ   دید؟(.)چقدر مان [19ك 

يٌّ ( »11)
 
ای که با هم  مشخص کردن دو چیز در امر فراگیرندهبا آن « أ

ص ]مريم:  ، مانند:شود می اشتراک دارند پرسیده صم  ق  ي   م  ِ خ  رِيق ي  ي  ال ف 
 
أ

 یک از دو گروه بهترین جایگاه دارد؟(. )کدام [73
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يٌّ » با
 
آنچه از زمان، مکان، حالت، عدد، عاقل و غیرعاقل به حسب « أ

 شود. سوی آن مضاف شود پرسیده می به

*       *       * 
مُ  ه  ر  تُف  خ 

ُ
صن  أ ع  لِِ لمِ   ِ ص الْ   ن صهـ  ع  ن  م  صمِ ع  ه  تِف  صظُ الِِس  ل ف 

 
ق د  تخ  رُجُ أ و 

ـ : مِ، ك   مِن  سِي صقِ ال كَل  
وِي ةِ، نَ  وُ:  – 1 و اء  التَّس  ل ي هِم   س  ت هُم   ع  ر  ا ذ 

 
أ
 
م   أ

 
. ]الْقرة: تُن ذِر هُـم   ل م   أ

6] 
، نَ  وُ:  – 2 ِ

ل  و النَّف  اءُ  هـ  ز  صنِ  ج  س  حِ  صنُ  إلَِِّ  الْ  س  حِ   [60. ]الرحْن: الْ 
. ]الْاعصم:  – 3 عُون  ي   الِله ت د  غ 

 
صرِ، نَ  وُ: أ ا ك  ِ

ل ي س  الُله 60و الْ 
 
[ أ

هُ. ]الزمر:  ب د  صف  ع   [36بكِ 
ل   – 4 ه  رِ، نَ  وُ: ف  م 

. ]المصئدة:  و الْ   ن تُم  مُن ت هُون 
 
تُم  91أ ل م  س 

 
أ
 
نَ  وُ: أ [، و 

لِمُوا.20]يل عمران:  س 
 
: ان ت هُوا و أ ع ن   [ بمِ 

، نَ  وُ:  – 5 ِ
ن هُم  و النَّه  و  تخ  ش 

 
ُ  أ ق   ف صللَّّ ح 

 
ن   أ

 
و هُ  أ  [13. ]التوبة: تخ  ش 

وِيقِ، نَ  وُ:  – 6 ل  و التَّش  دُل كُم   هـ 
 
ة  تِ   عَ    أ اب   مِن   تُن جِيكُم   صر  ذ   ع 

لِيم  
 
 [10. ]الصف: أ

ظِيمِ، نَ  وُ:  – 7 ن  و التَّع  ي َ ا م  ِ عُ  الَّ ف  هُ  ي ش  َ اهِِ  إلَِِّ  عِن د  . ]الْقرة: بإِِ
255] 

ثِي ا؟ – 8 ت هُ ك  ح  د  ِي م  ا الَّ ذ  هـ 
 
قِيِ، نَ  وُ: أ  و التَّح 

9 –  ُ لكُ  ي ق  ع 
 
مِ، نَ  وُ: أ ا؟و التَّه ك  ذ  ع ل  ك  ن  ت ف 

 
وِغُ ل ك  أ  س 
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بِ، نَ  وُ:  – 10 صلِ و التَّع ج  ا م  ذ  كُلُ  الرَّسُولِ  هـ 
 
صم   ي أ ع  ي م شَِ  الطَّ  فِ  و 

و اقِ  س 
 [7. ]الفرقصن: الْ  

. ]التكوير:  – 11 بوُن  هـ  ي ن  ت ذ 
 
لِ، نَ  وُ: ف أ لَ   [26و التَّن بِيهِ عَ   الضَّ

عِيدِ، نَ  وُ:  – 12 ال و  ؟و  ن تُ إلِي  ك  س  ح 
 
ق د  أ ا، و  ذ  لُ ك  ع  ت ف 

 
 أ

 :توضیح

د نشو گاهی الفاظ استفهام از معنای اصلی آن به معانی دیگر خارج می
 شود، مانند:  که از سیاق کلام دانسته می

و اء   تسویه و برابری، مانند:( 1) ل ي هِم   س  ت هُم   ع  ر  ا ذ 
 
أ
 
م   أ

 
. تُن ذِر هُـم   ل م   أ

سان است که آنان را بیم دهی یا ندهی هرگز ایمان [ یک6]البقرۀ: 
 آورند. نمی

ل   نفی، مانند:( 2) اءُ  هـ  ز  صنِ  ج  س  حِ  صنُ  إلَِِّ  الْ  س  حِ  [ آیا 60]الرحمن: . الْ 

پاداش نیکی کردن جز نیکی کردن است؟ یعنی: پاداش نیکی کردن جز 
 نیکی کردن نیست.

.  ( انکار، مانند:3) عُون  ي   الِله ت د  غ 
 
[ آیا غیر خدا را 60]الأنعام: أ

ل ي س  الُله  خوانید؟ یعنی: سزاوار نیست غیر از خدا را بخوانید. و مانند: می
 
أ

هُ.  ب د  صف  ع  اش کافی نیست؟ یعنی:  [ آیا خداوند برای بنده36]الزمر: بكِ 

 اش کافی است. خداوند برای بنده

.  ( امر، مانند:4) ن تُم  مُن ت هُون 
 
ل  أ ه  [ آیا شما دست 91ئدۀ: ]الماف 

تمُ   کشید؟ یعنی: از این کارتان دست بکشید. و مانند: می ل م  س 
 
أ
 
]آل عمران: أ

 [ آیا مسلمان شدید؟ یعنی: مسلمان شوید.20
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ن هُم   نهی، مانند:( 5) و  تخ  ش 
 
ُ  أ ق   ف صللَّّ ح 

 
ن   أ

 
و هُ  أ [ آیا از 13]التوبۀ: . تخ  ش 

ست که از او بترسید. یعنی: نباید از آنان ترسید؟ خداوند سزاوارتر ا آنان می
 بترسید.

ل   تشویق، مانند:( 6) دُل كُم   هـ 
 
ة   عَ    أ اب   مِن   تُن جِيكُم   تِ صر  ذ   ع 

لِيم  
 
[ آیا شما را به تجارتی ارشاد و راهنمایی کنم که شما را از 10]الصف: . أ

 عذاب دردناک نجات دهد؟

ن   تعظیم، مانند:( 7) ِي َ ا م  عُ  الَّ ف  هُ  ي ش  َ اهِِ  إلَِِّ  عِن د  [ 255]البقرۀ: . بإِِ

 کیست او که نزد خداوند شفاعت کند مگر با اجازۀ خداوند؟

ثِي ا؟  تحقیر، مانند:( 8) ت هُ ك  ح  د  ِي م  ا الَّ ذ  هـ 
 
آیا این همان است که أ

 ستودی؟ تو او را بسیار می

ن  ت   تهکم و استهزاء:( 9)
 
وِغُ ل ك  أ لكُ  يسُ  ق  ع 

 
ا؟ أ ذ  ع ل  ك  آیا عقل و ف 

 خردت به تو اجازه داده که آن کار را انجام دهی؟

صلِ  تعجب، مانند:( 10) ا م  ذ  كُلُ  الرَّسُولِ  هـ 
 
صم   ي أ ع  ي م شَِ  الطَّ  فِ  و 

و اقِ  س 
خورد و در بازارها  [ چیست حال این رسول که غذا می7]الفرقان: . الْ  

  رود؟ راه می
.  نند:تنبیه بر گمراهی، ما( 11) بوُن  هـ  ي ن  ت ذ 

 
[ به کجا 26]التکویر: ف أ

 روید گمراهی است. روید؟ یعنی: این راهی که می می

؟  انگیز دادن: وعدۀ ترس( 12) ن تُ إلِي  ك  س  ح 
 
ق د  أ ا، و  ذ  لُ ك  ع  ت ف 

 
آیا أ

 دهی در حالی که من به تو احسان و نیکی کردم؟ فلان کار را انجام می

*       *       * 

نِ التَّ ]  [م 
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نِ: ص التَّم  مَّ
 
اهِِ  و أ و  ُ؛ لِك  ُِ ء  مح  بوُب  لِ  يرُ جَ  حُصُو ل بُ ش   هُو  ط  ف 

: ِ ِِ و  ق  و  ب عِيد  ال وُقوُعِ، ك 
 
ت حِيلَ  أ  مُس 

شِيبُ  ل  ال م  ع  ص ف  بِ هُ بمِ  خ 
ُ
ص    ف أ م  عُودُ ي و  ب صب  ي  لِ  لي  ت  الشَّ

 
 أ

: لي  ت   لِ ال مُع سِِ ق و  .  و  ل ف  دِين صر 
 
 لِِ أ

 ُ بَّ يُع  مَّّ ت ر جِي ص، و  ب هُ يسُ  ق  صُُولِ ف إنَِّ ت ر  ع  الْ  قَّ رُ مُت و  م 
ن  الْ   َ ا كَ  إِ و 

ن هُ بـِ و  « ع س  »ع 
 
لَّ »أ د   يُُ دِثُ  اللَّّ   ل ع لَّ ، نَ  وُ: «ل ع  ا َ لكِ   ب ع  ر  م 

 
. أ

 [1]الطلَق: 
 :توضیح

رود  است که امیدی به پدید آمدنش نمی طلب چیز محبوبی اما تمنی:
  چون محال و ناشدنی یا بعید الوقوع است، مانند گفتۀ شاعر:

شِيبُ  ل  ال م  ع  ص ف  بِ هُ بمِ  خ 
ُ
ص    ف أ م  عُودُ ي و  ب صب  ي  لِ  لي  ت  الشَّ

 
 1أ

ل ف  دِين صر  » :و مانند گفتۀ ندار
 
 ای کاش، هزار دینار داشتم.«. لي  ت  لِِ أ

ری که وقوع آن شدنی است انتظار کشیدنش تَرجَیّ نامیده هرگاه ام

لَّ » یا« ع س  »شود، و با  می لَّ  شود، مانند: تعبیر آورده می« ل ع   يُُ دِثُ  اللَّّ   ل ع 
د   ا َ لكِ   ب ع  ر  م 

 
امید است که پس از این، خداوند چیزی را  [1]الطلاق: . أ

 پدید آورد. 

*       *       * 
نِ  للِتَّم  هِِ  و  لِيَّةُ: و   ِ  

ة  أ : و احِد  د و ات 
 
ب عُ أ ر 

 
 «. لي  ت  »أ

 : هِِ  ، و  لِيَّة   ِ  
ُ أ ي  ث ة  غ  ث لَ   و 

ل  » - عُوا لن  ص. ]الْعراف: «هـ  ف  صء  ف ي ش  ع  ل  لن  ص مِن  شُف  ه   [ 53، نَ  وُ: ف 

                                                           
 انی روزی برگردد تا او را خبر دهم که پیری چه بر سرم آورد.. ای کاش جو 1
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ن كُون  «ل و  »و   - ة  ف  رَّ نَّ لن  ص ك 
 
مِنِي   ، نَ  وُ: ف ل و  أ . ]الشعراء: مِن  ال مُؤ 

102 ] 

ِ:«ل ع لَّ »و   - ِِ  ، نَ  وُ ق و 
طِيُ 

 
وِيتُ أ ن  ق د  هـ  لِ إِل  م  هُ    ل ع  ن صح  ن  يعُِيُ ج  ل  م  ص هـ  ط  سَِ ب  ال ق 

 
 أ

صرِعُ ال و اقِعُ فِ  بُ ال مُض  نِ يُن ص  د و اتِ فِ التَّم 
ذِهِ الْ   صلِ هـ  م  تِع  لِِس  و 

ص. و ابهِ   ج 
 :توضیح

 است. « لي  ت  » آن ر أدات دارد: یکی اصلی است، وتمنی چها

 و سه أدات اصلی نیستند، و آنها: 

ل  » - عُوا لن  ص. مانند: ، «هـ  ف  صء  ف ي ش  ع  ل  لن  ص مِن  شُف  ه  [ 53]الأعراف: ف 

آیا ما شفیعانی داریم که ما را شفاعت کنند؟! یعنی: ای کاش در 
شفاعت کنند و از چنین روز سختی ما شفیعانی داشتیم که ما را 

 این مخصمه نجات دهند.

ن كُون  ف ل  مانند: ، «ل و  » - ة  ف  رَّ نَّ لن  ص ك 
 
.  و  أ مِنِي  ]الشعراء: مِن  ال مُؤ 

[ اگر برای ما بازگشتی باشد ما از مؤمنین خواهیم بود، یعنی: 102
 ای کاش برای ما بازگشتی باشد تا از مؤمنین گردیم.

 مانند گفتۀ شاعر:، «ل ع لَّ » -

طِيُ 
 
وِيتُ أ ن  ق د  هـ  لِ إِل  م  هُ    ل ع  ن صح  ن  يعُِيُ ج  ل  م  ص هـ  ط  سَِ ب  ال ق 

 
 1أ

                                                           
دهد  هایش را به من عاریت می . ای گروه پرندگان سنگخوار، کدامیک از شما بال 1

 سوی آن که دوستش دارم پرواز کنم. شاید بتوانم به
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ل  )و چون این أدوات  در تمنی استعمال شده است همانند  (ل ع لَّ  ،ل و   ،هـ 

تمنی عمل کرده و فعل مضارعی که در جوابش واقع شده را منصوب کرده 
 است.

*       *       * 

اءُ ]  [الندِ 
اءُ: ص الندِ  مَّ

 
ن صب   و أ ب صلِ بِِ ر ف  ا صئبِ  م  ق  ِ

ل بُ الْ  هُو  ط  د عُو»ف 
 
، «أ

 : صنِي ة  د و اتهُُ ث م 
 
و ا»و أ ي ص، و  ي ص، و هـ 

 
، و أ يي  ي، و  ، و  ي 

 
ةُ، و أ ز  م  ال ه   «.ي ص، و 

ةُ و   ز  م  ي  »ف صل ه 
 
َّ « أ ق د  يُن  ص للِ ب عِيدِ، و  ُهُـم  ي  غ  رِيبِ، و  لُ الْ  عِيدُ للِ ق 

ةِ و   ز  م  ينُ صد ى بصِل ه  رِيبِ، ف  ل ة  ال ق  ِ
ن  ي  »م 

 
ةِ « أ اَّهُ لشِِدَّ

 
ة  إِل  أ صر  إِش 

صعِرِ: لِ الشَّ و  ق  هُ، ك  ع  لْ  صضِِْ م  صر  كَ   ِ مِِ  نِ ال مُت ك  هـ  َِ صرهِِ فِ  ض   استِح 
اَّكُم  

 
نوُا     بأِ ر اكِ ت ي قَّ

صنِ الْ   م  ن  ن ع  سُكََّ
 
نُ  أ ب عِ ق ل بِ سُكََّ  فِ ر 

ةِ  و ضُوع  رُُوفِ ال م  دِ الْ  ح 
 
ينُ صد ى بأِ ل ة  الْ  عِيدِ ف  ِ

ن  رِيبُ م  لُ ال ق  َّ ق د  يُن  و 
 :ُ  ِ 

ت ب ةِ،  - ر  فِيعُ ال م  نِ، ر 
 
أ ظِيمُ الشَّ نَّ ال مُن صد ى ع 

 
ة  إِل  أ صر  نَّ إِش 

 
أ تَّ ك   ح 

مِ ع   تهِِ فِ ال عِظ  د  د ر ج  صف ةِ، بُع  مِِ بُع د  فِ ال م س  ةِ ال مُت ك  ن  د ر ج 
 : لكِ  و  ق  ي  »ك  و لِ  ي ص م 

 
هُ « أ ع  ا ت  م 

 
 .و أ

تهِِ  - صطِ د ر ج  ط  ِ
ة  إِل  انَ  صر  و  إِش 

 
:  ،أ لكِ  و  ق  ا»ك  ذ  ي ص هـ 

 
ن  هُـو  « أ لمِ 

ع ك    .م 

و   -
 
م  أ وِ ا و  فلِ  لِن ح  صمِع  غ  نَّ السَّ

 
ة  إِل  أ صر  و  إِش 

 
ُ  أ ي  اَّهُ غ 

 
أ َُهُـول  ك 

صهِِ:  لكِ  للِسَّ و  ق  لِسِ، ك  صضِْ  فِ ال م ج  نُ »ح  ي ص فلَُ 
 
 «. أ
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 :توضیح

د عُو»وسیلۀ حرفی که جانشین  متکلم به اما نداء:
 
است از مخاطب ، «أ

، ي، همزهي ص، » خواهد که به طرف او رو نماید. نداء هشت أدات دارد: می ي 
 
، أ

ي ص، و   ي ص، هـ 
 
، أ  «.ايي 

ي  » همزه و
 
برای ندای قریب و غیر این دو برای ندای بعید استعمال « أ

 شود.  می
منادای نزدیک به حساب آورده  گاهی منادایی که دور است مثل

ي  » شود و با همزه و می
 
ای باشد به شدت حضور  شود تا اشاره ندا زده می« أ

دارد، مانند گفتۀ منادا در ذهن متکلم، گویا که منادا نزد ندازننده حضور 
 شاعر:

نُ  ب عِ ق ل بِ سُكََّ اَّكُم  فِ ر 
 
نوُا     بأِ ر اكِ ت ي قَّ

صنِ الْ   م  ن  ن ع  سُكََّ
 
 1أ

شود و با یکی  گاهی منادای نزدیک بسان منادای دور فرض کرده می
 شود:  از حروفی که برای منادای وضع شده، ندا زده می

بلند و مرتبۀ والایی دارد  ای باشد به اینکه منادا شأن تا اشاره -
اش در عظمت از درجۀ متکلم، دوری در  گویی دوری مرتبه

ي  » مسافت است، مانند گفتۀ تو: و لِ  ي ص م 
 
 و تو همراه او هستی.« أ

ا» ای باشد به انحطاط درجۀ او، مانند گفتۀ تو: یا تا اشاره - ذ  ي ص هـ 
 
« أ

 تو همراه او هستی. به کسی که

                                                           
بدانید که محققا شما ساکنین خانۀ دلم « نعمان الأراک». ای ساکنین سرزمین  1

 هستید.
 : سرزمینی میان عرفات و طائف است.«الأراک نعمان»
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اینکه شنونده غافل است به مثل خواب یا  بهای باشد  یا تا اشاره -
آشفتگی ذهنی، گویا در مجلس حضور ندارد، مانند گفتۀ تو به 

نُ » کار: فراموش ي ص فلَُ 
 
 «.أ

*       *       * 
مُ مِن   ه  ر  تُف  خ 

ُ
صن  أ ع  لِِ لمِ   ِ ص الْ   ن صهـ  ع  ن  م  اءِ ع  صظُ الندِ  ل ف 

 
ق د  تخ  رُجُ أ و 

ائنِِ: ر   ال ق 
لوُمُ. – 1 ظ  لَّمُ: ي ص م  ت ظ  ب ل  ي  ق 

 
ن  أ لكِ  لمِ  اءِ، نَ  وُ ق و  ر  غِ  لْ   كَ 

رِ، نَ  وُ:  – 2  و الزَّج 
ص ل مَّ

 
سِِ أ

 
ي بُ ف و ق  ر أ حُ و الشَّ ص        ت ص  ل مَّ

 
ت صبُ أ ت  ال م  فُؤ ادِي م 

 
 أ
ل مّ   – 3 ن صزِل  س  ي ص م 

 
رِ، نَ  وُ: أ ج  ِ و التَّض  ي  صكِ!.  و التَّح  ل م  ي ن  س 

 
 أ
ص. نَ  وهِـ  صي ص و  ط  ال م  لِ و  لَ  ط 

اءِ الْ   ا فِ ادِ  ذ  ثُُْ هـ  ي ك   و 
عِ، نَ  وُ: – 4 ِ و التَّو ج  س   و التَّح 

رُ مُتّ  عَ   ن  مِن هُ ال ب   و الْ  ح  ق د  كَ  هُ    و  ي ت  جُود  ي ف  و ار  ن  ك 
ع  ب   م  ي ص ق 

 
 أ
رِ، نَ    – 5 ك   وُ: و التَّذ 

ي   ر و اجِعُ  تِِ م ض  ز مُنُ اللََّ
لِ الْ   ص    هـ  ل ي كُم  م  ع  لَ  ل مّ  س  ل   س  ِ

ن  ي ص م 
 
 أ

 :توضیح

گراید که از  گاهی الفاظ نداء از معنای اصلی خود به معانی دیگری می
 شود: قرائن فهمیده می

مانند تحریک کردن و برانگیختن، مانند گفتۀ تو به کسی که ( 1)

آورد، تو جهت تحریک و برانگیختن او  آید و از ظلم دادخواهی می نزدت می

لوُمُ » گویی: به او می ظ   «.ي ص م 
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 زجر و بازداشتن، مانند: ( 2)

ص ل مَّ
 
سِِ أ

 
ي بُ ف و ق  ر أ حُ و الشَّ ص        ت ص  ل مَّ

 
ت صبُ أ ت  ال م  فُؤ ادِي م 

 
 1أ
 ابراز سرگردانی و دلتنگی کردن، مانند: ( 3)

ي ص 
 
صكِ!أ ل م  ي ن  س 

 
ل مّ   أ ن صزِل  س   .2م 

ها زیاد  و شتران مسافربر و مانند این 4ها در ندای ویرانه 3این گونه ندا
 آید. می

 افسوس خوردن و دردمندی نمودن، مانند:( 4)

رُ مُتّ  عَ   ن  مِن هُ ال ب   و الْ  ح  ق د  كَ  هُ       و  ي ت  جُود  ي ف  و ار  ن  ك 
ع  ب   م  ي ص ق 

 
 5أ

 یاد آوردن، مانند: ( 5)

ي   ر و اجِعُ  تِِ م ض  مُنُ اللََّ ز 
لِ الْ   ص        هـ  ل ي كُم  م  ع  لَ  ل مّ  س  ل   س  ِ

ن  ي ص م 
 
 6أ

*       *       * 
ي غِ ال عُقُودِ،  ِِ مِ، و  س  بِ، و ال ق  ل بِِ ي كُونُ بصِلتَّع ج  ُ الطَّ ي  غ  و 

ـ ي تُ »و  « بعِ تُ »ك  تّ   ي  «اش  . ، و  َ لكِ   ِ ي 
 كُونُ بغِ 

                                                           
آیی در حالی که موهای سفید بالای سرم فرود  . ای قلبم، توبه کی؟! آیا به هوش نمی 1

 آمده است؟! 
ي ص.  2

 
ن صزِل   أ ل مّ   م  ي ن    س 

 
صكِ  أ ل م  ي ن صكِ       س  ص ب ك  ي ن صهـ  ا ب ك  ذ  لِ هـ  ج 

 
 مِن  أ

 گرییم. تو کجاست؟ بدین خاطر برای سلمی و برای تو می های سلمی، سلمای ای خانه
 وتَضَجُّر. . یعنی: ندای تَحَیُّر 3
 محبوب. دیار از باقیمانده . آثار 4
ای؟ با وجودی که دریا و خشکی از جود و  . ای قبر معن، چگونه جود او را پوشانده 5

 کرم و سخاوت او پُر شده است.
 گردند؟! هایی که گذشت بازمی ا باد، آیا زمان. ای دو منزل سلمی، سلام بر شم 6
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ا  صنِ؛ ف لِّ  ع  ب صحِثِ عِل مِ ال م  ت  مِن  م  ل بِِ ل ي س  ِ الطَّ ي 
صءِ غ  ن ش  ِ

ا و اعُ الْ 
 
و أ

ص. ن ه  ص ع  ح  ف   ِ ب ن ص   ضْ  
  :توضیح

 و« بعِ تُ » های عقود، مانند: غیر طلبی با تعجب، قسم، صیغه
ي تُ » تّ    آید.  ها نیز می آید و با غیر این می« اش 

از شود  انواع انشاء غیر طلبی جزو مباحث علم معانی به شمار آورده نمی
 پوشی کردیم. این جهت از آن چشم
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 صنِ الثَّ  صبُ الْ   
 فِ ذ  الْ   و   رِ ك  الِ  فِ 

ع ن  فِيهِ  ي  ل ف ظ  ي دُل  عَ   م 
 
ص، ف أ م  صمِعِ حُك  ةُ السَّ رِيد  إِف صد 

ُ
َ ا أ إِ

رُهُ  ك  َِ لُ   ِ لُ ف صلْ    ِ ل ي هِ ف صلْ   ل ةِ ب صقِيهِ ع  لِ  مِ لِ  ي  ل ف ظ  عُلِم  مِن  ال كَل  
 
، و أ

ص  دِهِـم  ح 
 
ت ض  أ ن  مُق  لُ ع  د  نِ ف لَ  يُع  لَ   ِ انِ الْ   ذ  صر ض  هـ  َ ا ت ع  إِ فهُُ، و  ذ  ح 

 ، اع  ر  إلَِِّ لِ  خ  ت ض  الْ  رِ:إِل  مُق   ف مِن  د و اعِِ الِك 
ةُ  – 1 صحِ، نَ  وُ: زِي صد  يض  ِ

رِيرِ و الْ  ِك  التَّق  ولَ 
ُ
ى عَ    أ بِهِم   مِن   هُـد   ر 

ِك   ولَ 
ُ
لِحُون   هُـمُ  و أ  [5]الْقرة:  ال مُف 

صمِعِ، نَ  وُ:  – 2 مِ السَّ ه  ع فِ ف  و  ض 
 
ص أ فِه  ع  رِين ةِ؛ لضِ  ةِ بصِل ق  قلَِّةُ الثقِ  و 

َ ا س   َ لكِ  إِ دِيقُ، ت قُولُ  ي د  اعِ م  الصَّ دُ ز  ه  صل  ع  ، و ط  ي د  رُ ز  ك  َِ ب ق  ل ك  
ِهِ. ي 

نِ غ 
 
أ م  فِ ش  هُ كَ   ع  َُكِر  م  و  

 
صمِعِ بهِِ، أ  السَّ

و ابِ:  – 3 ا، فِ ج  ذ  و ق صل  ك  ر  م  صمِعِ، نَ  وُ: ع  ةِ السَّ ب صو  رِيضُ بغِ  و التَّع 
و؟ ر  م  َ ا ق صل  ع  ص  م 

تَّ  – 4 صمِعِ ح  جِيلُ عَ   السَّ َ ا و التَّس  ص إِ م 
صرُ، ك  ا ك  ِ

ُ الْ   ِ تََّّ 
 
ت أ لِ  ي 

ي قُولُ  ا؟، ف  ذ  ل ي هِ ك  نَّ ع 
 
ا بأِ ذ  ي د  هـ  ق رَّ ز 

 
ل  أ : هـ  صهِـد  ق صل  الْ  صكِمُ لشِ 

ا. ذ  ل ي هِ ك  نَّ ع 
 
ق رَّ بأِ

 
ا أ ذ  ي د  هـ  ، ز  م  صهِـدُ: ن ع   الشَّ

رِيب ص، نَ  وُ  – 5 مُ غ  كُ  ن  الْ  َ ا كَ  بُ إِ ، و التَّع ج  د  س 
صوِمُ الْ   ٌّ يُق  ِ : عَل 

رِهِ. ك  َِ ب قِ  ع  س  َ لكِ  م   ت قُولُ 
ل ك   – 6

 
أ ن  ي س 

 
أ ، ك  َ لكِ  ظُ يفُِيدُ  ن  اللَّف  َ ا كَ  صا ةُ، إِ ِهـ 

ظِيمُ و الْ  و التَّع 
زُومُ. ه  وِ ال م 

 
ن صُورُ أ ع  ال م  ت قُولُ: ر ج  صئدُِ؟ ف  ع  ال ق  ل  ر ج  : هـ  صئلِ   س 
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 :توضیح

قصد فایده رساندن حکمی به شنونده شود هر لفظی که بر هرگاه 
معنایی که در آن است دلالت دهد اصل ذکر کردن آن است و هر لفظی 

دهد، اصل  که از کلام فهمیده شود از جهتی که باقی کلام بر آن دلالت می
حذف کردن آن است. هرگاه این دو اصل با یکدیگر تعارض کردند از 

شود مگر  به مقتضای دیگر عدول کرده نمیمقتضای یکی از آن دو 
 ای وجود داشته باشد. قرینه

 از اسباب ذکر: 

ِك   افزودن شرح و توضیح، مانند:( 1) ولَ 
ُ
ى عَ    أ بِهِم   مِن   هُـد   ر 

ِك   ولَ 
ُ
لِحُون   هُـمُ  و أ [ آنان از جانب پروردگارشان بر هدایت 5]البقرۀ:  ال مُف 

ِك  »اینجا  در هستند و تنها آنان رستگارانند. ولَ 
ُ
 دوباره ذکر شد.« أ

شنونده، اعتماد به قرینه  فهمِ وقتی به علت ضعف قرینه یا ضعفِ( 2)

دِيقُ » اندک شود، مانند: ي د  اعِ م  الصَّ نام زید  گویی هنگامی که آن را می، «ز 

گذشته باشد و شنونده دیرزمانی بر آن گذشته باشد یا همراه ذکر زید، 
 مده باشد.ری غیر از زید به میان آۀ شخص دیگسخن دربار

و ق صل  » گوشه و کنایه زدن به کُندفَهمی شنونده، مانند:( 3) م ر  ع 
ا ذ  و؟» در جواب:، «ك  ر  م  َ ا ق صل  ع  ص  «.م 

ثبت و ضبط نمودن و نگاشتن حکم بر شنونده تا اینکه انکار از او ( 4)

 » گوید: گونه که حاکم به شاهد می صادر نشود، همان
 
ل  أ نَّ هـ 

 
ا بأِ ذ  ي د  هـ  ق رَّ ز 

ا؟ ذ  ل ي هِ ك  آیا این زید اعتراف کرد که این قدر بدهکار است؟، شاهد « ع 

ا» گوید: می ذ  ل ي هِ ك  نَّ ع 
 
ق رَّ بأِ

 
ا أ ذ  ي د  هـ  ، ز  م  زید اعتراف کرد که این بله، « ن ع 

 این قدر بدهکار است.
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ٌّ » تعجب کردن، هنگامی که حکم غریب باشد، مانند:( 5) ِ صوِمُ عَل   يُق 
د   س 

 قبلا گذشته باشد.« علی»گویی با وجودی که  نام  این را می، «الْ  

تعظیم و بزرگداشت، و اهانت و سبک کردن، هنگامی که لفظ، آن ( 6)

صئدُِ؟» را فایده برساند، مانند اینکه سائلی از تو پرسد: ع  ال ق  ل  ر ج  آیا « هـ 

ع  ا» گویی: فرمانده بازگشت؟، می زُومُ ر ج  ه  وِ ال م 
 
ن صُورُ أ پیروز بازگشت یا « ل م 

کنی قصد تعظیم او  یاد می« منصور»اینکه او را  خورده بازگشت. شکت
 کنی قصد اهانت او داری. یاد می« مهزوم»داری و زمانی که او را 

*       *       * 
فِ: مِن  د و اعِِ الْ  ذ   و 

ِ ال مُخ   – 1 ي 
ن  غ  رِ ع  م 

صءُ الْ   ف  بِ، نَ  وُ: إِخ  ب ل  »صط  ق 
 
لِي ص «أ ، ترُِيدُ ع 

. ث لَ   م 
رِ  – 2 ك  َِ ، ب ع د   سِيس  ِيم  خ  ةِ، نَ  وُ: لَ  صرِ عِن د  الْ  صج  ا ك  ِ

تِِ الْ 
 
ت أ و 

. ص  مُع يَّ  خ   ش 
ء   – 3 صلِقُ كُُِ ش   ، نَ  وُ: خ  ء  ل وِ ادِعَ  ذُوفِ و  يِيِ ال م ح  و التَّن بِيهُ عَ   ت ع 

لوُفِ.102اعصم: ]الْ
ُ صبُ الْ  و هـَّ  [، و 

صد  مِن   – 4 ت ف  ارِ ت ن ب هِهِ، نَ  وُ: اوُرهُُ مُس  د  و  مِق 
 
صمِعِ أ تِب صرُ ت ن ب هِ السَّ و اخ 

و اكِبِ. دِ ال ك  ةُ عِق  و اسِط  م سِ و   اوُرِ الشَّ
، نَ  وُ: – 5 ع  ص لِت و ج  صمِ إمَِّ ق   و ضِيقُ ال م 

ا  
 
ي ف  أ وِيلُ ق صل  لِِ: ك  ن  ط  ر  د ائمِ  و حُز  ه  لِيل       س  ؟ قلُ تُ: ع   ت 

. ال  ز  يَّصدِ: غ  لِ الصَّ ، نَ  وُ ق و  ة   ِ ص لِْ و فِ ف و اتِ فرُ  إمَِّ  و 
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صاكِ   – 6 نِ لسِ  و   ِ و  
 
، أ صاكِ  ن  لسِ  اهِِ ع  و  قِيُ لصِ  ظِيمُ و التَّح  و التَّع 

م   لُ نَ  وُ: نُْوُمُ السَّ وَّ
ن هُ، ف صلْ   و ا ع  ف  خ 

 
لوُا أ ك 

 
َ ا أ م  إِ صءِ، و الثَّصنِ نَ  وُ: ق و 

. دِيث هُم   ح 
لُ نَ  وُ: – 7 وَّ

، ف صلْ   ع  ج  و  س 
 
ز ن  أ ةُ عَ   و  ظ  صف  ال مُح   و 

يُ مُ ت لِفُ 
 
أ ك  ر اض  و الرَّ ص عِن ـ            ـد  ا ت  بمِ 

 
ا ص و أ ص عِن د   نَ  نُ بمِ 
ص و دَّ  ص ق لّ  ]الضحى: و الثَّصنِ نَ  وُ: م  م  ب ك  و   [3ع ك  ر 

مِ ]يونس:  – 8 لَ  ارِ السَّ عُو إِل  د  ، نَ  وُ: و الُله ي د  صر  تِص  مِيمُ بصِخ  و التَّع 
نُ بصِل عُمُومِ.25 َِ مُولِ يؤُ  ع  ف  ال م  ذ  نَّ ح 

 
يع  عِب صدِهِ؛ لِْ ِ : جم  ي 

 
 [ أ

صعِرِ: – 9 لِ الشَّ د بُ، نَ  وُ ق و 
 و الْ  

ل   رِمِ مِث لَ  ق د  ط  كَ  ال م  دِ و  ج  ال م  دِ و  ـ        ـسُؤ د  د  ل ك  فِ الس  ِ
 ب ن ص ف ل م  نْ 

ر ضِ  – 10 ل قِ ال غ  مِ ت ع  د  زِمِ؛ لِع  ل ة  اللََّ ِ
ن  دِي م  يلُ ال مُت ع  ِ

ت ن  و 
مُولِ، نَ  وُ:   ع  ل  بصِل م  ت ويِ هـ  ين   ي س  ِ ل مُون   الَّ ع  ين   ي  ِ ل مُ  لِ   و الَّ ع  ]الزمر:  ون  ي 

9] 
صلُ:  – 11 يُق  صعِلِ، ف  لِ إِل  ا صئبِِ ال ف  ن صدُ ال فِع  فِ إِس  د  مِن  الْ  ذ  يُع  و 

ق   لِ، نَ  وُ: سَُِ وِ الْ  ه 
 
و  للِ عِل مِ بهِِ أ

 
ل ي هِ أ و  ع 

 
و فِ مِن هُ أ صعِلُ للِ خ  حُذِفُ ال ف 

ص ]النسصء: عِيف  صنُ ض  ن س  ِ
ت صعُ، و خُلِق  الْ   [28 ال م 

 :توضیح

 از اسباب حذف:

ق بِل  »مسأله را برای غیر مخاطب پنهان کردن، مانند: ( 1)
 
رو کن. در « أ

فهمد که او مورد نظر است و  ای که وجود دارد می اینجا مخاطب از قرینه



61 

 

است که باید رو « علی»کنی او  دانند پس مثلا اراده می بقیۀ حاضرین نمی
 کند.

سِيس  »جت، مانند: انکار آوردن هنگام حا( 2) ِيم  خ  پست و فرومایه « لَ 

 نی.است، بعد از ذکر شخص معیّ

شده است و اگر  مشخص و شناخته ،آگاهی دادن به اینکه محذوف( 3)

ء  چه به ادعا باشد، مانند:  صلِقُ كُُِ ش   [ آفریدگار همه چیز، 102]الأنعام: خ 

لوُفِ و  »دانند که آفریدگار همه چیز الله است. و  همه می
ُ صبُ الْ  بخشندۀ « هـَّ

 است بخشندۀ هزارانآن کسی که هزاران، یعنی: گوینده ادعا دارد که 
 شده است. مشخص و شناخته

آزمودن هوشیاری شنونده یا آزمودن مقدار هوشیاری او، مانند: ( 4)

و اكِبِ » دِ ال ك  ةُ عِق  و اسِط  م سِ، و  صد  مِن  اوُرِ الشَّ ت ف  نور نورش از « اوُرهُُ مُس 

خورشید گرفته شده و دانۀ زیبای گردنبند اختران است. مسندالیه در 

و اكِبِ » دِ ال ك  ةُ عِق  و اسِط  حذف شده تا اینکه شنونده آزموده شود که « و 

 فهمد یا نه.  می

 ، مانند:دمندیتنگان بودن موقعیت یا برای در( 5)

ر  د   ه  لِيل       س  ؟ قلُ تُ: ع  ا ت 
 
ي ف  أ وِيلُ ق صل  لِِ: ك  ن  ط   1ائمِ  و حُز 

ال  »یا برای بیم از دست رفتن فرصت، مانند گفتۀ شکارچی:  ز  در «. غ 

رود که فرصت از دست  حذف شده زیرا بیم این می)هـذا( اینجا مسندالیه 

 برود و شکار پا به فرار بگذارد. 

                                                           
 خواب و با اندوه دراز. . به من گفت: حالت چطور است؟ گفتم: بیمارم، پیوسته بی 1
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تعظیم مسندالیه، جهت پاکداشت مسندالیه، آن را بر زبانت جاری ( 6)

دانی که نام مبارک او زبان و آب  تر از این می نی: او را محترمکنی )یع نمی
 آن را آلوده سازد(.  ،دهان

یا تحقیر مسندالیه، جهت پاکداشت زبانت از جاری کردن نامش بر 
دانی که بر زبانت جاری سازی(،  تر از این می زبانت )یعنی: نامش را کثیف

صءِ »اوّلی مانند:  م  و ا »نند: و دومی ما، «نُْوُمُ السَّ ف  خ 
 
لوُا أ ك 

 
َ ا أ م  إِ ق و 

دِيث هُمُ  حذف شده از جهت « هُـم»در اینجا مسندالیه ، «هُـم ق وم  » یعنی: 1«ح 

 تحقیر.

 محافظت کردن وزن بیت یا سجع در نثر، اوّل مانند:( 7)

يُ مُ ت لِفُ 
 
أ ك  ر اض  و الرَّ ص عِن ـ         ـد  ا ت  بمِ 

 
ا ص و أ ص عِن د   2نَ  نُ بمِ 

ص ق لّ   دوم مانند: م  ب ك  و  ص و دَّع ك  ر  [ پروردگارت تو را رها 3]الضحى: م 

 نکرده و مورد خشم قرار نداده است.

مِ  عام کردن با اختصار، مانند:( 8) لَ  عُو إِل  د ارِ السَّ ]یونس: و الُله ي د 

عُو »دهد، یعنی:  سوی منزل امن و امان دعوت می [ خداوند به25 و الُله ي د 
يع  عِب صدِهِ  ِ دهد؛ زیرا حذف معمول  خداوند تمام بندگانش را دعوت می، «جم 

 اعلان به عموم است.

 ادب، مانند گفتۀ شاعر:( 9)

رِمِ مِث لَ   كَ  ال م  دِ و  ج  ال م  دِ و  ـ     ـسُؤ د  د  ل ك  فِ الس  ِ
ل ب ن ص ف ل م  نْ   1ق د  ط 

                                                           
 . آنان قومی هستند که هرگاه طعام خورند سخن را آهسته رانند. 1
ست راضی هستیم و تو به آنچه نزدت هست راضی هستی در حالی . ما به آنچه نزد ما 2

 ها و نظرها مختلف است. رأی که
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مانند برای  آورده نشد زیرا جستجوی مثل و «لك»از جهت تأدُّب 

ممدوح پسندیده نیست یعنی ممدوح والاتر از آن است که برایش مثل و 
 مانندی جستجو کرده شود.

قرار دادن متعدی در جایگاه لازم به خاطر اینکه به معمول هیچ ( 10)

ل   گیرد، مانند: غرضی تعلق نمی ت ويِ هـ  ين   ي س  ِ ل مُون   الَّ ع  ين   ي  ِ  لِ   و الَّ
ل مُون   ع  دانند برابرند؟!.  دانند و کسانی که نمی [ آیا کسانی که می9مر: ]الز ي 

غرض از آن مجرد اثبات علم به فاعل است لذا به آوردن مفعول نیازی 
 کسانیدانند بلکه  نیست چون اصلا نیت نشده که آنان چیز خاصی را می

، فاقد علم و دانش هستند که که علم و دانش نزد آنان وجود دارد و کسانی
  . باشند د میمرا

 آید.  اسناد فعل به نائب فاعل نیز از حدف به شمار می( 11)

 شود فاعل حذف شود، از آنها: اغراض زیادی وجود دارد که سبب می
شود  شود چون از او ترسیده می ترس از او: گاهی فاعل حذف می -

ترسیم اگر نامش  دانیم چه کسی کالاها را به سرقت برده اما می مثلا می
 گوییم: کالاها دزدیده شد.   رساند پس می یم به ما آسیب میببر

 ترسیدن و نگران شدن از اینکه اگر نامش ببریم گزندی به او برسد. -
قدر معروف است که اگر ذکر نکنیم باز هم شناخته  فاعل آن -

ص  شود، مانند: می عِيف  صنُ ض  ن س  ِ
[ انسان ضعیف آفریده 28]النساء: و خُلِق  الْ 

است ذکر نشد زیرا واضح است که « الله»ست. در اینجا فاعل که شده ا
 آفریدگار انسان الله است.

                                                                                                                  
. برای تو طلب کردیم پس در سیادت و سروری و مجد و بزرگی برایت مثل و مانندی  1

 نیافتیم.
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شناسد مثلا  شود چون واقعا کسی او را نمی گاهی فاعل ذکر نمی -
 شود: گفته میپس کالایی دزدیده شده ولی هنوز سارق پیدا نشده است 

ق   ت صعُ  سَُِ  .ال م 
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 ثُ صلِ الثَّ  صبُ الْ   
 التَّ و   يمِ دِ ق   التَّ فِ 

 
 يِ خِ أ

ة ، ب ل   ة  و احِد  ع  مِ دُف  اءِ ال كَل   ز  ج 
 
قُ بأِ اَّهُ لِ  يُم كِنُ الن ط 

 
لوُمِ أ ع  مِن  ال م 

ص فِ  ء  مِن ه  ل ي س  ش   خِيِ الْ  ع ضِ، و 
 
ت أ اءِ و  ز  ج 

دِيمِ ب ع ضِ الْ   لِ  بدَُّ مِن  ت ق 
خ   مِ مِن  الْ  د  و لَ  بصِلتَّق 

 
سِهِ أ ي ثُ هِِ  ن ف  صظِ، مِن  ح  ل ف 

يعِ الْ   ِ تِّ اكِ جم  رِ؛ لِِش 
َ اك  مِن  د اع   ا عَ    ذ  دِيمِ هـ  تِب صرِ، ف لَ  بدَُّ مِن  ت ق  ةِ الِِع  صظ  فِ د ر ج  ل ف 

 
أ

 يوُجِبهُُ.
 :توضیح

دفعه به اجزای کلام نطق زد بلکه باید  واضح است که امکان ندارد یک
و برخی دیگر به تأخیر انداخته شود و چیزی از  برخی از اجزای کلام، تقدیم

اجزای کلام در ذات خود اولاتر از دیگری نیست که تقدیم کرده شود زیرا 
تمام الفاظ از حیث اینکه لفظ هستند در یک درجه هستند پس لابد است 
این بر آن تقدیم شود البته این تقدیم و تأخیر به علت موجبی است که آن 

 د. گردان را واجب می

*       *       * 
و اعِِ:  ف مِن  الَّ

، نَ  وُ: – 1 اب ة  ر  ا بغِ  عِر  دِمُ مُش  ن  ال مُت ق  َ ا كَ  خِرِ، إِ
 
وِيقُ إِل  ال مُت أ  التَّش 

ث  مِن  جم  صدِ  د  ت ح  ي و ان  مُس  يَّةُ فِيهِ     ح  ِ ب 
صر تِ ال  ِي ح   و الَّ

س   – 2 وِ ال م 
 
ةِ أ َّ جِيلُ ال م س  ت ع  ر  بهِِ و  د   ِ ن ك   وُ ع  ف  ةِ، نَ  وُ: ال ع  صء 

صضِِ. م  بهِِ ال ق  ك  صصُ ح  وِ ال قِص 
 
رُ، أ م 

 الْ  
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ب ع د  طُولِ  – 3
 
بِ، نَ  وُ: أ صرِ و التَّع ج  ا ك  ِ

دِمِ مح  طَّ الْ  نُ ال مُت ق  و  ك  و 
صرفِِ؟. ذِهِ الزَّخ  دِعُ بهِ  رِب ةِ ت ن خ   التَّج 

بِيلِ ال – 4 لِ  ثُمَّ الْ  صصِ و سُلوُكُ س  وَّ
 
صمِ أ ت ي صنُ بصِل ع  ِ

: الْ  ي 
 
قِِّ، أ تَّّ 

ة ، نَ  وُ:  ُ ف صئدِ   ِ َُكِر  ب ع د  الْ  صصِ لِ  ي كُونُ  ا   َ صمَّ إِ نَّ ال ع 
 
هُ؛ لِْ د  ا »ب ع  ذ  هـ 

حِيح  ف صِيح  ب لِيغ    ِ مُ  : «ال كَل   َ ا قلُ ت  إِ
 لِ  ت  ت صجُ إِل  « ف صِيح  ب لِيغ  »، ف 

رِ  ك  حِيح  »َِ  ِ» : َ ا قلُ ت  إِ رِ « ب لِيغ  »، و  ك  َِ حِيح  »لِ  ت  ت صجُ إِل   لِ  «ِ  ، و 
 «.ف صِيح  »

م   – 5 خُذُهُ سِن ة  و لِ  ا و 
 
تِيبِ ال وجُُودِيِ، نَ  وُ: لِ  ت أ تُ التَّّ  اعَ  مُر  و 

 [255]الْقرة: 
ل بِ  – 6 و  س 

 
ل بِ، أ  ال عُمُومِ: و النَّص  عَ   عُمُومِ السَّ

، نَ  وُ:  - ِ
د اةِ النَّف 

 
اةِ ال عُمُومِ عَ   أ د 

 
دِيمِ أ لُ ي كُونُ بتِ ق  وَّ

كُُ  »ف صلْ  
َ اك  «َ لكِ  ل م  ي كُن   لِ   ا و  ذ  ع  هـ  ق  : ل م  ي  ي 

 
 .، أ

اةِ ال عُمُومِ، نَ  وُ:  - د 
 
ِ عَ   أ

د اةِ النَّف 
 
دِيمِ أ ل م  »و الثَّصنِ ي كُونُ بتِ ق 

َ لكِ  ي كُ  ت مِلُ ثُبوُت  «ن  كُُ   ي ح  مُوعُ، ف  عِ ال م ج  ق  : ل م  ي  ي 
 
 ، أ
يُ  ت مِلُ ن ف    . الْ  ع ضِ و   كُُِ ف ر د 

، نَ  وُ:  – 7 ُ فعِ لَ  ن  الْ  ب  َ ا كَ  مِ إِ كُ  وِي ةُ الْ  ت ق  ر  »و  ه  لُ ظ  ، «ال هِلَ 
ن صدِ. سِ  ارِ الْ  ر  َ لكِ  لِت ك   و 

صِيصُ  – 8 ا ص قلُ تُ »، نَ  وُ: و التَّخ 
 
ص أ بُدُ ]الفصتة: «م   [4، و  إِيَّصك  ن ع 

لُ نَ  وُ: – 9 وَّ
، ف صلْ   ع  ج  و  س 

 
ةُ عَ   و ز ن  أ ظ  صف  ال مُح   و 

كُوتُ  صب تِهِ الس  ي   مِن  إِج  ب هُ   ف خ  فِيهُ ف لَ  تُِ ق  السَّ َ ا ن ط   إِ
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غُل وهُ  خُذُوهُ و الثَّصنِ نَ  وُ:  ل وهُ  لْ  حِيم  ا ثُمَّ  ف  ص سِل سِل ة   فِ  ثُمَّ  ِ  عُه   َ ر 
ب عُون   ر اعَ   س  لكُُوهُ  َِ  [ 32 - 31 – 30]الْصقة  ف صس 

م   دَّ َ ا ت ق  اَّهُ إِ
 
؛ لِْ ة  َِّ ص خِيِ د و اع  خ 

 
دِيمِ و التَّأ ر  لكٍُُِّ مِن  التَّق  ك  ل م  يذُ  و 

رُ، ف   خ  ر  الْ  خَّ
 
ل ةِ ت أ مُ  ِ الْ 

دُ رُك ن  ح 
 
صنِ. أ زِم  ص مُت لَ   هُم 

 :توضیح
 :اسباب تقدیماز 
کند که متقدم  تشویق به متأخر، و این در جایی جلوه می( 1)

 دهندۀ شگفتی باشد، مانند: نشان

ث  مِن  جم  صدِ  د  ت ح  ي و ان  مُس  يَّةُ فِيهِ     ح  ِ ب 
صر تِ ال  ِي ح   1و الَّ

ن  » شتاب در خوشحال کردن، مانند:( 2) وُ ع  ف  رُ ال ع  م 
ر  بهِِ الْ   د   ِ ، «ك  

به بخشش و عفو تو حکم صادر شده است. یا شتاب در بدحال ساختن، 

صضِِ » مانند: م  بهِِ ال ق  ك  صصُ ح   به قصاص، قاضی حکم کرده است.« ال قِص 

ب ع د  طُولِ » متقدم جای فرود آمدن انکار و تعجب باشد، مانند:( 3)
 
أ

ذِهِ  دِعُ بهِ  رِب ةِ ت ن خ  صرفِِ؟التَّج  ها تجربه با این زرق و  آیا بعد از مدت«. الزَّخ 

خوری؟! پس در این عبارت محط انکار و مناط تعجب  ها فریب می برق
است: تو که  این اش از گفته متکلم اصلی است. تکیۀ« بعد از طول تجربه»

 در طول این مدت تجربه کسب کردی چرا فریب بخوری؟!. 

                                                           
اند  . شعر از ابوالعلاء مَعَرِّی است. معنای بیت: آنچه مردم در مورد آن حیران شده 1

نی حیران حیوانی است که از جماد پدید آمده است. یعنی: مردم دربارۀ معاد جسما
 اند. شده
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دِعُ » اما اگر گفتیم: ت ن خ 
 
صرفِِ  أ ذِهِ الزَّخ  رِب ةِ؟ بهِ  د  طُولِ التَّج  محط ، «ب ع 

اش  است. تکیۀ اصلی متکلم از گفته« فریب خوردن»انکار و مناط تعجب 
 این است که: تو چرا فریب بخوری؟! 

صرفِِ » و اگر گفتیم: ذِهِ الزَّخ  بهِ 
 
رِب ةِ؟ أ دِعُ ب ع د  طُولِ التَّج  محط ، «ت ن خ 

 از متکلم اصلی ۀاست. تکی« ها ا این زرق و برقب»انکار و مناط تعجب 
 ها چرا تو را بفریبند؟!  این زرق و برق: است که این اش گفته

آورده  خاص پیمودن راه ترقی، یعنی: ابتدا عام و سپس بعد از آن( 4)

ای ندارد مثلا اگر گفته  ؛ زیرا اگر عام به دنبال خاص آورده شد فایدهشود
وید: شیراز، ایران، قارۀ آسیا. چون شیراز گفت شود: آدرس تو کجاست؟ بگ

ی ندارد علتش این است که شیراز از ایران یدیگر گفتن ایران، قارۀ آسیا معنا
 تر است. و آسیا خاص

حِيح  ف صِيح  ب لِيغ  » مانند:  ِ مُ  ا ال كَل   ذ  این عبارت درست است ، «هـ 

« م بلیغکلا»و کلام فصیح از  ،«کلام فصیح»از « کلام صحیح»زیرا 
 تر است.  عام

کنی زیرا  نیاز پیدا نمی« صحیح»بگویی به آوردن « ف صِيح  ب لِيغ  » اگر

و  « صحیح» وردنبگویی به آ «ب لِيغ  »ای. و اگر  تر آورده ابتدا خاص

 کنی. نیاز پیدا نمی« فصیح»
خُذُهُ سِن ة  مراعات ترتیب در پدید آمدن چیزها است، مانند: ( 5)

 
لِ  ت أ

لِ  ا   م  و  گیرد. چرت زدن  [ او را نه چرتی و نه خوابی فرا نمی255]البقرۀ: و 

  ،مقدمۀ خواب و در ترتیب وجودی پیش از آن است از این رو در لفظ
 زدن بر خواب مقدم شد. چرت
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نص آوردن بر عموم نفی، که با تقدیم أدات عموم بر أدات نفی ( 6)

َ لكِ  ل م  ي كُن  »آید، مانند:  پدید می ها نبوده است. یعنی:  تمامی این، «كُُ  

 نه این و نه آن، هیچکدام اتفاق نیفتاده است.
و نص آوردن بر نفی عموم، که با تقدیم أدات نفی بر أدات عموم پدید 

َ لكِ  » آید، مانند: می ها نبوده است، پس ثبوت  تمامی این، «ل م  ي كُن  كُُ  

ود همچنین نفی همۀ افراد ر بعضی از افراد و نفی برخی دیگر احتمال می

رود:  دو احتمال می «َ لكِ   كُُ   ي كُن   ل م  » رود. پس در مثال نیز احتمال می

ها اتفاق افتاده و برخی دیگر اتفاق نیفتاده است یا هیچکدام از  برخی از این
 ها اتفاق نیفتاده است. این

ر  »فعل باشد، مانند:  ،تقویت حکم هرگاه خبر( 7) ه  لُ ظ  هلال ، «ال هِلَ 

ظاهر شد. از این جهت که اسناد تکرار شده است زیرا یک اسناد در  

ر  » ه  لُ ظ  خبر است و اسناد « ظهر» مبتدا و« الهلَل»وجود دارد که « ال هِلَ 

است پس « هـو» همراه فاعل وجود دارد که فعل ماضی به« ظهر»دیگر در 

لُ »گویی دو بار تکرار شده و گفته شده:  ر   ال هِلَ  ه  لُ ، ظ  ر   ال هِلَ  ه   .«ظ 
تخصیص، و این زمانی است که نفی پیش از مسندالیه بیاید و ( 8)

ا ص قلُ تُ »مسند، فعل باشد، مانند: 
 
ص أ سخن کردن را از خود نفی کردی و «. م 

آن را برای دیگری ثابت کردی، یعنی: من نگفتم ولی دیگری گفته است. 

ص قلُ تُ »اما اگر گفتی:  ا ص م 
 
ن نگفتم و دیگری هم نگفته است یعنی: م« أ

 پس اصل سخن کردن را نفی کردی. 
و زمانی که أدات نفی پیش از مسندالیه نیاید و مسند، فعل باشد آنگاه 
احتمال دارد مسندالیه برای تخصیص باشد و احتمال دارد برای تقویت 

بُدُ حکم باشد، مانند:   پرستیم. [. تنها تو را می4]الفاتحۀ: إيَِّصك  ن ع 
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 محافظت کردن وزن بیت یا سجع، اول مانند:( 9)

كُوتُ  صب تِهِ الس  ي   مِن  إِج  ب هُ   ف خ  فِيهُ ف لَ  تُِ ق  السَّ َ ا ن ط   1إِ
باشد مقدم شد. « السكوت»باشد بر مبتدا که « خي»در اینجا خبر که 

 علت مقدم کردن خبر بر مبتدا، محافظت از به هم خوردن وزن بیت است.

غُل وهُ  خُذُوهُ  د:دوم مانن ل وهُ  الْ  حِيم   ثُمَّ  ف  ص سِل سِل ة   فِ  ثُمَّ  ِ  عُه   َ ر 
ب عُون   ر اعَ   س   [ 32 - 31 – 30فَاسْلُکُوهُ ]الحاقۀ  َِ

ل وهُ » باشد بر فعل« الْحيم» در اینجا مفعول که  مقدم شد همچنین« ِ 
ص سِل سِل ة   فِ » ب عُون   َ ر عُه  ر اعَ   س  لُ » بر« َِ مقدم شد علت آن « كُوهُ ف صس 

 حفاظت از فواصل آیات است. 
برای هر کدام از تقدیم و تأخیر، اسباب خاص خودشان ذکر کرده نشد 

رود  زیرا هرگاه یکی از دو رکن جمله متقدم شد ضرورتا دیگری به آخر می
 پس این دو متلازم یکدیگرند.

  

                                                           
 دادنش است. . اگر سفیه و نابخردی سخن گفت جوابش را نده، سکوت بهتر از جواب 1



71 

 

 عُ ابِ الرَّ  صبُ الْ   
 يفِ رِ ع  التَّ و   يِ كِ ن   التَّ فِ 

صمُ  ق  مِ بمُِع يَّ  ف صل م  تبِ صط  ال كَل   بِ ار  صط  هِيمِ ال مُخ  ر ضُ بتِ ف  لَّق  ال غ  َ ا ت ع  إِ
صِيلِ  لِت ف  صمُ للِتَّن كِيِ؛ و  ق  لكِ  ف صل م  ر ضُ بذِ  لَّقِ ال غ  ت ع  َ ا ل م  ي  إِ رِيفِ، و  للِتَّع 

نَّ ال م  
 
ع لوُمِ أ جم  صلِ ن قُولُ: مِن  ال م  ِ

ا الْ  ذ  مُ هـ  ل مُ، و اس  مِيُ، و ال ع  : الضَّ صرفِ  ع 
ص  صفُ لوِ احِد  مِمَّ ال مُض  لَّّ بـِ"ال"، و  ال مُح  ولُ، و  ُِ و  مُ ال م  ةِ، و الِِس  صر  شِ  الْ 

ال مُن صد ى. ، و   َُكِر 
 :توضیح

گاه غرض و مقصودی تعلق گرفت به اینکه به مخاطب فهمانده هر
مقام، مقام تعریف است و شود کلام به شخص معینی ارتباط دارد پس 

هنگامی که غرض و مقصود به آن تعلق نگرفت پس مقام، مقام تنکیر 
ها  گوییم: واضح است که معارف این است. جهت تفصیل این اجمال می

، مضاف به "ال"مُحلََّى به هستند: ضمیر، عَلَم، اسم اشاره، اسم موصول،  
 یکی از چیزهایی که ذکر شد، منادا.

   *       *    * 

مِيُ ]  [الضَّ
مِيُ: ص الضَّ مَّ

 
ي ب ةِ  أ وِ ال غ 

 
صبِ أ ِط  وِ الْ 

 
صمِ للِتَّك  مِ أ ق  نِ ال م  و  تَ  بهِِ لِك  يُؤ  ف 

صرِ، نَ  وُ:  تِص  ع  الِِخ  ت نِ بإِِنْ  صزهِِ »م  د  ا ت  و ع 
 
رِ، و أ م 

ا الْ   ذ  تكُ  فِ هـ  و  ا ص ر ج 
 
 «.أ

ن  
 
صبِ أ ِط  لُ فِ الْ   ِ ُ و الْ   ي  بُ غ  ق د  يُُ صط  ، و  د  مُع يَّ  صهـ  ي كُون  لمُِش 

 ِ ُ ال مُع يَّ ي  ل بِ، نَ  وُ: إِيَّصك  ن ع بدُُ، و غ  ا فِ ال ق  ضَ   ت ح  ن  مُس  َ ا كَ  دِ إِ صهـ  ال مُش 



72 

 

صبهُُ، نَ  وُ:  ن  يُم كِنُ خِط  صبِ لِكُُِ م  ِط  مِيمُ الْ  َ ا قصُِد  ت ع  َ ا »إِ ن  إِ اللَّئيِمُ م 
صء  إلِي  ك   س 

 
ن ت  إلِي  هِ أ س  ح 

 
 «.أ

 :توضیح
شود هرگاه سخن در موقعیت تکلمّ یا خطاب  ضمیر آورده می اما ضمیر:

ا »یا غیبت باشد و اختصار کلام مد نظر باشد، مانند:  ذ  تكُ  فِ هـ  و  ا ص ر ج 
 
أ

ت نِ بإِِنْ  صزهِِ  د  ا ت  و ع 
 
رِ، و أ م 

اشتم و تو به در این کار من به تو امید د« الْ  

 برآورده کردن آن به من وعده دادی.
شده و مشخص باشد  دیدهاصل در خطاب این است که برای چیز 

گیرد اگر در قلب حاضر باشد، مانند:  گاهی غیر مشاهد مورد خطاب قرار می

بُدُ »  «. إِيَّصك  ن ع 
گیرد اگر عام کردن خطاب  و گاهی غیر معین مورد خطاب قرار می

صء  إلِي  ك  » د، مانند:قصد کرده شو س 
 
ن ت  إلِي  هِ أ س  ح 

 
َ ا أ ن  إِ پست و « اللَّئيِمُ م 

 کند. فرومایه کسی است که هرگاه به او نیکی کردی به تو بدی می

*       *       * 

ل مُ ]  [ال ع 
ل مُ: ص ال ع  مَّ

 
مِهِ  و أ صمِعِ بصِس  نِ السَّ هـ  َِ ن صهُ فِ  ع  صرِ م  ض  يؤُ تَ  بهِِ لِْحِ  ف 

َ  لْ  صصِ، نَ  وُ: ا إِ عُ  و  ف  اهِـيمُ  ي ر  و اعِد   إبِ ر  صعِيلُ  الْ  ي تِ  مِن   ال ق  م  إِس  . و 
 [ 127]الْقرة: 

ـ : ر ى، ك  خ 
ُ
غ ر اض  أ

 
َ لكِ  أ ع   دُ بهِِ م  ق د  يُق ص   و 

ل ةِ. – 1 و  ي فُ الَّ كِب  س  ظِيمِ فِ نَ  وِ: ر   التَّع 
َ هـ ب   – 2 صا ةِ فِ نَ  وِ:  ِهـ 

. و الْ  ر  خ   ِ 



73 

 

بِِ  – 3
 
ا أ ُ فِ نَ  وِ: ت بَّت  ي د   ِ ظُ  لحُُ اللَّف  ع ن  ي ص  ن  م  و ال كِن صي ةِ ع 

ت بَّ ]المسد:   [1ل ه ب  و 
 :توضیح

جهت احضار معنای آن در ذهن شنونده با اسم خاصشّ آورده  اما عَلَم:

َ   شود، مانند: می إِ ف عُ  و  اهِـيمُ  ي ر  و اعِد   إبِ ر  صعِيلُ  الْ  ي تِ  مِن   ال ق  م  إسِ  ]البقرۀ: . و 

 بردند.  های خانۀ خدا را بالا می [ آنگاه که ابراهیم و اسماعیل پایه127
علاوه بر احضار معنای آن در ، با علم آوردن مسندالیهگاهی همراه 

 شود، مانند: قصد کرده می یدیگرو اهداف اغراض ذهن شنونده، 

كِب  » تعظیم و بزرگداشت، مانند:( 1) ل ةِ  ر  و  ي فُ الَّ « سیف الدوله»«. س 

تعظیم و بزرگداشت در آن وجود دارد زیرا معنای آن نام شخصی است اما 
 شمشیر دولت است.

ر  » اهانت و سبک کردن، مانند:( 2) خ   ِ نام کسی « صخر»«. َ هـ ب  

 است اما چون به معنای سنگ بزرگ است در آن اهانت وجود دارد.

بِِ  لفظ صلاحیت آن دارد در مانند:کنایه از معنایی که ( 3)
 
ا أ ت بَّت  ي د 

ت بَّ  « ابولهب» [ ابولهب هلاک باد و هلاک خواهد شد.1]المسد: ل ه ب  و 

نام کسی است اما قبل از آنکه نام کسی شود به معنای ملازم آتش بوده 
 کنایه از جهنمی بودن قرار گرفته است. « ابولهب»است از این رو در اینجا 

     *  *       * 

ةِ ] صر  شِ  مُ الْ   [اس 
ةِ: صر  شِ  مُ الْ  ص اس  مَّ

 
تَ  بهِِ  و أ يُؤ  ن صهُ، ف  ع  صرِ م  ض  ص لِْحِ  رِيق  َ ا ت ع يَّ  ط  إِ

 : لكِ  و  ق  ا»ك  ذ  ص  «بعِ نِ هـ  مَّ
 
ص، أ ف   ِ لِ  و  ص و  م  ُ اس   ِ ء  لِ  ت ع رفُِ  مُشِي ا إلِ  ش  

ص لِ   رِيق  ت ع يَّ  ط  ا ل م  ي   َ غ ر اض  إِ
 
ي كُونُ لِْ ، ف  ـ : لكِ  ر ى، ك  خ 

ُ
 أ
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ابِ، نَ  وُ: – 1 ر  تِغ  صرِ الِِس  ه   إِظ 
زُوق ص ر  صهُ م  صهِـل  ت ل ق  صهِـل  ج  اهِـبهُُ     و ج  ذ  ي ت  م  ع 

 
قلِ  أ قلِ  عَ  م  عَ   ك 

رِير  زِا دِ  صلمِ  النِح  يَّ  ال ع   ِ ة      و  صئرِ  صم  ح  و هـ 
ي ت ر ك  الْ   ِ ا الَّ ذ  صهـ   يق 

صلِ ال عِن صي ةِ بهِِ، نَ  وُ: – 2 م  ك   و 
مُ  ِل  و الْ  ر  رِفهُُ و الْ  ع  ت هُ     و الْ  ي تُ ي 

 
أ صءُ و ط  ح  ي ت ع رفُِ الْ  ط  ِ ا الَّ ذ   هـ 

دِ، نَ  وُ:  – 3 ُع  ِ فِ ال قُر بِ و الْ  ِِ ص ب ي صنِ ح  خُوهُ، »و 
 
َ اك  أ ا يوُسُفُ، و  ذ  هـ 

مُهُ  َ لكِ  غُلَ   «.و 
ظِيمِ، نَ  وُ:  – 4 ا إنَِّ و التَّع  ين   هـذ  ه دِي ال قُر  مُ  هِِ   للَِّتِِ  ي  ق و 

 
 أ

ي ب  فِيهِ ]الْقرة: 9]الْسَاء:  َ لكِ  ال كِت صبُ لِ  ر   [2[ و  
قِيِ، نَ  وُ:  – 5 او التَّح  ذ  هـ 

 
ِي أ كُرُ  الَّ ت كُم   ي ذ  [، 36]الْابيصء:  يلهِ 

لكِ   ِي ف ذ   تِ  ي دُع   الَّ
 [2]المصعون:  يم  الي 

 :توضیح
اسم اشاره راهی را برای شود هرگاه  اسم اشاره آورده می اما اسم اشاره:

ا»د، مانند گفتۀ تو: تعیین کن کردن معنای مسندالیهضر اح ذ  این را  «بعِ نِ هـ 

دانی  کنی که نه نامش را می در حالی که به چیزی اشاره می به من بفروش،
م اشاره راهی برای حاضر کردن معنای مسندالیه اسو نه صفتش را، اما اگر 

 باشد، مانند: برای اغراض دیگری میدر این صورت اشاره  تعیین نکند

 اظهار استغراب، مانند:( 1)

زُوق ص ر  صهُ م  صهِـل  ت ل ق  صهِـل  ج  اهِـبهُُ     و ج  ذ  ي ت  م  ع 
 
قلِ  أ قلِ  عَ  م  عَ   ك 
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صئرِ   صم  ح  و هـ 
ي ت ر ك  الْ   ِ ا الَّ ذ  صهـ  رِير  زِا دِيق  صلمِ  النِح  يَّ  ال ع   ِ  1ة      و 

 کمال عنایت و توجه به آن:( 2)

مُ  ِل  و الْ  ر  رِفهُُ و الْ  ع  ت هُ   و الْ  ي تُ ي 
 
أ صءُ و ط  ح  ي ت ع رفُِ الْ  ط  ِ ا الَّ ذ   2هـ 

ا يوُسُفُ، » بیان حال مسندالیه در نزدیکی و دوری، مانند:( 3) ذ  هـ 
خُوهُ 

 
َ اك  أ مُهُ و  َ لكِ  غُلَ  این یوسف، و آن برادرش، و آن دورتر «. ، و 

در اینجا نزدیکی و دوری در مکانت و جایگاه مراد است نه  غلامش است.
 نزدیکی و دوری حسّی.

ا إنَِّ  تعظیم و بزرگداشت، مانند:( 4) ين   هـذ  ه دِي ال قُر  مُ  هِِ   للَِّتِِ  ي  ق و 
 
 أ

ترین راه  کند که آن مستقیم نمود می[ این قران به راهی ره9]الإسراء: 

ي ب  فِيهِ  است. َ لكِ  ال كِت صبُ لِ  ر  [ آن کتابی است که هیچ 2]البقرۀ: و  

 شک و تردیدی در آن نیست.

ا تحقیر و کوچک شمردن، مانند:( 5) ذ  هـ 
 
ِي أ كُرُ  الَّ ت كُم   ي ذ   يلهِ 

ه بدی یاد تان را ب [، آیا این همان کسی است که خدایان36]الأنبیاء: 

لكِ   ،کرد؟! می ِي ف ذ  او کسی است که فقیر را [ 2]المصعون:  الي  تيِم   ي دُع   الَّ

 راند.   از خود می

*       *       * 

                                                           
اش ناکام مانده است و چه بسیار نادان  های زندگی . چه بسیار خردمند کاملی که در راه 1

ها را حیران کرده و  بینی. این است چیزی که اندیشه ی یافته میزکاملی که او را رو
 ند هوشیار را زندیق کرده است.دانشم

. فرزدق در وصف زین العابدین علی بن حسین بن علی بن أبی طالب رضی الله عنهم  2
شناسد و خانۀ خدا و حرم  هایش را می سروده است: این کسی است که بطحاء جای گام

 شناسند. و بیرون از حرم او را می
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ولُ ] ُِ و  مُ ال م   [الِِس 
ولُ: ُِ و  ص ال م  مَّ

 
يؤُ تَ  بهِِ  و أ ن صهُ ف  ع  صرِ م  ض  ص لِْحِ  رِيق  َ ا ت ع يَّ  ط  :  ،إِ لكِ  و  ق  ك 

« ِ صفرِ  الَّ سِ مُس  م 
 
ن ص أ ع  ن  م  َ ا ل م  «ي كَ  ص إِ مَّ

 
هُ، أ م  ا ل م  ت كُن  ت ع رفُِ اس   َ ، إِ

غ  
 
ي كُونُ لِْ لكِ  ف  ص لِ  رِيق  ت ع يَّ  ط  ـ :ي  ر ى، ك  خ 

ُ
 ر اض  أ

لِيلِ، نَ  وُ:  – 1 ين   إنَِّ التَّع  ِ نوُا الَّ مِلوُا يم  صلِْ صتِ  و ع  ا ت   الصَّ  ل هُم   كَ 
نَّصتُ   [107]الكهف:  ازُُلِ   ل فِر د و سِ ا ج 
بِ، نَ  وُ: – 2 صط  ِ ال مُخ  ي 

ن  غ  رِ ع  م 
صءِ الْ   ف  إخِ   و 

و ى هـ 
 
ص أ م  صتِِ ك  صج  ي ت  ح  ق ض  مِيُ بهِِ     و 

صد  الْ   ص ج  تُ م  ذ  خ 
 
 و أ
إِ، نَ  وُ: – 3  و التَّن بِيهِ عَ   الْ  ط 

و اا كُم   ن هُم  إخِ  و  ين  ترُ  ِ ن  تصُ  عُوا     إنَِّ الَّ
 
دُورهِِـم  أ ُِ لِيل   فِ غ   ي ش 

كُومِ بهِِ، نَ  وُ: – 4 نِ ال م ح 
 
أ خِيمِ ش  ت ف   و 

لُ  و  ط 
 
ز  و أ ع 

 
ئمُِهُ أ صء  ب ن  لن  ص    ب ي ت ص د عَ  م  م ك  السَّ ِي س   إنَِّ الَّ

ت  قِي ا، نَ  وُ:  – 5 ص و  ظِيم  وِيلِ ت ع  شِي هُم  و التَّه  غ  ص لي  مِ ا مِن   ف  شِي هُم   م   غ 
نَ  وُ: 78]طه:  ص ق صل  »[، و  ة  الْ  صلِ ق صل  م  قِيق  رِ ح  ن  ل م  ي د   «.م 
مِ، نَ  وُ:   – 6 ص ي صو التَّه ك  ه  ي 

 
ي أ ِ ل ي هِ  ازُِل   الَّ رُ  ع  نوُن   إِاَّك   الِك   ل م ج 

 [6]الْجر: 
 :توضیح

موصول آوردن،  شود هنگامی که اسم موصول آورده می اما موصول:

ن ص »تنها راه حاضر کردن معنای مسندالیه باشد، مانند گفتۀ تو:  ع  ن  م  ِي كَ  الَّ
صفِر   سِ مُس  م 

 
کسی که دیروز همراه ما بود مسافر است، اگر نامش را ، «أ
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ندانستی. اما هنگامی که اسم موصول تنها راه حاضر ساختن معنای 
 باشد، مانند: دیگری میمسندالیه نباشد پس برای اغراض و اهداف 

ين   إنَِّ  تعلیل، مانند:( 1) ِ نوُا الَّ مِلوُا يم  صلِْ صتِ  و ع  ا ت   الصَّ  ل هُم   كَ 
نَّصتُ  شک کسانی که ایمان آوردند و  [ بی107]الکهف:  ازُُلِ   ال فِر د و سِ  ج 

 های بهشت جایگاه پذیرایی از ایشان است. عمل صالح انجام دادند باغ
مان آوردن و عمل صالح انجام دادن، مستحق این جایگاه یعنی: به علت ای

 عظیم شدند.

 پنهان کردن امر از غیر مخاطب، مانند:( 2)

و ى هـ 
 
ص أ م  صتِِ ك  صج  ي تُ ح  ق ض  مِيُ بهِِ     و 

صد  الْ   ص ج  تُ م  ذ  خ 
 
 1و أ

در اینجا شاعر آنچه از امیر گرفته بود را از مخاطب پنهان کرد و بیان 
 وده است.نکرد که چه ب

 آگاهی دادن به اشتباه مخاطب، مانند:( 3)

ن  تصُ  عُوا
 
دُورهِِـم  أ ُِ لِيل   فِ غ  و اا كُم          ي ش  ن هُم  إخِ  و  ين  ترُ  ِ  2إنَِّ الَّ

کند  در اینجا موصول آوردن مسندالیه، اشتباه مخاطبان را یادآوری می
دیگر « شوند فلان قوم با شاد شدن شما شادمان می»گفت:  و اگر می

 شد. اشتباهی تذکر داده نمی

 ، مانند:به )مسند( موقعیت محکومبزرگ نمودن ( 4)

لُ  و  ط 
 
ز  و أ ع 

 
ئمُِهُ أ صء  ب ن  لن  ص        ب ي ت ص د عَ  م  م ك  السَّ ِي س   1إنَِّ الَّ

                                                           
برآورده آن گونه که دوست داشتم رفتم و نیازهایم را آنچه امیر بخشیده بود را گ 1

 ساختم.
یابد  هایشان زمانی شفا می پندارید  کینۀ سینه گمان کسانی را که برادران خود می . بی 2

 که شما به زمین افکنده شوید.
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شِي هُم   عظمت دادن: جهتترسناک جلوه دادن ( 5) غ  ص الي  مِ  مِن   ف   م 
شِي هُم    [، دریا فرعون و اتباعش را فراگرفت آنچه فراگرفت.78: ]طه غ 

ة   و ترسناک جلوه دادن برای کوچک شمردن، مانند: قِيق  رِ ح  ن  ل م  ي د  م 
 . ص ق صل   کسی که حقیقت حال را ندانست گفت آنچه گفت.الْ  صلِ ق صل  م 

ص ي ص  کم و مسخره، مانند:هت( 6) ه  ي 
 
ي أ ِ ل ي هِ  ازُِل   الَّ  إِاَّك   ك رُ الِ  ع 

نوُن   ج  شک تو  [ ای کسی که قران بر تو نازل شده، بی6]الحجر:  ل م 

 ای. دیوانه

*       *       * 

لَّّ بـِ"ال"[  ]ال مُح 
لَّّ بـِ"ال": ص ال مُح  مَّ

 
ر ضُ:  و أ ن  ال غ  َ ا كَ  تَ  بهِِ إِ يُؤ   ف 

ن س   ِ
سِهِ، نَ  وُ: الْ  ن سِ ن ف  ِ

نِ الْ  ي ة  ع  ِكَ  مَّّ أ( الْ  تسُ  ، و  ي و ان  ا صطِق  صنُ ح 
.  "ال" جِن سِيَّة 

دُهُ:  ه  ع  ن سِ، و  ِ
ادِ الْ  ف ر 

 
هُود  مِن  أ ع  ن  م  ي ة  ع  ِكَ  وِ الْ 

 
 ب( أ

رِهِ، نَ  وُ:  - ك  َِ مِ  د  ص بتِ ق  صإمَِّ م  ل ن ص ك  ر س 
 
ن   إِل   أ و   ف ع ص   ر سُولِ   فِر ع 

و نُ   [ 16 - 15]المزمل:  الرَّسُول   فِر ع 
ل تُ ل كُم  دِين كُم  ]المصئدة:  - ك م 

 
م  أ اتهِِ، نَ  وُ: الي  و  ص بُِِضُورهِِ بذِ  إمَِّ و 

3 ] 

                                                                                                                  
]یعنی: خانۀ شرف ای ساخته است  کسی که آسمان را برافراشت برای ما خانه شک بی 1

 ای است. ندتر از هر خانهتر و بل هایش نستوه که ستونو عزت[ 
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ُ، نَ  وُ:  -  ِ صمِعِ  رِف ةِ السَّ ع  ص بمِ  إمَِّ َ  و  ةِ  ت  ت   يُب صيعُِوا ك   إِ ر  ج  ]الفتح:  الشَّ
18 . دِيَّة  ه  مَّّ "ال" ع  تسُ   [، و 

 ِ ن  جم  ي ة  ع  ِكَ  وِ الْ 
 
صن  ل فِ ج( أ ن س  ِ

ن سِ، نَ  وُ: إنَِّ الْ  ِ
ادِ الْ  ف ر 

 
يعِ أ

.2خُس   ]العص:  اقِيَّة  ر  تِغ  مَّّ "ال" اس  تسُ   [ و 
ص، نَ  وُ: ن سِ فِ ف ر د  م  ِ

ةُ إِل  الْ  صر  شِ  ادُ بـِ"ال" الْ  ق د  يرُ   و 
مُر  عَ   اللَّئيِمِ ي سُب نِ        

 
د  أ ل ق  ي تُ ثُمَّ و  م ض  نِينِ ف  ع   ة  قلُ تُ: لِ  ي 

فُورُ ال و دُودُ  ، نَ  وُ: و هُـو  ال غ  ف صد  ال ق ص  
 
ب  ا، أ لَّّ بـِ"ال" خ  ع  ال مُح  ق  َ ا و  إِ و 

 [.14]البوج: 
 :توضیح

شود که اهداف ذیل  زمانی آورده می «ال»محلی به  :«ال»أما مُحَلَّى بـِ
 اراده شود: 

ي و ان  ا صطِق  » حکایت از خودِ جنس، مانند:أ(  صنُ ح  ن س  ِ
« ال»این ، «الْ 

 شود. جنسیه نامیده می

  بودن فردی از افراد جنس.یا حکایت از شناخته شده ب( 

 : کند در موارد ذیل تبلور پیدا می بودن آن معهود و آشنا

ص قبلا ذکر آن گذشته باشد، مانند: - م  ل ن ص ك  ر س 
 
ن   إِل   أ و   ر سُولِ   فِر ع 

و نُ فِ  ف ع ص   سوی فرعون  طور که به همان[ 16 - 15]المزمل:  الرَّسُول   ر ع 

 پیامبری فرستادیم پس فرعون از آن پیامبر نافرمانی کرد. 

ل تُ ل كُم  دِين كُم  ]المصئدة:  ذاتش حاضر باشد، مانند: - م  ك 
 
م  أ [ 3الي  و 

 تان را برایتان تکمیل کردم. امروز دین
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َ   د:داند، ماننآن را ب شنونده - ةِ  ت  ت   يُب صيعُِوا ك   إِ ر  ج  ]الفتح:  الشَّ
 شود.  عهدیه نامیده می« ال»این [، 18

صن  ل فِ خُس    کند، مانند:م افراد جنس حکایت یا از تماج(  ن س  ِ
إنَِّ الْ 

 شود. می نامیده استغراقیه «ال» [ این2]العصر: 
 شد، مانند:با اشاره به یک فرد مبهم در جنس می« ال»گاهی مراد از 

مُر  عَ   اللَّئيِمِ ي سُب نِ    
 
د  أ ل ق  ة  قلُ تُ و  ي تُ ثُمَّ ض  م  نِينِ ف  ع   1: لِ  ي 

مراد  ودر آن به کار رفته است  "ال"است که « اللئیم»شاهد در اینجا 
 از آن: یک فرد غیر معین است. 

و هُـو   ند:رساند، مان خبر واقع شد قصر را فایده می "ال"هرگاه محَُلَّى به 
فُورُ ال و دُودُ   [ تنها او بسیار آمرزنده و دوستدار مؤمنین است.14]البروج: ال غ 

*       *       * 

] رِف ة  ع  صفُ لمِ   ]ال مُض 
: رِف ة  ع  صفُ لمِ  ص ال مُض  مَّ

 
ن صهُ  و أ ع  صرِ م  ض  ص لِْحِ  رِيق  َ ا ت ع يَّ  ط  يؤُ تَ  بهِِ إِ ف 

كِت صبِ سِيب و   ص، ك  ي ض 
 
مِ.أ لَ  ل ي هِ السَّ فِين ةِ اوُح  ع   ي هِ و س 

ـ : ر ى، ك  خ 
ُ
غ ر اض  أ

 
ي كُونُ لِْ لكِ  ف  ت ع يَّ  لِ  ا ل م  ي   َ ص إِ مَّ

 
 أ
لُ  – 1 هـ 

 
ا، و أ ذ  لُ الْ  قِ عَ   ك  هـ 

 
جم  ع  أ

 
ِهِ، نَ  وُ: أ و  ت ع س 

 
ادِ أ رِ التَّع د  ذ  ت ع 

ام . ِ كِر   الْ  لَ 
رُُوجِ  – 2 ضَ   و الْ  دِيمِ الْ  ع ضِ عَ   الْ  ع ضِ، نَ  وُ: ح  ةِ ت ق  مِن  ت بِع 

نُ دِ. اءُ الْ  ر  م 
ُ
 أ

                                                           
 داد، رفتم و سپس گفتم مرا با او کاری نیست. ای که دشنام می . گذر کردم بر فرومایه 1
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ظِيمِ:  – 3  و التَّع 
ضَ    - صنِ ح  ل ط  صفِ، نَ  وُ: كِت صبُ الس   .للِ مُض 

صدِمِ  - ا خ  ذ  صفِ إلِي  هِ، نَ  وُ: هـ  وِ ال مُض 
 
 .أ

زِيرِ عِن دِ  - خُو ال و 
 
ص، نَ  وُ: أ ِهِـم  ي 

و  غ 
 
 ي.أ

قِيِ:  – 4  و التَّح 
ا اب نُ اللصِِ  - ذ  صفِ، نَ  وُ: هـ   .للِ مُض 

فِيقُ  - صفِ إلِي  هِ، نَ  وُ: اللصِ  ر  وِ ال مُض 
 
ذ   أ  ا.هـ 

ر و. - م  خُو اللصِِ عِن د  ع 
 
ص، نَ  وُ: أ ِهِـم  ي 

و  غ 
 
 أ

صمِ، نَ  وُ: – 5  ق  صرِ لضِِيقِ ال م  تِص   و الِِخ 
بِ ا ك  ع  الرَّ و اي  م  ة  مُوث قُ هـ  كَّ صنِ بمِ  نِيب  و جُث م  عِد     ج  صنِي  مُص   لي  م 

اهُ. و  هـ 
 
ِي أ : الَّ صل  ن  يُق 

 
ل  أ  ب د 
 :توضیح

همچنین مسندالیه به شکل معرفه به اضافه آورده  اما مضاف به معرفه:
شود هرگاه برای احضار معنایش در ذهن مخاطب تعیین شود، مانند:  می

ي هِ » مِ »و مانند: « كِت صبِ سِيب و  لَ  ل ي هِ السَّ فِين ةِ اوُح  ع   «.س 
اما اگر برای احضار معنای مسندالیه در ذهن مخاطب تعیین نشد برای 

 شود، مانند: اهداف دیگری آورده می

لُ الْ  قِ عَ   »افراد، مانند:  تعدادِ شمردنِ تعذر یا دشواریِ( 1) هـ 
 
جم  ع  أ

 
أ

ا ذ  مسندالیه و « اهل»ند، در این مثال، اهل حق بر این اجماع دار، «ك 

 شود.  تک اهل حق نام برده زیرا مستحیل است تکمضاف به معرفه شده 
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ام  » و مانند: ِ كِر  لُ الْ  لَ  هـ 
 
« اهل»اند. در این مثال،  اهل شهر گرامی« أ

تک  تک شده زیرا سخت و دشوار است که مضاف« البلد»مسندالیه و به 
 د مستحیل نیست.شود هرچن نام بردهاهل شهر 

های ناخوشایند تقدیم بعضی بر بعضی دیگر، مانند:  خروج از بازتاب( 2)

نُ دِ » اءُ الْ  ر  م 
ُ
ضَ   أ « أمراء»فرماندهان ارتش حاضر شدند. در این مثال،  «.ح 

مسندالیه و مضاف به معرفه شده زیرا اگر به جای این مضاف، خواسته شود 
د و این وش بر برخی دیگر مقدم می نام آنها برده شود ناگزیر نام برخی

 .آورد پیامدهای ناگوار را به دنبال می

 عظمت دادن و بزرگداشتِ: ( 3)

ضَ   »مضاف، مانند:  - صنِ ح  ل ط  نامۀ شاه رسید. در اینجا «. كِت صبُ الس 

مضاف شده است و چون به « السلطان»مسندالیه و به « کتاب»
 مضاف شده عظمت یافته است.« السلطان»

صدِمِ »الیه، مانند:  مضافیا  - ا خ  ذ  این خدمتکار من است. مثلا «. هـ 

اگر آن خدمتکار، دانشمند معروف یا پزشک مشهوری باشد. در 
الیه  به ضمیر متکلم مضاف شده و مضافمسند و « خادم»اینجا 

 عظمت یافته است چون مضاف عظمت دارد.

زِيرِ عِن دِي»یا غیر از این دو، مانند:  - خُو ال و 
 
برادر وزیر نزد من  .«أ

الیه است و  مضاف« الوزیر»مسندالیه و « أخو»است. در این مثال، 
اضافه برای تعظیم این دو نیست بلکه برای تعظیم یاء متکلم در 

 است.« عند»

 تحقیر و کوچک شمردنِ: ( 4)
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ا اب نُ اللصِِ » مضاف، مانند: - ذ  این پسر دزد است. در اینجا «. هـ 

 «اللصِِ  اب نُ »به « هذا»ضاف است و چون مسندالیه و م« هذا»
 مضاف شده، تحقیر شده است.

فِيقُ » الیه، مانند: یا مضاف - ذ   اللصِ  ر  دزد، دوست این شخص «. اهـ 

الیه است  مضاف« هذا»مسند و مضاف و « رفیق»است. در اینجا 
 تحقیر شده است.« هذا»پس 

خُو اللصِِ عِن د  » یا غیر از این دو، مانند: -
 
ر و أ م  برادر دزد نزد  .«ع 

« اللص»مسندالیه و مضاف و « أخو»عمرو است. در اینجا 
الیه مد نظر نیست بلکه  الیه است و تحقیر مضاف و مضاف مضاف
 مراد است.« عمرو»تحقیر 

اختصار کلام به خاطر تنگان بودن موقعیت بر اثر اوج دلتنگی و ( 5) 

 آزردگی، مانند:

بِ ا ك  ع  الرَّ و اي  م  ة  مُوث قُ هـ  كَّ صنِ بمِ  نِيب  و جُث م  عِد     ج  صنِي  مُص   1لي  م 
در اینجا شاعر چون در زندان مکه بوده و غم و اندوه او را احاطه کرده 

و اهُ »گفته، و مثلا  «واي  هـ  »کلام را مختصر نموده و است  هـ 
 
ِي أ نگفته  «الَّ

 است.

*       *       * 

                                                           
. بیت از جعفر بن علبه حرثی است. این بیت را زمانی سروده که در مکه زندان بوده و  1

خود اش به دیار  هوقاش با کاروانی از قوم خود به ملاقاتش آمد و چون معش معشوقه
 بازگشت او چنین سرود.

شود و تن من  ها، شانه به شانۀ آنان از من دور می ام با کاروان یمنی معنای بیت: معشوقه
 در مکه به بند کشیده شده است.
 شود. میکاروان رانده  جنیب: مرکبی که پهلو به پهلوی
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 ]ال مُن صد ى[
 و  
 
،  ى:صد  ن  مُ ص ال  مَّ أ صصٌّ بِ عُن و ان  خ  صط  َ ا ل م  يُع ر ف  للِ مُخ  يُؤ تَ  بهِِ إِ ف 

ل بُ مِن هُ،  ص يُط  ةِ إلِ  عِلَّةِ م  صر  شِ  تَ  بهِِ للِْ  ق د  يؤُ  ، و  ي ص ف ت  نَ  وُ: ي ص ر جُلُ، و 
و  
 
، أ ر س  جِ ال ف  ِ سَ 

 
صدِمُ أ ي ص خ  صم ، و  ع  ضَِِ الطَّ ح 

 
مُ أ ر ض   نَ  وُ: ي ص غُلَ  لِغ 

اءِ. َُكِر  فِ النِد  ص  هُن ص مِمَّ تِب صرهُُ هـ   يُم كِنُ اع 
 :توضیح

شود هرگاه برای مخاطب عنوان خاصی  منادا آورده می اما منادا:

در این دو مثال، ما هیچ «. ي ص ف ت  » و مانند:، «ي ص ر جُلُ » فهمیده نشد، مانند:

 مشخصات خاصی از منادا نداریم.
شود جهت اشاره به علتی که در منادا وجود دارد  ده میگاهی منادا آور

ي ص » و آن علت سبب شده که از مخاطب چیزی طلب کرده شود، مانند:
صم   ع  ضَِِ الطَّ ح 

 
مُ أ جِ » ای خدمتکار غذا را حاضر کن. و، «غُلَ  ِ سَ 

 
صدِمُ أ ي ص خ 

ر س   ندا « غلام»ای نوکر اسب را زین بِنِه. در اینجا مخاطب با لفظ «. ال ف 

زده شد تا اینکه بداند کار او خدمت است و بعد از آن گفته شد: غذا را 
حاضر کن و اسب را زین بنه. پس خدمتکار بودن، علت در خواست کار 

 شده است. 
شود برای هدفی که ممکن است در اینجا نیز به آن  یا منادا آورده می

 بیان شد.و احوال آن( )در بحث انشاء اعتبار بدهیم از آن اهدافی که در نداء 

*       *       * 

ةُ[  ]النَّكِر 
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 و  
 
،  :ةُ ر  كِ ص النَّ مَّ أ ةُ ت ع رِيف  ن هُ جِه  كِِِ ع  ح  ل م  للِ م  ا ل م  يُع   َ ص إِ يُؤتَ  بهِ  ف 

و  
 
ل ة  أ ِِ و  

 
ل م  أ ينِهُُ مِن  ع  ص يُع  َ ا ل م  يُع ر ف  م  ، إِ هُن ص ر جُل  صء  هـ  : ج  لكِ  و  ق  ك 

ص. نَ  وهِـِ   م 
ـ : ر ى، ك  خ 

ُ
غ ر اض  أ

 
ص لِْ تَ  بهِ  ق د  يؤُ   و 

1 –  ُ ك ب 
 
و ان  مِن  الِله أ ، و  رضِ  صل  ن  م 

لِيلِ، نَ  وُ: لِفُلَ  ثِيِ و التَّق  التَّك 
.72]التوبة:  و ان  ق لِيل  ، و رضِ  ثِي  صل  ك  ي: م 

 
 [ أ

قِيِ، نَ  وُ:  – 2 ظِيمِ و التَّح   و التَّع 
صجِب   ُ ح  صجِبُ ِ  صلِبِ ال عُر فِ ح  ن  ط  ُ ع   ِ ل ي س       ر  يشُِينهُُ و  م 

 
ن  كُُِ أ  ع 

صء  مِن  ب شِي  ]المصئدة:  – 3 ص ج  ، نَ  وُ: م  ِ
د  النَّف  ال عُمُومِ ب ع  إِنَّ 19و 

[ ف 
. ِ ت عُم 

ة  فِ سِي صقِ النَّف   النَّكِر 
4 –  ِ ل ذ  و  ا و ع  ك 

 
دِ ف ر د  مُع يَّ  أ ق ص  ل ق  كَُُّ د ابَّة  مِن  و  ، نَ  وُ: و الُله خ  ك 

صء  ]النور:   [45م 
رِ، نَ  وُ:  – 5 م 

صءِ الْ   ف  إِخ  و ابِ »و  نِ الصَّ ف ت  ع  : إِاَّك  انَ  ر  ، «ق صل  ر جُل 
َ ى. هُ أ  ق  تَّ لِ  ي ل ح  هُ ح  م   تُخ فِ اس 

 :توضیح
تعریف  عنه جهت شود هرگاه برای محکی ره آورده مینک اما نکره:

هُن ص ر جُل  » فهمیده نشد، مانند گفتۀ تو: صء  هـ  اینجا مردی آمد. این سخن ، «ج 

ای برایش ندانی  گویی که مشخصاتی همچون اسم عَلمَ یا صله هنگامی می
 که او را تعیین و مشخص کند.

 شود، مانند: گاهی نکره برای اغراض و اهداف دیگری آورده می
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صل  » ، مانند:زیاد دانستن و کم دانستن( 1) ن  م 
فلانی مال دارد، ، «لِفُلَ 

 یعنی: مال فراوانی دارد.

ُ  و مانند: ك ب 
 
و ان  مِن  الِله أ [ خشنودی اندکی از جانب 72]التوبۀ: رضِ 

 تر از هر چیزی است.  خداوند بزرگ

 عظمت دادن و کوچک شمردن، مانند: ( 2)

ر  ي شِينهُُ     و   م 
 
ن  كُُِ أ صجِب  ع  ُ ح  صجِبُ ِ  صلِبِ ال عُر فِ ح  ن  ط  ُ ع   ِ  1ل ي س  

ا ص مِن  ب شِي   عموم بعد از نفی، مانند:( 3) صء  ص ج  [ هیچ 19]المائدۀ: م 

 دهد. ای نزد ما نیامد. زیرا نکره در سیاق نفی بر عموم دلالت می انذاردهنده

و الُله  قصد فرد مشخصی یا همچنین قصد نوع مشخصی، مانند:( 4)
ل ق  كَُُّ  صء   خ  ابَّة  مِن  م  در  ای را از آب آفرید. [ خداوند هر جنبنده45]النور: د 

کند و از نوعی از انواع  بر آن صدق پیدا می« دابه»اینجا هر فردی که اسم 
 است.« دابه»است مختص به جنس آن « ماء»

ف ت   إِاَّك  : ر جُل   ق صل  » پنهان کردن امری، مانند:( 5) نِ  انَ  ر   ع 
و ا نام او را پنهان  ای. تو مردی گفت: تو از راه راست منحرف شده«: بِ الصَّ

 تا اینکه به او آزاری نرسد. ،«مردی گفت»گویی:  داری و می می

  

                                                           
ط ابوالطحان . بیت از ابو السمط مروان بن ابی حفصه و به گفتۀ برخی از ابن ابی السم 1

 قینی است.
کند او مانع و بازدارندۀ بزرگی دارد و در برابر جویندۀ  از هر کاری که بدنامش می

 عطایش اندک مانعی وجود ندارد.



87 

 

 سُ صمِ الْ    صبُ الْ   
ِ فِ   يدِ يِ ق  التَّ و   قِ لَ  ط   الْ 

ن دِ إلِي  هِ ف   ال مُس  ن دِ و  رِ ال مُس  ك  َِ ل ةِ عَ    مُ  تصُِ  فِ الْ  َ ا اق  مُ إِ كُ  صلْ 
مُ  كُ  ص ف صلْ  دِهِـم  ح 

 
و  بأِ

 
ص أ لَّقُ بهِِم  ت ع  ص ي  ء  مِمَّ ص ش   ل ي هِم  َ ا زِيد  ع  إِ ، و  ل ق  مُط 

مِ  كُ  يِيدِ الْ  ر ضُ بتِ ق  لَّقُ ال غ  ت ع  ي ثُ لِ  ي  قُ ي كُونُ ح  لَ  ِط 
، و الْ  يَّد  مُق 

صمِعُ فِيهِ كَُُّ  هـ ب  السَّ ه  مِن  ال وجُُوهِ؛ لِي ذ  يِيدُ بوِ ج  ، و التَّق  هـ ب  مُم كِن  ذ   م 
ةُ  صئدِ  اع  ت فُوتُ ال ف  ه  م  صُوص  ل و  ل م  يرُ  يِيدِهِ بوِ ج  ر ضُ بتِ ق  لَّقُ ال غ  ت ع  ي ثُ ي  ح 
ييِد  ي كُونُ  جم  صلِ ن قُولُ: إنَِّ التَّق  ِ

ا الْ  ذ  صِيلِ هـ  لِت ف  لوُب ةُ؛ و  ط  ال م 
ص، و   نَ  وهِـ  صعِيلِ و  ف  .بصِل م  َ لكِ   ِ ي 

غ  ، و التَّو ابعِِ و  ِ
 النَّو اسِخِ، و الشََّّ طِ، و النَّف 

 :توضیح
« مطلق»هنگامی که در جمله به مسند و مسندالیه بسنده شود حکم 

ین دو یا به یکی از است و هنگامی که چیزی به این دو افزوده شود که به ا
 است.« مقید»دارد حکم این دو تعلق 

اشد که به مقید کردن حکم، به هیچ وجه غرض ب اطلاق آن جایی می
مثلا  گیرد تا شنونده در آن به هر راه ممکن برود. و مقصودی تعلق نمی

زید نشسته است. زمان، « زید جالس»گوییم:  وقتی به طور اطلاق می
کنیم چون  مکان، حالت و هیئت و قیدهای دیگر را مشخص نمی

 بیاید. خواهیم قیدهای گوناگون در ذهن شنونده می
باشد که به مقید کردن آن به یک وجه مخصوصی  تقیید آن جایی می

شد فایدۀ  گیرد که اگر این امر مراعات نمی غرض و مقصودی تعلق می
گوییم: تقیید با  آمد. جهت توضیح بیشتر این اجمال می دست نمی مطلوب به

 باشد. ها می مفعولات و مانند آنها، نواسخ، شرط، نفی، توابع، و غیر این
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*       *       * 

ص[ نَ  وهِـ  صعِيلِ و  ف  ييِدُ بصِل م   ]التَّق 
ص: صعِيلُ و نَ  وهُـ  ف  ص ال م  مَّ

 
و   أ

 
ص ي كُونُ لِْ ي صنِ ا و عِ ال فِع لِ، أ يِيدُ بهِ  ف صلتَّق 

و  ب ي صنِ ال مُب ه  
 
ا تِهِ، أ صر  و  بمُِق 

 
لِهِ، أ ج 

 
و  لِْ

 
و  فِيهِ، أ

 
ل ي هِ، أ ع  ع  ق  ص و  مِ مِن  م 

مِ. كُ  مِ شُمُولِ الْ  د  و  ب ي صنِ ع 
 
اتِ، أ ي ئ ةِ و الَّ  ال ه 

ي    و  غ 
 
ب ص أ َِ ص كَ  مُ بدُِواهِ  ةِ، و ال كَل   صئدِ  ت كُونُ ال قُيوُدُ مح  طَّ ال ف  و 

اتِ، نَ  وُ:  صُود  بصِلَّ ق  صم  م  ن ص و  ل ق  صء   خ  م  ر ض   السَّ
ص و الْ   م  ص و  عِبِي   ب ي ن هُم   لِ 

 [16]الْابيصء: 
 :توضیح

 ها برای:  مقید کردن با این اما مفعولات و مانند آنها:
 نوع که باشد می مطلقی مفعول: آن از باشد، مراد بیان نوع فعل می -

ا صهُـم  : مانند کند، می بیان را فعل ذ  خ 
 
ذ   ف أ خ 

 
زِيز   أ ت دِر   ع  : القمر] مُق 

42.] 

، به است مراد از آن مفعولن واقع شده است یا بیان آنچه فعل بر آ -

تُ المسألة  مانند:  لِم   .ع 

فیه  ن واقع شده است مراد از آن مفعولیا بیان آنچه فعل در آ -

.است، مانند:  متُ رمضصن  ُِ 

له  یا بیان آنچه فعل به خاطر آن واقع شده است مراد از آن مفعول -

 قُمتُ إجلَلِ لك.مانند:  است،

ع شده است مراد از آن یا بیان آنچه فعل مقارن با آن واق -

 مصت  زيد  وطلوع  الشمس.معه است، مانند:  مفعول
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یا بیان ابهام از هیأت و حالت کند مراد از آن حال است، مانند:  -

 جصء زيد راكب ص. 

تُ ، مانند: است تمییز آن از مراد کند ذات از ابهام بیان یا -
 
أ ق ر 

  عشَّين كتصبص. 

ص یافته، مثال آن: یا بیان عدم شمول حکم، مثل صفت تخصی -

، شامل نادان و دانا جصء رجل  گفتی:  . اگر میجصء رجل  عَلم  

قید آوردی جاهل را خارج « عالم»شد. ولی هنگامی که به  می
کردی پس تقیید به آن برای بیان عدم شمول حکم برای جاهل 

 است.
اند و سخن بدون آنها یا دروغ یا غیر مقصود به ذات  قیود محل فایده

ص :، مانندشود می م  ن ص و  ل ق  صء   خ  م  ر ض   السَّ
ص و الْ   م  ص و  عِبِي   ب ي ن هُم  ]الأنبیاء:  لِ 

[ ما آسمان و زمین و آنچه بین این دو است را برای بازی و شوخی 16
که حال است را حذف کنیم کلام کذب « لاعبین»نیافریدیم. اگر کلمۀ 

نچه بین این دو است آو  شود: ما آسمان و زمین شود زیرا معنا چنین می می
را نیافریدیم. دلیل کذب بودن آن مشاهده است برای اینکه ما آسمان و 

 اند. کنیم که وجود دارند و آفریده شده زمین را مشاهده می

*       *       * 

ييِدُ بصِلنَّو اسِخِ[  ]التَّق 
ص النَّو اسِخُ: مَّ

 
اضِ  و أ ر  غ 

ص ي كُونُ للِ   يِيدُ بهِ  صنِ ف صلتَّق  ع  ص م  الَّتِِ تؤُ دِيه 
صظِ النَّو اسِخِ:  ل ف 

 
 أ

نِ فِ  - م  نِ الزَّ ي ةِ ع  ِكَ  وِ الْ 
 
ارِ أ ر  تِم  لِِس  ن  »كَ   . «كَ 
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ن  مُع يَّ  فِ  - م  قِيتِ بزِ  لَّ »و التَّو  ،  ،ظ  م س  
 
، و أ ب ح   ِ  

، و أ ب صت  و 
حى   ض 

 
 «.و أ

و  بِِ صل ة   -
 
يَّن ة  فِ  أ ام  »مُع   «.د 

ال مُ  - ب ةِ فِ و  صر  د  »ق  ر ب   ،كَ  ك  ك   ،و  و ش 
 
 «.و أ

لَّم  »و الي  قِيُ فِ  - ت ع  ، و د ر ى، و  ل فى 
 
، و أ د  ا.«و ج  ر   ، و هُـلَّم ج 

 . ط  ق  ِ ف  عُول ي  ف  و  مِن  ال م 
 
، أ ِ مِ و الْ  ب  قِدُ مِن  الِِس  ا ت ن ع  ذ  ل ةُ فِ هـ  مُ  ف صلْ 

 : َ ا قلُ ت  إِ
ا ق  »ف  ي د  ن ن تُ ز  صظ  نِ.«صئمِ  هِ الظَّ ي د  ق صئمِ  عَ   و ج  ن صهُ: ز  ع  م   ، ف 

 :توضیح
باشد که معانی  تقیید با نواسخ برای اغراض و اهدافی می اما نواسخ:

 کنند: الفاظ نواسخ آن را ادا می

ن  » مانند: استمرار یا حکایت از زمان در - ن  استمرار مانند:  .«كَ  کَ  و 
ص  لِيم  ص ع  مِيع  [، حکایت از زمان ماضی، مانند: 148ساء: ]النالُله س 

ص.     كَن زيد  منطلق 

لَّ » و مقید کردن به زمان مشخصی در - ب ح  ، ب صت  ، ظ   ِ  
م س   ، أ

 
، أ

حى   ض 
 
 «.أ

 «.د ام  » یا مقید کردن به حالت مشخصی در -

د  » و نزدیک کردن در - ر ب  ، كَ  ك  ، ك  و ش 
 
 «.أ

د  » و علم و یقین در - ل فى  ، و ج 
 
لَّم  ى، د ر  ، أ  و غیره.، «ت ع 

شود.  دو مفعول تشکیل میاز ها جمله تنها از مبتدا و خبر یا  در این

ص» پس اگر گفتی: ا ق صئمِ  ي د  ن ن تُ ز  ي د  ق صئمِ  عَ   » معنای آن چنین است:، «ظ  ز 
نِ  هِ الظَّ  به گمانم زید ایستاده است.« و ج 
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*       *       * 

ييِدُ بِ   [صلشََّّ طِ ]التَّق 
ص الشََّّ طُ:و   مَّ
 
صنِ  أ ع  ص م  اضِ الَّتِِ تؤُ دِيه  ر  غ 

يِيدُ بهِِ ي كُونُ للِ   ف صلتَّق 
صنِ فِ  م  لزَّ د و اتِ الشََّّ طِ، كَ 

 
ت  »أ يَّصن  »و  « م 

 
نِ فِ «أ كَ  ال م  ن  »، و  ي 

 
نیَّ »و  « أ

 
« أ

ص»و   ي ثُم  ص»، و الْ  صلِ فِ «ح  م  ي ف  َ لكِ  و  «. ك  صءُ  تيِف  قِ ب ي   و اس  ر  ت  قِيقُ ال ف 
هُن ص ب ي    قُ هـ  ر  ص يُف  إِنَّم  وِ، و  رُ فِ عِل مِ النَّح  ك  د و اتِ يذُ 

َ ا»و  « إنِ  »الْ   و  « إِ
ةِ. «ل و  » غ  د  مِن  وجُُوهِ الْ  لَ  اي ص تُع  ز  ص بمِ  ه  ِِ ص تِص   ؛ لِِخ 

 :توضیح
وات شرط آن باشد که معانی اد تقیید با شرط با اغراضی می اما شرط:

ت  »کنند، مانند زمان در  را ادا می يَّصن  »و « م 
 
ي ن  » و مانند مکان در، «أ

 
و « أ

نیَّ »
 
ص» و« أ ي ثُم  ص»و مانند حال در ، «ح  م  ي ف  و بررسی کامل آن و تحقیق «. ك 

شود در اینجا تنها فرق  دربارۀ فرق بین ادوات شرط در علم نحو بیان می

َ ا» و« إنِ  » بین شود؛ زیرا اینها به مزایایی اختصاص  بررسی می« ل و  » و« إِ

 شوند.  دارند که از وجوه بلاغت محسوب می

*       *       * 
َ ا»و  « إنِ  »ف ـ ب صلِ، و  « إِ تِق  صضِِ.« ل و  »للِشََّّ طِ فِ الِِس   للِشََّّ طِ فِ ال م 

ي كُونُ  ، ف  ع ن  ن  ي ت ب ع  ال م 
 
ظِ أ لُ فِ اللَّف   ِ ع   و الْ   صرعَِ  م  « إنِ  »فعِ لَ  مُض 

َ ا»و   ع  «إِ صضِي ص م  و  م 
 
إنِ  ، نَ  وُ: «ل و  »، أ ت غِيثوُا و  صثوُا ي س  صء   يُغ  لِ  بمِ  ل مُه   كَ 
ن عُ »[، 29]الكهف:  َ ا ترُ د  إِل  ق لِيل  ت ق  إِ جم  عِي  «و 

 
اكُم  أ د  صء  ل ه  ل و  ش  ، و 

 [.9]النحل: 
 :توضیح
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َ ا»و « إنِ  » برای شرط در ماضی به « ل و  »برای شرط در مستقبل و « إِ

 د.رو کار می

« إنِ  »اصل در لفظ این است که تابع معنا باشد پس فعل مضارع همراه 
َ ا» و إنِ  د، مانند: آی یهمراه فعل ماضی م« ل و  » وآید  می« إِ ت غِيثوُا و  صثوُا ي س   يُغ 

صء   لِ  بمِ  ل مُه  با آبی همچون فلز گداخته به رآورند اگر فریاد ب[، 29]الکهف:  كَ 

ن عُ »فریادشان رسند.  َ ا ترُ د  إِل  ق لِيل  ت ق  إِ جم  عِي  1«و 
 
اكُم  أ د  صء  ل ه  ل و  ش   ، و 

 کرد. خواست جملگی شما را هدایت می [ اگر خدا می9]النحل: 

*       *       * 
قُ ب ي    ر  َ ا»و  « إنِ  »و ال ف  ل  ع  « إِ  ِ نَّ الْ  

 
ع  أ مِ بوُِقوُعِ الشََّّ طِ م  مُ الْ  ز  د 

ع  «إنِ  » مُ بوُِقوُعِهِ م  َ ا»، و الْ  ز  ع  «إِ صضِِ م  صلُ ال م  م  تِع  ل ب  اس  ا غ  ذ  لهِ  ؛ و 
َ ا» فِ «إِ لِ بِخِلَ  نَّ الشََّّ ط  و اقِع  بصِل فِع 

 
أ  «.إنِ  »، ف ك 

 : َ ا قلُ ت  إِ
 بِ »ف 

ق  دَّ ت ص 
 
ر ضِِ أ ب ر ء  مِن  م 

 
ل فِ دِين صر  إنِ  أ

 
صكَ  « أ كُن ت  ش 

 : َ ا قلُ ت  إِ ق تُ »فِ ال بُ ءِ. و  دَّ ر ضِِ ت ص  َ ا ب رِئ تُ مِن  م  ص بهِِ، « إِ صزِم  كُن ت  ج 
لْ  صزِمِ.  و  كَ 

 
 أ

 :توضیح
َ ا» و« إنِ  » فرق میان آن است که وقوع شرط در آن « إنِ  » راصل د«: إِ

َ ا» قطعی نباشد اما در است که وقوع شرط در آن قطعی  اصل بر آن« إِ

                                                           
َ ا.  1 إِ ص     و  ب ت ه  َ ا ر غَّ ن عُ  ق لِيل   إلِ   ترُ د   و النَّف سُ ر اغِب ة  إِ  ت ق 
آن را به چیزی میل و رغبت دادی و هرگاه کند هرگاه آن را  س میل و رغبت پیدا مینفْ

 شود. قانع می به اندکی برگردانی
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َ ا» باشد؛ از این رو فعل ماضی همراه شود، گویا شرط با  زیاد استعمال می« إِ

 «.إنِ  » فعل واقع شده است بر خلاف
ل فِ دِين صر  » پس اگر گفتی:

 
ق  بأِ دَّ ت ص 

 
ر ضِِ أ ب ر ء  مِن  م 

 
اگر از « إنِ  أ

شفا پیدا کردن شک و  دهم. در صدقه میهزار دینار بیماریم شفا یافتم 

ق تُ » تردید داری. و اگر گفتی: دَّ ر ضِِ ت ص  َ ا ب رِئ تُ مِن  م  هرگاه از « إِ

دهم. در شفا پیدا کردن اطمینان داری یا مانند  بیماریم شفا یافتم صدقه می
 کسی که جازم است.

*       *       * 
رُ فِ  ك  ةُ تذُ  و الُ النَّصدِر  ح 

َ لكِ  ف صلْ   يِِ و عَ    يِِ  «إنِ  »ح  ةُ فِ ح  ثِي  ، و ال ك 
َ ا» : «إِ صل  ُ ت ع  ُِ َ لكِ  ق و  مِن   َ ا، و  إِ

ت هُمُ  ف  صء  ن ةُ  ج  ذِهِ  لن  ص ق صلوُا الْ  س  إنِ   هـ   و 
يئِ ة   تصُِب هُم   ُوا س  يَّ ن   بمُِوسَ   ي طَّ م  هُ  و  ع  جِِءِ 131]الْعراف:  م  نِ م  و  [، ف لِك 

ن ةِ مُح قَّ  ص الْ  س  ة   –ق  ثِي  ا و اع  ك 
 
صمِلِ لِْ ن ةِ الشَّ ل قُ الْ  س  ص مُط  ادُ بهِ  َِ ال مُر  إِ

رِيفِ بـِ مُ مِن  التَّع  ه  ص يُف  م  ن سِيَّةِ « ال»ك  ِ
ع   –الْ  َ ا»َُكِر  م  ن هُ «إِ عُبِ  ع  ، و 

يئِ ةِ ا صدِر ا  جِِءِ السَّ نِ م  و  لِك  صضِِ؛ و  ص –بصِل م  ادُ بهِ  َِ ال مُر  ا و ع  م  صُوص   إِ
بُ  مُ مِن  التَّن كِيِ و هُـو  الْ  د  ه  ص يُف  م  ع   -ك  ن هُ «إنِ  »َُكِر  م  عُبِ  ع  ، و 

صمُلِ عَ    ةِ التَّح  مِ، و شِدَّ صرِ النعِ  فِهِم  بإِِا ك   ِ ي ةِ مِن  و  صرِعِ. ف فِ الْ  بصِل مُض 
. ص لِ  يُ  فى  مُ م  لَ  ل ي هِ السَّ  مُوسَ  ع 

 :توضیح
د نافت آنچه گفتیم پس حالات و رخدادهایی که نادر اتفاق میاساس بر 

 د در محدودۀنافت و حالات و رخدادهایی که زیاد اتفاق می، «إنِ  » در محدودۀ

َ ا» َ ا د، و از این قبیل است فرمودۀ خداوند متعال:نشو ذکر می «إِ إِ
 ف 
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ت هُمُ  صء  ن ةُ  ج  ذِهِ  لن  ص ق صلوُا الْ  س  إنِ   هـ  يئِ ة   صِب هُم  تُ  و  ُوا س  يَّ ن   بمُِوسَ   ي طَّ م   و 
هُ  ع  رسید  [، هنگامی که نیکی و خوشی به آنان می131]الأعراف:  م 

گفتند  میرسید  گفتند: به خاطر ماست، و اگر بدی و ناخوشی به آنان می می
به طور ومی موسی و پیروان اوست. چون نیکی و خوشی وست و شُحُنُ

َ ا» با بود همراهمحقق و قطعی اطلاق،  و با فعل ماضی تعبیر آورده شد  «إِ

ن ة»چون مراد از  مطلق حسنه است که شامل انواع بسیاری از « الْ  س 

جنسیه دانسته « ال»گونه که از معرفه شدن حسنه با  شود همان حسنه می

« إنِ  » سوی آنان نادر و اندک بود با شود و چون آمدن بدی و ناخوشی به می
يئِ ة  »با فعل مضارع تعبیر آورده شد زیرا مراد از  شد و همراه نوع  «س 

شود و آن خشکسالی  دانسته می گونه که از تنکیر آن ی است همانمخصوص
 است.

ها و شدت بدرفتاری و ناعدالتی  آیه بیانگر وصف آنان به انکار نعمت
 آنان نسبت به موسی علیه السلام است که بر کسی پوشیده نیست.

 *       *      * 
صضِِ، نَ  وُ: « ل و  »و   لُ ال م  ص ال فِع  ا ي لِيه  لِ  ؛ و  ل و  للِشََّّ طِ فِ ال مُضِِِ لِم   و   ع 

ي  ا فِيهِم   اللهُ  هُم   خ  ع  م  س 
 [. 23]الْافصل:  لْ  

طِيَّةِ هُـو   ل ةِ الشََّّ  مُ  اتِ مِن  الْ  صُود  بصِلَّ ق  نَّ ال م 
 
ل مُ أ م  يُع  دَّ ص ت ق  مِمَّ و 

: الْ    َ ا قلُ ت  إِ
تهُُ »و ابُ، ف  م  ر  ك 

 
ي د  أ د  ز  ت ه  اَّك  «إنِِ اج 

 
، كُن ت  مُ بِ ا بأِ

و الِ،  ح 
صدِ لِ  فِ عُمُومِ الْ   تِه  صلِ حُصُولِ الِِج  ل كِن  فِ ح  رِمُهُ و  تُك  س 

تِ  صئِيَّة  بصِع  و  إِن ش 
 
يَّة  أ ِ ب  د  خ  ص تُع  نَّه 

 
ا أ ذ  عُ عَ   هـ  رَّ ي ت ف  ص.و  و ابهِ   ب صرِ ج 

 :توضیح
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رود از این رو بعد از آن فعل  برای شرط در ماضی به کار می« ل و  »

ل و   آید، مانند: ماضی می لِم   و  ي  ا فِيهِم   اللهُ  ع  هُم   خ  ع  م  س 
[. اگر 23]الأنفال:  لْ  

 شنواند. داشت آنان را می خداوند نیکی را در آنان سراغ می
ه هدف اصلی از جملۀ شرطیه، جواب از آنچه گذشت دانسته شد ک

تهُُ » است پس اگر گفتی: م  ر  ك 
 
ي د  أ د  ز  ت ه  او را اگر زید تلاش کرد  «إنِِ اج 

داری اما زمانی که  به اینکه او را گرامی می دهی دارم. تو خبر می گرامی می
تلاش و کوشش حاصل شود نه اینکه او را در تمامی حالات گرامی 

سخن چنین است که جملۀ شرطیه به اعتبار جواب  داری، و پدیدۀ این می
 شود. شرط، خبریه یا انشائیه به حساب آورده می

*       *       * 

ييِدُ بِ  ِ ]التَّق 
 [صلنَّف 

: ُ ص النَّف  مَّ
 
ه  م  صُوص   و أ ب ةِ عَ   و ج  ل بِ النسِ  يِيدُ بهِِ ي كُونُ بسِ  ف صلتَّق 

 ِ
رُفُ النَّف  ح 

 
ص تفُِيدُهُ أ ص.مِمَّ ل مَّ ، و  ل م  ، و  ل ن  ، و  إنِ  ص، و  م  ، و  : لِ  هِِ  سِتَّة   ، و 

ص، و  « لِ  »ف ـ ل ق  ِ مُط 
ص»للِنَّف  لَ  عَ   « إنِ  »و  « م  ِ الْ  صلِ إنِ  د خ 

لِن ف 
صرِعِ، و   ب صلِ، و  « ل ن  »ال مُض  تِق  ِ الِِس 

ص»و  « ل م  »لِن ف  اَّ « ل مَّ
 
صضِِ إلَِِّ أ ِ ال م 

هُ لِن ف 
ص»بـِ ا ف لَ  « ل مَّ ذ  قَّعِ، و عَ   هـ  يُ  ت ص  بصِل مُت و  نِ التَّك  مِ و  م  بُ عَ   ز  ح  ينُ س 

صلُ:  ي د  ثُمَّ ق صم  »يُق  قُم  ز  ص ي  لِ  «ل مَّ صنِ »، و  ص ي  ت مِعِ النَّقِيض  صلُ: «ل مَّ ص يُق  م  ل م  »، ك 
قُم  ثُمَّ ق صم   ص»، و  «ي   «. ل م  ي  ت مِع 

ص»ـف   صبلُِ « ل مَّ ِ تُق 
ص « ق د  »فِ النَّف  ن فِي ه  ث ب صتِ، و حِين ئِذ  ي كُونُ م  ِ

فِ الْ 
 : صضِِ »ق رِيب ص مِن  الْ  صلِ، ف لَ  ي صِح  صمِ ال م  د  فِ ال ع  ص ي جِِء  مُح مَّ  «.ل مَّ

 :توضیح
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است مقید کردن با نفی برای سلب نسبت بر وجه مخصوصی  اما نفی:

، »  اند: رسانند و این حروف شش نفی آن را فایده میکه حروف  ص، إنِ  ، م  لِ 
ص ، ل مَّ ، ل م   «.ل ن 

 آید.  برای نفی مطلق می« لِ  »

ص» آیند اگر بر فعل مضارع داخل شدند )و  برای نفی حال می« إنِ  » و« م 

 دهند(. اگر بر فعل ماضی داخل شدند بر نفی گذشته دلالت می

 آید. می برای نفی مستقبل« ل ن  »

ص» و« ل م  » ص» آیند مگر اینکه نفی با برای نفی ماضی می« ل مَّ تا زمان « ل مَّ

یابد که تحقق وقوعش  شود و به چیزی اختصاص می تکلم کشیده می
 رود.  انتظار می

ي د  ثُمَّ ق صم  » شود: م پس گفته نمییتبر آنچه گف قُم  ز  ص ي  تاکنون زید « ل مَّ

ص» شد، زیرا دربلند نشده است سپس بلند  قُم   ل مَّ ي د   ي  انتظار تحقق وقوع  «ز 

« ثُمَّ ق صم  » رود یعنی زید هنوز بلند نشده است اما در ادامه گفت: قیام می
 بین دو جمله تناقض وجود دارد. بینیم که یعنی در گذشته بلند شد، می

صنِ » شود: و گفته نمی ص ي  ت مِعِ النَّقِيض  مفهومی  زیرا این جمله چنین« ل مَّ

اند و احتمال دارد در آینده با هم  جمع نشده دارد: تاکنون دو نقیض با هم
رود دو  گاه امید نمی صحیح نیست زیرا هیچ جمع شوند. بنابراین این عبارت

 نقیض مثل سیاه و سفید با هم جمع شوند.

قُم  ثُمَّ ق صم  » شود:اما درست است اگر گفته  بلند نشد سپس بلند « ل م  ي 

ص» شود:درست است گفته و  شد،  .اند دو نقیض جمع نشده« ل م  ي  ت مِع 
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ص»  وسیلۀ در اثبات است بدین گونه که آنچه به« ق د  » در نفی مقابل« ل مَّ

ص»  شود به زمان حال نزدیک است. پس صحیح نیست بگوییم: نفی می «ل مَّ
صمِ ال م صضِِ » د  فِ ال ع  ص ي جِِء  مُح مَّ گاهی ل گذشته نایستاد )محمد در سا« ل مَّ

دهد و فعل را به  و معنای تقریب میشود  بر فعل ماضی داخل می« ق د  »

 د(.کن زمان حال نزدیک می

*       *       * 

ييِدُ بِ   [صلتَّو ابعِِ ]التَّق 
ص التَّو ابعُِ: مَّ

 
ص،  و أ دُ مِن ه  اضِ الَّتِِ تُق ص  ر  غ 

ص ي كُونُ للِ   يِيدُ بهِ  ف صلتَّق 
 ع تُ ي كُونُ: ف صلنَّ 

-  ٌّ ِ ضَ   عَل  يِيِ، نَ  وُ: ح  تبُِ.  للِتَّم   ال كَ 

مِيقُ ي   - رِيضُ ال ع  وِيلُ ال ع  مُ الطَّ ِس 
فِ، نَ  وُ: الْ  ش  غ  و ال ك  ا ش  يِ  لُ ح 

اغِ.  ر   مِن  ال ف 

مِل ة   - ة  كَ  كِيدِ، نَ  وُ: تلِ ك  ع شَّ  
 
 [.196]الْقرة:  و التَّأ

ضَ    - حِ، نَ  وُ: ح  د  ال م  صمُ و  صلِ  ال هُم   . خ 

َّصل ةُ  - تهُُ حْ 
 
أ ر  مِ، نَ  وُ: و ام  بِ  و الَّ  [.4]اللهب:  الْ  ط 

كِيِ  - صلِ  ال مِس  م  إِل  خ  مِ، نَ  وُ: اِر ح   .و التَّّ ح 

رَّدِ التَّو ضِيحِ، نَ  وُ:  فُ الْ  ي صنِ ي كُونُ لمُِج  ط  ع  بوُ »و 
 
م  بصِلِله أ ق س 

 
أ

رُ  ف ص  عُم   «ح 
 
ل  ، أ ع  حِ، نَ  وُ: ج  د  ع  ال م  ُ  و  للِتَّو ضِيحِ م  ب ة   اللَّّ ع   الْ  ي ت   ال ك 

ام   ص الْ  ر   [.97للِنَّصسِ ]المصئدة:  قِي صم 
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إنِ   صعِ و  تِم  ل  عِن د  الِِج  وَّ
ن  يوُ ضِح  الثَّصنِ الْ  

 
فِ فِ التَّو ضِيحِ أ ي ك  و 

ح  مِن هُ عِن د  الِِا فِ  و ض 
 
ـل م  ي كُن  أ ادِ، ك  صبدِِين  »ر  ي نُ ال ع  ٌّ ز  ِ ، و  «عَل 

بُ » هـ  دُ الَّ ج   «.ال ع س 
فِ،  رُفُ ال ع ط  ح 

 
ص أ اضِ الَّتِِ تؤُ دِيه  ر  غ 

قِ ي كُونُ للِ   فُ النَّس  ط  ع  و 
ع  التَّّ اخِِ فِ  م  صءِ، و  قِيبِ فِ ال ف  ع  التَّع  تِيبِ م  لتَّّ   «.ثُمَّ »كَ 

لُ ي كُونُ لزِِي   صحِ، نَ  وُ: و الْ  د  يض  ِ
رِيرِ و الْ  ةِ التَّق  ٌّ »صد  ِ فِ « ق دِم  اب نِ عَل 

، و   لِ ال كُُِ غ ل بهُُ »ب د 
 
نُ دُ أ صف ر  الْ  لِ الْ  ع ضِ، و  « س  َُ »فِ ب د  ت ص س 

ُ عِن الْ  ن ف 
صلِ.« عِل مُهُ  تِم  لِ الِِش   فِ ب د 

 :توضیح
  اما توابع:

 شود. باشد که قصد آن کرده می می مقید کردن با توابع برای اهدافی

 : باشد پس نعت می نعت:

ٌّ » برای تمییز و جدا کردن، مانند: - ِ ضَ   عَل  تبُِ  ح  علی « ال كَ 

نویسنده حاضر شد. نویسندگی صفتی برای علی است که او را از 
 کند.  غیر نویسندگی جدا می

مُ الطَّ » کشف و آشکار سازی حقیقت منعوت، مانند: - ِس 
وِيلُ الْ 

غ   مِيقُ ي ش  رِيضُ ال ع  اغِ ال ع  ر  يِ ا مِن  ال ف  جسمی که دارای « لُ ح 

کند.  طول، عرض و عمق است جایی از مکان خالی را اشغال می
هستند که حقیقت آن را طویل و عریض و عمیق صفات جسم 

 د.دهن نشان می
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مِل ة   کید، مانند:تأ - ة  كَ  مل [ آنها ده روز کا196]البقرۀ:  تلِ ك  ع شَّ  

، صفت ده است و تنها آن را تأکید کرده است زیرا هستند. کامل

مِل ة  »بدون   عدد ده مفهوم است.« كَ 

صمُ » مدح و ستودن، مانند: - صلِ  ال هُم  ضَ   خ  خالد شیردل حاضر « ح 

 شد.

َّصل ةُ  ذم و نکوهش: - تهُُ حْ 
 
أ ر  بِ  و ام  [ و همسرش که 4]اللهب:  الْ  ط 

َّصل ةُ » کش است. هیزم  » با رفع، صفت« حْ 
 
أ ر   است.« ةُ ام 

كِيِ » ابراز دلسوزی و مهربانی: - صلِ  ال مِس  م  إِل  خ  به خالد « اِر ح 

 بینوا رحم کن.

 :عطف بیان
 باشد برای: عطف بیان می

رُ » ، مانند:وعتوضیح متبمجرد  - ف ص  عُم  بوُ ح 
 
م  بصِلِله أ ق س 

 
ابو  «أ

 حفص عمر به خدا سوگند یاد کرد. 

ل   وضیح همراه با مدح و ستایش، مانند:یا برای ت - ع  ُ  ج  ب ة   اللَّّ ع   ال ك 
ام   الْ  ي ت   ص الْ  ر  )یعنی(  [ خداوند کعبه97]المائدۀ: للِنَّصسِ  قِي صم 

 الحرام را وسیلۀ پایداری مردم قرار داد. بیت
کند که هنگام جمع شدن تابع  عطف بیان در توضیح متبوع کفایت می

، اولی را توضیح دهد گرچه هنگام -: عطف بیان یعنی –و متبوع، دومی 

صبدِِين  »تر نباشد، مانند:  انفراد، دومی از اولی واضح ي نُ ال ع  ٌّ ز  ِ   مانند: و، «عَل 
بُ » هـ  دُ الَّ ج   «.ال ع س 

 :عطف نسق
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کنند،  آید که حروف عطف آنها را ادا می عطف نسق برای اهدافی می

 «.ثُمَّ » ترتیب همراه با تراخی درمانند ترتیب همراه تعقیب در فاء، و 
هدف مشترکی که حروف عطف دارند این است که کلام را مختصر 

مختصرتر است از اینکه ، «جصء زيد وعمرو» کنند، مثلا اگر بگوییم: می

 «.جصء زيد جصء عمرو» بگوییم:
 :بدل

 روشنگری و توضیح است:  ۀبدل برای زیاد

ٌّ ق دِم  اب  » در بدل کل از کل، مانند: - ِ  پسرم علی آمد.« نِ عَل 

ل بهُُ » و در بدل بعض از کل، مانند: - غ 
 
نُ دُ أ صف ر  الْ  بیشتر ارتش . «س 

 مسافرت کردند.

َُ عِل مُهُ » و در بدل اشتمال، مانند: - ت ص س 
ُ عِن الْ  علم و دانش  «ن ف 

 استاد به من نفع رساند.
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 سُ صدِ السَّ  صبُ الْ   
ِ ق   ال  فِ   ص 

: ُ سِمُ إلِ  تخ  صِي ال ق ص  ي ن ق  ، و  رِيق  م  صُوص  ء  بطِ  ء  بشَِ   صُ ش  
صفٍِّ. إضِ  قِيقٍِِّ و   ح 

: ةِ، لِ   ف صلْ  قِيقِِ  بِ ال و اقِعِ و الْ  قِيق  صصُ فِيهِ بِِ س  تِص  ن  الِِخ  ص كَ  م 
، نَ  وُ:  ر  ء  يخ  صف ةِ إِل  ش   ضِ  بِ الْ  دِين ةِ إلَِِّ »بِِ س  تبِ  فِ ال م  ٌّ لِ  كَ  ِ َ ا « عَل  ، إِ

ص مِن  ال كُتَّصبِ. ُهُ فِيه  ي   ل م  ي كُن  غ 
: صفِ  ضِ  ء   و الْ  صف ةِ إِل  ش   ضِ  بِ الْ  صصُ فِيهِ بِِ س  تِص  ن  الِِخ  ص كَ  م 

، نَ  وُ:  ٌّ إلَِِّ ق صئمِ  »مُع يَّ  ِ ص عَل  ة  ال قُعُودِ، «م  ف  ِِ ة  ال قِي صمِ لِ   ف  ِِ  ُ  ِ ي: إنَِّ 
 
، أ

ل   ة  ال قِي صمِ.و  ف  ِِ ا  د  ص ع  ن هُ م  صتِ ع  يعِ الصِف  ِ ر ضُ ن ف   جم   ي س  ال غ 
 :توضیح

با شیوۀ )مقصورعلیه( به چیز دیگر  )مقصور( اختصاص چیزی قصر:
 شود. ، و به قصر حقیقی و قصر اضافی تقسیم می1مخصوصی است

 آن است که مقصور بر اساس واقع و حقیقت، مخصوصِ قصر حقیقی:
 گردد نه بر اساس مضاف شدن چیزی به چیز دیگر، مانند: علیه میمقصور

« ٌّ ِ دِين ةِ إلَِِّ عَل  تبِ  فِ ال م  ای غیر از علی  هنگامی که آنجا نویسنده، «لِ  كَ 

 نباشد. 

آن است که مقصور بر اساس مضاف شدن به چیز  قصر اضافی:

ٌّ إلَِِّ » گردد، مانند: مشخصی ویژۀ مقصورعلیه می ِ ص عَل  علی فقط «  ق صئمِ  م 

                                                           
( عطف. 1. طرق مخصوص قصر چهار است که در آخر این باب خواهد آمد و آنها: ) 1
 ( تقدیم آنچه حق آن تأخیر است.4( با إِنَّمَا. )3( نفی و استثناء. )2)
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ایستاده است، یعنی: علی تنها به صفت قیام متصف است نه صفت نشستن. 
و هدف این نیست که ما تمام صفات را از او نفی کنیم و فقط صفت قیام را 
برای او باقی بگذاریم بلکه بین دو صفتِ ایستادن و نشستن، او را در صفت 

 ایستادن حصر کردیم.

*       *       * 
: و   سِمُ إلِ  ن ق  ص ي   كٌُُّ مِن هُم 
، نَ  وُ:  - وف  ُِ و  ة  عَ   م  ف  ِِ  ِ ٌّ  لِ  ف صرسِ  »ق ص  ِ  «.إلَِِّ عَل 

د  إلَِِّ ر سُول  ]يل  - ص مُح مَّ م  ، نَ  وُ: و  ة  ف  ِِ وف  عَ    ُِ و  ِ م  ق ص  و 
و تُ.144عمران:  ل ي هِ ال م  ي جُوزُ ع   [، ف 

سِ  ن ق  صفِ  ي  ضِ  ُ الْ  :و ال ق ص  صم  ق س 
 
ث ةِ أ بِ إِل  ث لَ  صط  صلِ ال مُخ  تِب صرِ ح   مُ بصِع 

1 – . ة  ك  ِ بُ الشََّّ صط  د  ال مُخ  ت ق  َ ا اع  ، إِ اد  ِ إِف ر   ق ص 
2 – . د  ال ع ك س  ت ق  َ ا اع  ، إِ ب 

ِ ق ل  ق ص   و 
3 – . ي   مُع يَّ  ا غ  د  و احِد  ت ق  َ ا اع  ، إِ ِ ت ع يِي  ق ص   و 

ِ طُ  للِ ق ص  : و   رُق 
رِيم  ]يوسف:  - ل ك  ك  ا إلَِِّ م  ذ  تثِ ن صءُ، نَ  وُ: إنِ  هـ  ُ و الِِس  ص: النَّف  مِن ه 

31 .] 

ص:  - مِن ه  ص»و  صهـِ ص اإِنَّم  »، نَ  وُ: «إِنَّم  ٌّ  مُ ل ف  ِ  . «عَل 

فُ بِ  - ط  ص: ال ع  مِن ه  و   «لِ  »ـو 
 
و   «ب ل  »أ

 
ا ص ا صثرِ  لِ  »، نَ  وُ: «ل كِن  »أ

 
أ

تبِ  »و   ،«ا صظِم   صسِب  ب ل  كَ  ا ص ح 
 
ص أ  . «م 

ت عِيُ  - إِيَّصك  ن س  خِيُ، نَ  وُ: إِيَّصك  ن ع بدُُ و 
 
هُ التَّأ ق  ص ح  دِيمُ م  ص: ت ق  مِن ه  و 

 [.5]الفصتة: 
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 :توضیح
 شوند به:  هر کدام از آن دو )حقیقی و اضافی( تقسیم می

ٌّ  لِ  ف صرسِ  » ، مانند:1قصر صفت بر موصوف - ِ سوار  اسب« إلَِِّ عَل 

« علی»مقصور و صفت و « فارس»فقط علی است. در اینجا 
 مقصورعلیه و موصوف است. پس قصر صفت بر موصوف است. 

د  إلَِِّ ر سُول   و قصر موصوف بر صفت، مانند: - ص مُح مَّ م  ]آل عمران: و 

 و مقصور «محمد» اینجا [، محمد فقط رسول است. در144
 قصر پس. است صفت و مقصورعلیه «رسول» و موصوف
و از نوع قصر اضافی است زیرا مخاطب گمان  صفت بر موصوف

برد که محمد هم به صفت رسول متصف است و هم به صفت  می
جاودانگی، پس محمد را در رسول حصر کرد لذا در دنیا جاودانه 
نیست بلکه باید یک روزی از این دنیا برود، دنبالۀ آیه بر آن 

ص ود:دهد که فرم دلالت می م  د   و  ل ت   ق د   ر سُول   إلَِِّ  مُح مَّ  مِن   خ 
ب لِهِ  ف إنِ   الر سُلُ  ق 

 
صت   أ و   م 

 
ل ب تُم   قُتِل   أ .  عَ    ان ق  صبكُِم  ق  ع 

 
]آل أ

گر محمد صلی الله علیه وسلم از دنیا برود یا شهید [ ا144عمران: 
 گردید؟! شود آیا شما به گذشتۀ خویش بازمی

 شود: ر حال مخاطب به سه نوع تقسیم میقصر اضافی به اعتبا

قصر افراد )نفی شراکت و اشتراک(، هنگامی که مخاطب شراکت ( 1)

ِ  و احِد   را اعتقاد کند، مانند: ص الُله إِ [ این آیه رد بر 171]النساء: إِنَّم 

 مسیحیان است که به سه خدا اعتقاد دارند.

                                                           
و مبتدا و فاعل، موصوف نامیده شود  . در علم بلاغه: فعل و خبر، صفت نامیده می 1

 شود.  می
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گر مخاطب به قصر قلب )واژگون ساختن و بر عکس ساختن(، ا( 2)

صف ر  إِلَِّ » عکس آنچه متکلم اثبات کرده است اعتقاد داشته باشد، مانند: ص س  م 
ي د   شود که اعتقاد دارد  فقط علی به سفر رفته است. در رد کسی گفته می «ز 

عمرو مسافر است نه زید. در اینجا متکلم با آوردن این کلام، اعتقاد او را 
 .سازد بر عکس میو واژگون 

یک چیز غیر  ،قصر تعیین )مشخص کردن(، هنگامی که مخاطب (3)

معینی اعتقاد داشته باشد به تعبیر دیگر در حکم تردید داشته باشد، مثلا 
 گویی: کسی در حرکت یا سکون کرۀ زمین تردید داشته باشد به او می

ة  لِ  ث صبتِ ة  » رِك  ر ضُ مُت ح 
 «.الْ  

 هایی دارد:  قصر شیوه

رِيم   : نفی و استثناء است، مانند:ها از آن شیوه - ل ك  ك  ا إلَِِّ م  ذ  إنِ  هـ 
 ای گرامی. [ این نیست جز فرشته31]یوسف: 

مقصور، و بعد از آن مقصورعلیه « إلَِِّ » در نفی و استثنا قبل از

ا» آید بنابراین در این مثال: می ذ  ل ك  » مقصور و موصوف و« هـ   م 
رِيم   نوع قصر موصوف بر  مقصورعلیه و صفت است پس از« ك 

 شود. صفت می

ص» ها: و از آن شیوه - صهـِ ص اإِنَّم  » است، مانند:« إِنَّم  ٌّ  مُ ل ف  ِ فاهم فقط « عَل 

 علی است. 

ص» در  بنابراین آید می مقصور و در آخر مقصورعلیه آن از بعد« إِنَّم 

 و مقصورعلیه «علی» و صفت و مقصور «الفاهم: »مثال این در
 .شود می موصوف بر صفت قصر عنو از پس است موصوف

 است. « ل كِن  » یا« ب ل  » یا« لِ  » ها: عطف با و از آن شیوه -
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ا ص ا صثرِ  لِ  ا صظِم  » مانند:
 
 من نثرگو هستم نه شاعر. در عطف با« أ

« ناثر»آید پس در این مثال:  می« لِ  » مقصورعلیه پیش از« لِ  »

ابراین قصر مقصور و موصوف است بن« أنا»مقصورعلیه و صفت و 
 شود.  موصوف بر صفت می

تبِ  » و مانند: صسِب  ب ل  كَ  ا ص ح 
 
ص أ من حسابگر نیستم بلکه « م 

 پس آید می «ب ل  » از بعد مقصورعلیه «ب ل  » با ام. در عطف نویسنده

 و مقصور «أنا» و صفت و مقصورعلیه «کاتب: »مثال این در
 .شود می صفت بر موصوف قصر بنابراین است موصوف

و ى» مانند: و بِ ل كِن  بصِلتَّق  رُ بصِلنَّس  خ  ص ال ف  افتخار به دودمان « م 

 مقصورعلیه «ل كِن  » با نیست بلکه به پرهیزکاری است. در عطف

 و مقصورعلیه «التقوی: »مثال این در پس آید می «ل كِن  » از بعد

 موصوف قصر بنابراین است موصوف و مقصور «الفخر» و صفت
 .شود می صفت بر

إِيَّصك   ها: تقدیم آنچه حق آن تأخیر است، مانند: و از آن شیوه -
ت عِيُ  إِيَّصك  ن س  بُدُ و  پرستیم و تنها از  [ تنها تو را می5]الفاتحۀ: ن ع 

تقدیم آنچه حق آن تأخیر است  جوییم. در تو کمک می
: مثال این در پس آن است که مقدم گشته است مقصورعلیه

بدُُ » و موصوف و مقصورعلیه «إِيَّصك  »  است صفت و مقصور «ن ع 

 .شود می بر موصوف صفت قصر بنابراین
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 عُ صبِ السَّ  صبُ الْ   
 لِ ص  ف  ال  و   لِ ِ  و   ال  فِ 

هُن ص  مُ هـ  كُهُ. و ال كَل   لُ ت ر  ص  ر ى، و ال ف  خ 
ُ
فُ جُم ل ة  عَ   أ ط  لُ ع   ِ ال و 

فِ بـِ ط  ط  «ال و اوِ »ق صصِِ  عَ   ال ع  نَّ ال ع 
 
تبِ صه ، ؛ لِْ عُ فِيهِ اش  ق  ص لِ  ي  ِهـ  ي 

ف  بغِ 
و اضِعُ. لِ م  ص  ص، و ال ف  لِ بهِ   ِ لِكٍُُّ مِن  ال و   و 

لِ بصِل و اوِ   ِ و اضِعُ ال و   م 
 : ِ و ضِع ي  لُ فِ م   ِ بُ ال و  ِ

 ي 
لُ: وَّ

ص جِ  الْ   ن  ب ي ن هُم  کَ  ، و  صء  و  إِن ش 
 
ب  ا أ ل ت صنِ خ  مُ  تِ الْ  ق  َ ا اتَّف  ة  إِ ه 

فِ، نَ  وُ:  صاعِ  مِن  ال ع ط  ل م  ي كُن  م  ، و  ة  ب ة  ت صمَّ : مُن صس  ي 
 
ة  أ صمِع  ب رار   إنَِّ ج 

 الْ  
إنَِّ  ا عِيم   ل فِ  صر   و  حِيم   ل فِ  ال فُجَّ نَ  وُ: 14 - 13]الِافطصر:  ج  [، و 

كُوا ح  لي  ب كُوا ق لِيلَ   ف ل ي ض  ثيِ ا  و   [.82]التوبة: ك 
:  صنِ:الثَّ  َ ا قلُ ت  ص إِ م 

صُودِ ك  ق  ف  ال م  فِ خِلَ  م  ت ر كُ ال ع ط  و هـ 
 
َ ا أ لِ  »إِ

صهُ اللهُ  ف  : «و ش  لكُ 
 
أ ن  ي س  اب ص لمِ  و  ر ضِ؟»، ج  ٌّ مِن  ال م  ِ ل  ب رِئ  عَل  ، ف تّ  كُ «هـ 

.ُ  ِ ءُ  عَ  ل ي هِ، و غ ر ضُك  ال  ء  ع  عَ   ال و اوِ يوُهِـمُ ال 
 توضیح: 

عطف نکردن  فصل: ای به جملۀ دیگر است. جملهعطف  وصل:
 ای به جملۀ دیگر است. جمله

است زیرا در عطف با « واو»کلام در اینجا فقط در مورد عطف با 
آید. هر کدام از وصل و فصل  اشتباه پیش نمی« واو»أداتی دیگر غیر از 

 مواضعی دارند که کلام پیرامون آنها خواهد آمد.

 مواضع وصل با واو:
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 در دو جا واجب است:  وصل

هنگامی که هر دو جمله خبری باشند یا هر دو جمله انشائی  اول:
باشند، و مناسبت و پیوند کاملی بین این دو وجود داشته باشد و چیزی که 

ب رار   إنَِّ  عطف را منع کند وجود نداشته باشد، مانند:
إنَِّ  ا عِيم   ل فِ  الْ    و 

صر   حِيم   ل فِ  ال فُجَّ اند  [، قطعا نیکوکاران در ناز و نعمت14 - 13نفطار: ]الا ج 

و بدکاران در دوزخ. در اینجا هر دو آیه خبری و بین ابرار و فجار و نعمت و 

كُوا نقمت تضاد وجود دارد و مانند: ح  لي  ب كُوا ق لِيلَ   ف ل ي ض  ثِي ا  و  ]التوبۀ: ك 

 [ باید اندک بخندند و بسیار بگریند.82
اگر عطف کرده نشود خلاف مقصود برداشت شود،  هنگامی که دوم:

ر ضِ؟» چنانکه در جواب کسی که از تو پرسید: ٌّ مِن  ال م  ِ ل  ب رِئ  عَل  آیا « هـ 

صهُ اللهُ » علی از بیماری شفا یافت؟ بگویی: ف  نه، خداوند او را شفا «. لِ  و ش 

 دهد. 

لۀ کامل زیرا جم، «لِ  » در اینجا در اصل دو جمله وجود دارد یک جمله

ٌّ »این است:  ِ  عَل 
 
ب  أ صهُ اللهُ »و این جمله خبری است و جملۀ دوم  ،«ل م  ي  ف  « ش 

 آورده نشود و گفته شود:« واو»اگر لفظاً خبری و معناً انشائی است. حال 
صهُ اللهُ » ف  ممکن است از کلام اشتباه برداشت شود و تصور شود که ، «لِ  ش 

است: خداوند او را شفا ندهد و این خلاف  متکلم او را نفرین کرده و گفته
 مقصود است زیرا هدف تو دعای نیک برای اوست.

*       *       * 
لِ  و اضِعُ ال ف ص   م 

: و اضِع  ةِ م  لُ فِ خَ  س  ص  بُ ال ف  ِ
 ي 

لُ: وَّ
:  الْ   ِ اتِ صد  ت صمٌّ ل ت ي  مُ  ن  ي كُون  ب ي   الْ 

 
 أ
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ن  ت كُون  الثَّصنِي ةُ  -
 
، نَ  وُ:  بأِ ولَ 

ُ لِ  مِن  الْ  كُم  ب د  دَّ م 
 
ص أ ل مُون   بمِ   ت ع 

كُم   دَّ م 
 
صم   أ ن ع 

 
ب نيِ   بأِ  [132 - 133]الشعراء:  و 

ص، نَ  وُ:  - ن  ت كُون  ب ي صا ص ل ه 
 
و  بأِ

 
و س  أ صنُ  إلِي  هِ  ف و س  ي ط   يد مُ  ي ص ق صل   الشَّ

ل   دُل ك   هـ 
 
ةِ  عَ    أ ر  ج  ِ  ش  لَُ   [120: ]طه الْ 

ص، نَ  وُ:  - ة  ل ه  كِد  ن  ت كُون  مُؤ 
 
و  بأِ

 
هِلِ أ م  فِرِين   ف  هِل هُم   ال كَ  م 

 
ا أ ي د   رُو 

 [.17]الطصرق: 
صلِ. صل  الِِتصِ  م  ِ ك  ل ت ي  مُ  و ضِعِ: إنَِّ ب ي   الْ  ا ال م  ذ  صلُ فِ هـ  يُق   و 

ِ ت ب صيُن   الثَّصنِ: ل ت ي  مُ  ن  ي كُون  ب ي   الْ 
 
ب  ا  أ ص خ  ن  يُ  ت لِف 

 
ت صمٌّ، بأِ

:ِ ِِ و  ق  ، ك  صء  إِن ش   و 
ارِ  د  رِئ  ي  رِي بمِِق  ت فُ كُُِ ام  ص    ف ح  اوِلهُ  ر سُوا ازُ 

 
ق صل  ر ائدُِهُـم  أ  و 

 : لكِ  و  ق  ، ك  ع ن  ب ة  فِ ال م  ص مُن صس  ن  لِ  ي كُون  ب ي ن هُم 
 
و  بأِ

 
، »أ تبِ  ٌّ كَ  ِ عَل 

صمُ ط   صمِ، «صئرِ  الْ  م  ي  انِ الْ  م  ٍّ و ط  ِ ع ن  ب ي   كِت صب ةِ عَل  ب ة  فِ ال م  إِاَّهُ لِ  مُن صس 
؛ ف 

صل   م  ِ ك  ل ت ي  مُ  و ضِعِ: إنَِّ ب ي   الْ  ا ال م  ذ  صلُ فِ هـ  يُق  صلُ و  ص يُق  م  صعِ، ك  الِِا قِط 
فُ هُـن   ط  لِ، و ال ع   ِ و ضِعِ الثَّصنِ مِن  ال و  صمِ.فِ ال م  ب ه  ِ

ف عِ الْ   صك  لِ 
ل ةِ  الثَّصلثُِ: مُ   مِن  الْ 

 
أ ن  سُؤ ال  ن ش  و اب ص ع  ل ةِ الثَّصنِي ةِ ج  مُ  نُ الْ  و  ك 

:ِ ِِ و  ق  ، ك  ولَ 
ُ  الْ 

لِ  تِِ لِ  ت ن ج  ر  م  ل كِن  غ  قوُا، و  د   ِ ة        ر  م  اَّنِ فِ غ 
 
لُ أ َِ ا و  م  ال ع  ع   ز 

قوُ د   ِ  
: أ اَّهُ قِيل 

 
أ صلُ: ك  يُق  قوُا، و  د   ِ  : صل  ق  بوُا؟ ف  ذ  م  ك 

 
مِهِم  أ ا فِ ز ع 

صلِ. صلِ الِِتصِ  م  ِ شِب هُ ك  ل ت ي  مُ   ب ي   الْ 
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ابعُِ: ص؛ لوِجُُودِ  الرَّ اهُـم  د  ص عَ   إحِ  فُه  ط  ِ ي صِح  ع  ل ت ي  ب ق  جُم ل ة  بُِِم  ن  تسُ 
 
أ

خ  
ُ ص عَ   الْ  فِه  ط  فِ ع  ب ةِ، و  مِ، ال مُن صس  ص للِ و هـ  ع  ف  فُ د  ط  يتُّ  كُ ال ع  صد ، ف  ر ى ف س 

:ِ ِِ و  ق   ك 
لِ ت هِيمُ  لَ  ص فِ الضَّ ر اهـ 

ُ
، أ لِ  ص    ب د  ب غِِ بهِ 

 
اَّنِ أ

 
ل مّ  أ ت ظُن  س   و 

ل ةُ  ص»ف جُم  ر اهـ 
ُ
ص عَ   « أ فُه  ط  ا «ت ظُن  »ي صِح  ع  ذ  ن عُ مِن  هـ  م  ، ل كِن  ي 

ص  فِه  ط  مُ ع  ص»عَ   جُم ل ةِ ت و هـ  ب غِِ بهِ 
 
ل ةُ الثَّصلِث ةُ مِن  «أ مُ  ت كُونُ الْ  ، ف 

ا  ذ  ِ فِ هـ  ل ت ي  مُ  صلُ: ب ي   الْ  يُق  ا، و  اد  اَّهُ ل ي س  مُر 
 
ع  أ ل مّ  م  نوُا صتِ س  ظ  م 

صعِ. صلِ الِِا قِط  م  و ضِعِ شِب هُ ك   ال م 
مُ   الْ  صمِسُ: يكُ الْ  ِ د  ت شَّ  ن  لِ  يُق ص 

 
، أ صاعِ  مِ؛ لِقِي صمِ م  كُ  ِ فِ الْ  ل ت ي 
 : صل  ِ ت ع  ِِ و  ق  َ اك  إِ ل و ا و  ي صطِينِهِم   إِل   خ  ع كُم   إِاَّص ق صلوُا ش  ص م   نَ  نُ  إِنَّم 

زِئوُن   ت ه  زِئُ  اللهُ  مُس  ت ه  ل ةُ 15 - 14]الْقرة: بهِِم   ي س  زِئُ  اللهُ »[، ف جُم  ت ه   ي س 
ط  « بهِِم   ص عَ   لِ  ي صِح  ع  ع كُم  »فُه  لِ  « إِاَّص م  ، و  قُولهِِم  اَّهُ مِن  م 

 
صئهِِ أ لِِق تِض 

يَّد  بِِ صلِ خُلوُِهِـم  إِل  « ق صلوُا»عَ   جُم ل ةِ  اء  الِله بهِِم  مُق  ز  تِه  نَّ اس 
 
صئهِِ أ لِِق تِض 

و ضِعِ  ا ال م  ذ  ِ فِ هـ  ل ت ي  مُ  صلُ: ب ي   الْ  يُق  ، و  ي صطِينِهِم  ،  ش  ِ صل ي  م  ط  ب ي   ال ك  ت و س 
ل   نَّ ال ف ص 

 
ي   أ لِ، غ   ِ لِ مِن  ال و  وَّ

و ضِعِ الْ   ِ فِ ال م  ل ت ي  مُ  صلُ ب ي   الْ  ص يُق  م  ك 
يكِ. ِ مِ التَّشَّ  د  دِ ع  هُن ص لِق ص   هـ 

 توضیح:
  مواضع فصل:

 در پنج جا فصل واجب است:

ینکه دومی بدل از اولی باشد، اد کامل باشد به ابین دو جمله اتح اول:

كُم   مانند: دَّ م 
 
ص أ ل مُون   بمِ  كُم   ت ع  دَّ م 

 
صم   أ ن ع 

 
ب نيِ   بأِ  - 132]الشعراء:  و 
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دانید، و شما را با چارپایان و پسران  [ شما را یاری داد به چیزی که می133

 » یاری داد. جملۀ
 
كُم  أ دَّ صم   م  ن ع 

 
ب نيِ   بأِ دَّ » بدل بعض از« و  م 

 
ص كُم  أ  بمِ 

ل مُون    است.« ت ع 

و س   یا به اینکه بیانی برای اولی باشد، مانند: صنُ  إلِي  هِ  ف و س  ي ط   ق صل   الشَّ
ل   يد مُ  ي ص دُل ك   هـ 

 
ةِ  عَ    أ ر  ج  ِ  ش  لَُ  [ شیطان او را وسوسه کرد. 120]طه:  الْ 

 ي ص صل  ق  » جملۀ گفت: ای آدم، آیا تو را بر درخت جاودانگی راهنمایی نکنم؟.
و س  » بیان« يد مُ  صنُ  إلِي  هِ  ف و س  ي ط   است.« الشَّ

هِلِ  کیدکنندۀ آن باشد، مانند:یا به اینکه تأ م  فرِِين   ف  هِل هُم   ال كَ  م 
 
 أ

ا ي د  [، پس تو )ای رسول خدا( کافران را مهلت بده، مهلت 17]الطارق:  رُو 

هِل هُم  » بده مهلت دادن اندکی. این آیه م 
 
ي د   أ هِلِ » کیدتأ«  ارُو  م  فِرِين   ف  « ال كَ 

 است.  
شود: بین دو جمله کمال اتصال است از این رو  در این موضع گفته می

 شوند. عطف کرده نمی

میان دو جمله تباین و تضاد کامل باشد به اینکه یک جمله  دوم:
 خبری و جملۀ دیگر انشائی باشد، مانند گفتۀ شاعر:

ر سُو
 
ق صل  ر ائدُِهُـم  أ ارِ و  د  رِئ  ي  رِي بمِِق  ت فُ كُُِ ام  ص        ف ح  اوِلهُ   1ا ازُ 
ر سُوا» در اینجا جملۀ

 
ص» به« أ اوِلهُ  عطف نشده است زیرا بین این دو « ازُ 

ر سُوا» کمال انقطاع وجود دارد و
 
ص» و لفظاً و معناً انشائی است« أ اوِلهُ  « ازُ 

 لفظاً و معناً خبری است.  

                                                           
. پیشتاز آنان گفت: بمانید تا پیکار را پیشۀ خود سازیم مرگ هر شخصی بر اساس  1

 کند. تقدیر جریان پیدا می
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ٌّ » باشد، مانند گفتۀ تو:ندو جمله در معنا مناسبتی  یا به اینکه بین ِ عَل 
صئرِ   صمُ ط  ، الْ  م  تبِ  هر علی نویسنده است، کبوتر پرنده است. در اینجا ؛ «كَ 

بین نویسندگی علی و پرواز کبوتر در معنا دو جمله خبری هستند اما چون 
  وجود ندارد عطف ممتنع شد.مناسبتی 

بین دو جمله انقطاع کامل وجود دارد،  شود: در این موضع گفته می
گونه که در موضع دوم از وصل گفته شد و عطف در آنجا )موضع  همان

دوم( برای دفع ابهام است اما در اینجا ابهامی وجود ندارد که با عطف دفع 
 کرده شود.

جملۀ دوم جوابی از پرسشی باشد که از جملۀ اول نشأت  سوم:
 گیرد، مانند گفتۀ شاعر: می

لِ ز   تِِ لِ  ت ن ج  ر  م  ل كِن  غ  قوُا، و  د   ِ ة        ر  م  اَّنِ فِ غ 
 
لُ أ َِ ا و  م  ال ع   1ع 

بوُا؟»گویی گفته شده:  ذ  م  ك 
 
مِهِم  أ قوُا فِ ز ع  د   ِ  

آیا در گمان خویش « أ

 اند. اند یا کاذب؟ پس گفت: صادق صادق
 د دارد.شود: بین دو جمله شبه کمال اتصال وجو در این موضع گفته می

ای آورده شود که عطف آن بر  دو جمله ذکر شود سپس جمله چهارم:
دو جملۀ سابق صحیح باشد چون مناسبت وجود دارد و با عطف  یکی از

کردن آن جملۀ سوم بر جملۀ دیگر فساد معنایی حاصل شود پس عطف 
 شود تا اینکه این توهم دفع شود، مانند گفتۀ شاعر: رها کرده می

ت ظُن  س   لِ ت هِيمُ و  لَ  ص فِ الضَّ ر اهـ 
ُ
، أ لِ  ص    ب د  ب غِِ بهِ 

 
اَّنِ أ

 
 2ل مّ  أ

                                                           
کنندگان گمان بردند که من در اوج غم و اندوه هستم. راست گفتند، اما غم و  سرزنش 1

 اندوه من پایان نخواهد داشت.
. من او را در گمراهی حیران خواهم پندارد که من دیگری غیر از او را می . سلمی می 2

 بینم. می



112 

 

ص»جملۀ  ر اهـ 
ُ
زیرا بین این دو  عطف شود« ت ظُن  » صحیح است که بر« أ

ولیکن  تناسب وجود دارد و آن این است که هر دو از اخوات ظن هستند

ص» توهم عطف جملۀ ر اهـ 
ُ
ب غِِ » بر« أ

 
ص أ شود. در این  می مانع از عطف« بهِ 

شود: سلمی  شود و معنا چنین می صورت جملۀ سوم از پندارهای سلمی می
پندارد که من در گمراهی حیران هستم در حالی که این مراد نیست.  می

لِ ت هِيمُ » بلکه لَ  ص فِ الضَّ ر اهـ 
ُ
بیند که  یعنی شاعر می شاعر است مراد« أ

رد که شاعر او را در گمراهی پندا سلمی در گمراهی است نه اینکه سلمی می
   بیند. می

شود: بین دو جمله شبه کمال انقطاع وجود  در این موضع گفته می
 دارد.

« شبه کمال انقطاع»مانع ذاتی است و در « کمال انقطاع»توجه: در 
 مانع خارجی و احتمالی است.

مقصود و مراد نباشد چون مانعی  ،تشریک دو جمله در حکم پنجم:

َ ا مانند فرمودۀ خداوند متعال:وجود دارد،  إِ ل و ا و  ي صطِينِهِم   إِل   خ   إِاَّص ق صلوُا ش 
ع كُم   ص م  زِئوُن   نَ  نُ  إِنَّم  ت ه  زِئُ  اللهُ  مُس  ت ه  [، 15 - 14]البقرۀ: بهِِم   ي س 

گویند: قطعا ما همراه شما  هنگامی که با شیاطین خود خلوت کردند می
گیریم. الله جواب استهزای  اد مسخره میشک ما آنان را به ب هستیم، بی
 دهد. آنان را می

زِئُ  اللهُ » عطف جملۀ ت ه  ع كُم  » بر« بهِِم   ي س  صحیح نیست زیرا « إِاَّص م 

زِئُ  اللهُ » جملۀکند که  عطف اقتضا می ت ه  در باشد  از گفتۀ منافقین« بهِِم   ي س 

 صورتی که این جمله از فرمودۀ خداوند است.
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کند که  نیز صحیح نیست زیرا اقتضا می« ق صلوُا» بر جملۀعطف و 

استهزای خداوند به آنان مقید به حالتی باشد که آنان با شیاطین خود خلوت 
 کردند. می

گونه  شود: توسط بین دو کمال وجود دارد همان در این موضع گفته می
شود جز اینکه فصل در  که میان دو جمله در موضع اول از اتصال گفته می

 ا به قصد عدم تشریک است.اینج
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 نُ صمِ الثَّ  صبُ الْ   
ِ فِ  ِ و   صزِ ي   الْ   اتِ صو  س  مُ ال  و   صبِ ن  ط  الْ 

ثِ  ن هُ بثِ لَ  ن  يُع بَّ  ع 
 
صنِ يُم كِنُ أ ع  رِ مِن  ال م  د  وُلُ فِ الصَّ ص ي  كُُ  م 

 :  طُرُق 
صو اةُ: – 1 ادِ بعِِب   ال مُس  ع ن  ال مُر  دِي ةُ ال م 

 
هِِ  ت أ ن  و 

 
ُ بأِ  ِ صوِي ة   ة  مُس  صر 

ين  ل م   ِ صطِ النَّصسِ ]و هُـمُ الَّ و س 
 
ر ى بهِِ عُر فُ أ ِي ج  ت كُون  عَ   الْ  دِ الَّ

ةِ[ نَ  وُ:  صهـ  ه  ةِ ال ف  وا إِل  د ر ج  ط  ن ح  ل م  ي  ةِ، و  غ  ةِ الْ  لَ  ت قُوا إِل  د ر ج  َ اي ر  إِ  و 
ي ت  

 
ين   ر أ ِ وُضُون   الَّ ع رضِ   يي صتنِ ص فِ  يُ 

 
ن هُم   ف أ  [.68]الْاعصم:  ع 

ي صزُ: – 2 ِ
ص  و الْ  ف صئهِ  ع  و  ن هُ م  ة  ع  ة  ا صقِص  ع ن  بعِِب صر  دِي ةُ ال م 

 
و هُـو  ت أ

ر ضِ، نَ  وُ:   بصِل غ 
لِ    .......................................... ِ

ن  م  بِيب  و  ر ى ح  َِك  ص ن ب كِ مِن    قِف 
:ِ ِِ و  ق  لِ  ك  لَ  ر ضِ سُمِ  إخِ  ا ل م  ت فِ بصِل غ   َ إِ

 ف 
ا دَّ ش  ك  ن  عَ  ي   فِ ظِلَ      لِ النَّو كِ مِمَّ ي شُ خ   و ال ع 

صقِ  ي شِ الشَّ ي   مِن  ال ع  قِ، خ  مُ  لِ الْ  د  فِ ظِلَ  ي ش  الرَّغ  نَّ ال ع 
 
ادُهُ أ مُر 

لِ. ق  لِ ال ع   فِ ظِلَ 
ن  و   – 3 ِط 

ةِ،  صبُ:الْ  صئدِ  ع  ال ف  ن هُ م  ة  ع  ة  ز ائدِ  ع ن  بعِِب صر  دِي ةُ ال م 
 
و هُـو  ت أ

 : صل  ِ ت ع  ِِ ن   إِنِ  ر بِ  ق صل  نَ  وُ ق و  مُ  و هـ  ظ  ل   مِنِ  ال ع  ت ع  سُ  و اش 
 
أ ي ب ص الرَّ  ش 

بِ تُ.4]مريم:  : ك  ي 
 
 [ أ

ة  سُ  ةِ ف صئدِ  ا ل م  ت كُن  فِ الزِي صد   َ إِ
ي   ف  ا تِ الزِي صد ةُ غ  وِيلَ  إنِ  كَ  مِ  ت ط 

 . يَّن ت  و ا إنِ  ت ع  ش  ، و ح  ينِ ة   مُت ع 
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وِيلُ نَ  وُ:   ف صلتَّط 
ي ن ص م  ذِب ص و  ص ك  ل ه  ل فى  ق و 

 
 ................................              و أ

وُ: نَ  وُ:   و الْ  ش 
مِ و ا ل مُ عِل م  الي  و  ع 

 
ب ل هُ       .....................................و أ سِ ق  م 

 لْ  
ِي صزِ: 

مِن  د و اعِِ الْ  مِ، و ضِيقُ و  ه  رِيبُ ال ف  ت ق  ظِ، و  ِف  هِيلُ الْ  ت س 
ث ةِ. صد  ةُ ال مُح  آم  صءُ، و س  ف  خِ  صمِ، و الْ  ق   ال م 

ن صبِ:  ِط 
مِن  د و اعِِ الْ  ت و ضِ و  ، و  ع ن  كِيدُ، ت ث بِيتُ ال م  ادِ، و التَّو  يحُ ال مُر 

صمِ. يه  ِ
عُ الْ  ف   و د 

 توضیح:

زند ممکن است به سه طریق  هر چه از معانی که در سینه جولان می
 تعبیر آورده شود:

ادا کردن معنای مراد با عبارتی که به اندازۀ معنا باشد به  مساوات: – 1
دم بر آن جاری ای که کلام در حدی باشد که عرف و عادت میانۀ مر گونه

اند و به  اند که به مرتبۀ اعلای بلاغت نرسیده باشد ]اوساط الناس کسانی

َ ا اند[ مانند: مرتبۀ عاجز شدن از کلام تنزل نکرده إِ ي ت   و 
 
ين   ر أ ِ  الَّ

ُوضُون   ع رضِ   يي صتنِ ص فِ  يُ 
 
ن هُم   ف أ [. هرگاه کسانی را دیدی 68]الأنعام:  ع 

پردازند از آنان رویگردانی کن. در  آیات ما میکه به تمسخر و طعن در 
باشند و اگر لفظی اضافه شود زائد است  اینجا معانی و الفاظ به اندازۀ هم می

 شود. حذف شود به ساختار کلام آسیب وارد می رو اگ
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ادا کردن معنا با عبارتی کمتر از آن در حالی که مقصود،  ایجاز: – 2

لِ قفِ  » کامل رسانده شود، مانند: ِ
ن  م  بِيب  و  ر ى ح  َِك  در کلام . 1«ص ن ب كِ مِن  

ص  ایجاز به کار برده شده است در اصل کلام چنین بوده است: ه  ي 
 
أ

لِ. ِ
ن  م  بِيبِ و  ر ى ح  ك  َِ ص ن ب كِ مِن   ص، إنِ  ت قِف  صنِ، قفِ  دِيق   الصَّ

شود، مانند  زمانی که عبارت، غرض گوینده را نرساند اخلال نامیده می
 گفتۀ شاعر:

ا دَّ ش  ك  ن  عَ  ي   فِ ظِلَ      لِ النَّو كِ مِمَّ ي شُ خ   2و ال ع 
مرادش این است که زندگی آسوده در سایۀ حماقت از زندگی سخت و 

ي شُ »شاعر  آلود در سایۀ خردمندی بهتر است. رنج را مطلق آورد و « ال ع 

ا»ر معلوم نکرد که زندگی آسوده مراد است یا زندگی سخت. و د دَّ ش  ك   «عَ 
نیز معلوم نکرد که زندگی سخت با احمقی مراد است یا با خردمندی. و 

توان عکس مراد شاعر برداشت کرد و  چون این دو را اطلاق آورد پس می
مثلا تعبیر آورد: زندگی بد در سایۀ حماقت بهتر است از زندگی سخت در 

 سایۀ خردمندی. و این خلاف مراد شاعر است.

ادا کردن معنا با عبارتی افزون از معنا همراه با فایده را  ب:اطنا – 3

ن   إنِِ  ر بِ  ق صل   اطناب نامند، مانند فرمودۀ خداوند متعال: مُ  و هـ  ظ   مِنِ  ال ع 
ل   ت ع  سُ  و اش 

 
أ ي ب ص الرَّ [ زکریا علیه السلام گفت: پروردگارا! 4]مریم:  ش 

                                                           
ص.  1 ر ى مِن   ن ب كِ  قفِ  بِيب   َِك  لِ  ح  م  و  خُولِ ف ح  طِ اللوِ ى ب ي   الَّ لِ     بسِِق  ِ

ن  م   و 

ول بایستید از یاد یار و منزلش بگرییم منزلی که در اواخر ریگزار در هم پیچیده میان دخ
 و حومل واقع است. 

در سایۀ خردمندی و آلود  از زندگی سخت و رنج احمقی و نادانیدر سایۀ مرفه . زندگی  2
 بهتر است.دانایی 
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یری سفید گشته است. در های من سستی گرفته است و سرم از پ استخوان

ل  » این آیه اطناب وجود دارد زیرا معنای ت ع  سُ  و اش 
 
أ ي ب ص الرَّ  همان« ش 

بِ تُ »  است یعنی پیر شدم. « ك 

ای وجود نداشته باشد و زیاده متعین و  اگر در زیادۀ عبارت فایده
 شود.  نامیده می «تطویل»مشخص نباشد 

 و متعین زیاده و باشد شتهندا وجود ای فایده عبارت ۀزیاد در اگر
 شود.  نامیده می «حشو» مشخص باشد

ي ن ص» تطویل مانند: م  ذِب ص و  ص ك  ل ه  ل فى  ق و 
 
ذِب» و« م ي. »1«و أ به یک « ك 

معناست و مشخص نیست که کدامیک از آن دو زائد است زیرا عطف با 
این هر کدام رساند و نه تعقیب و نه همراه بودن را. بنابر واو، نه ترتیب را می

 خورد.  که حذف شود معنا تغییر نمی

سِ » و حشو مانند گفتۀ زُهیَر بن أبی سُلمَی: م 
مِ و الْ   ل مُ عِل م  الي  و  ع 

 
و أ

ب ل هُ   یعنی دیروز، و« أمس» نیست زیرا« قبله» در این بیت نیازی به. 2«ق 
« أمس» همان معنای« قبله» یعنی: یک روز قبل از امروز. پس« قبله»
 د.ده یم

                                                           
 . عَدیِّ بن زید عبادی دربارۀ جذیمه الأبرش گفته است: 1

ل فى  
 
ي هِ   و أ اهِـش  دِيم  لرِ 

د تِ الْ   ق دَّ ص و  ل ه  ذِب ص ق و  ي ن   ك  م   صو 
 های دست او برید و جزیمه سخن زَبَّاء را کذب و دروغ یافت. پوست را تا رگ زَبَّاء

د ت  »ضمیر در   گردد. به زَبَّاء ملکۀ تَدمُر برمی« ق دَّ
ل مُ  . 2 ع 

 
مِ  عِل م   و أ سِ  الي  و  م 

ص فِ غ د  ع مِ  و الْ   ن  عِل مِ م  ل كِنَّنِ ع  ب ل هُ      و   ق 

دهد  دانم اما از علم آنچه در فردا رخ می امروز را میمن علم امروز و دیروزِ قبل از 
 نابینایم. 
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سازی حفظ سخن، نزدیک کردن آن  آسان های ایجاز: برخی از انگیزه
 به فهم، تنگان بودن موقعیت و وقت، پنهان کردن قضیه، دلتنگی گوینده.

تثبیت معنا در ذهن مخاطب، توضیح و  های اطناب: برخی از انگیزه
شرح دادن متکلم مراد خویش را، تأکید کردن سخن، دفع ایهام و برداشت 

 تباه از سخن گوینده.اش
ِي صزِ 

صمُ الْ  ق س 
 
 أ

ِي صزُ:
  الْ 
ة ، و هُـو  1) ثِي  صنِ  ك  ع  ةِ م  صِي  ةِ ال ق  نِ ال عِب صر  م  ن  ي كُون  بتِ ض 

 
ص أ ( إمَِّ

، نَ  وُ  مَّّ إيِ صز  قصِ   يسُ  ، و  رُاهُـم  ق د 
 
صو تُ أ بهِِ ت ت ف  صءِ، و  ُل غ  زُ عِن صي ةِ الْ  ك  ر  م 

 ِ ِِ ي صة  ]الْقرة:  ق و  صصِ ح  ل كُم  فِ ال قِص  : و  صل   [ 179ت ع 
يُِ 2) ع  ق رِين ة  تُع  ك ثْ   م 

 
و  أ

 
و  جُم ل ة  أ

 
ة  أ ِم  فِ ك  ن  ي كُون  بِِ ذ 

 
ص أ إمَِّ ( و 

 . ف  ذ  مَّّ إيِ صز  ح  يسُ  ، و  ذُوف   ال م ح 
فِ  ذ  ةِ ك ح  ِم  فُ ال ك  ذ  رِئِ « لِ  »أ( ف ح  لِ ام  ي سِ:فِ ق و   ال ق 

صلِِ   ِ و 
 
ي كِ و أ سِِ ل  

 
عُوا ر أ ط  ل و  ق  ا      و  حُ ق صعِد  ب ر 

 
قُل تُ: ي مِيُ الِله أ  ف 

 : صل  ِ ت ع  ِِ و  ق  ل ةِ ك  مُ  فُ الْ  ذ  إنِ  ب( و ح  ذِبوُك   و  د   يكُ  ق   رسُُل   كُذِب ت   ف 
ب لِك   مِن   . 4]فصطر:  ق  بِ   ِ ا سَّ و 

 
ت أ : ف  ي 

 
 [ أ

فُ  ذ  :  ج( و ح  صل  ِ ت ع  ِِ ِ نَ  وُ ق و 
ك ثْ 

ر سِلوُنِ الْ  
 
ص يوُسُفُ  ف أ ه  ي 

 
 الصِدِيقُ  أ

ق صل  46 - 45] ت صهُ و 
 
لوُا، ف أ ع  ف  ي ص ف  ؤ  بِ هُ الر  ت ع  س 

 
ر سِلوُنَِ إِل  يوُسُف  لِْ

 
: أ ي 

 
[ أ

ُ: ي ص يوُسُفُ.  ِ 
 توضیح:

 ایجاز: 
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ر دارد و همین محل توجه و یا عبارت کوتاه معانی بسیاری را در ب( 1)

کند و این  عنایت سخنوران است و با همین درجات آنان تفاوت پیدا می

ل كُم  فِ  شود، مانند فرمودۀ خداوند متعال: ایجاز قِصَر نامیده می و 
ي صة   صصِ ح   بخشیدن است. [ برای شما در قصاص جان179]البقرۀ: ال قِص 

ت  » عرب جملۀ ن فى  للِ ق 
 
ت لُ أ برد،  یعنی: کشتن، کشتن را از بین می« لِ ال ق 

صصِ  فِ » را برگزیده است اما بلاغت این آیه ي صة   ال قِص  به مراتب از آن « ح 

 والاتر است، امتیازات آن:

آیۀ کریمه از سه کلمه و گفتۀ عرب از چهار کلمه تشکیل شده أ( 

 است.

 .دارد وجود «قتل» تکرار عرب کلام در ب(

برد: قتل به ظلم نیز قتل  ل، قتل را از بین میگفتۀ عرب که قت ج(

 دهندۀ آن است. است اما از بین برندۀ قتل نیست بلکه افزایش

ت لِ » د( ن فى  للِ ق 
 
ت لُ أ کند چیزی سبب انتفای  ظاهر آن اقتضا می« ال ق 

 وجودش شود و این محال است. 

هم  شود اما آیۀ قران هم قتل و گفتۀ عرب تنها قتل را شامل می هـ(

 شود. جراحت را شامل می
وجوه بلاغی دیگری نیز وجود دارد که آیۀ شریفه بر کلام عرب تفوق 

  کند. پیدا می

یا ایجاز با حذف یک کلمه یا یک جمله یا چندین جمله همراه با ( 2)

کند، و این ایجاز حذف نامیده  باشد که محذوف را مشخص می ای می قرینه
 شود. می

 در گفتۀ امرئ القیس:« لِ  » ذفحذف کلمه، مانند حأ( 
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صلِِ   ِ و 
 
ي كِ و أ سِِ ل  

 
عُوا ر أ ط  ل و  ق  ا    و  حُ ق صعِد  ب ر 

 
قُل تُ: ي مِيُ الِله أ  1ف 

حُ لِ   یعنی: ب ر 
 
 .أ

إنِ   حذف یک جمله، مانند فرمودۀ خداوندمتعال:ب(  ذِبوُك   و  د   يكُ  ق   ف 
ب لِك   مِن   رسُُل   كُذِب ت   ند قطعا شمار میو را دروغ [ اگر ت4]فاطر:  ق 

 ند.شمردپیامبرانی قبل از تو را نیز دروغ 

بِ  » یعنی:  ِ ا سَّ و 
 
ت أ پس از ایشان الگو بگیر و شکیبایی پیشه ساز. « ف 

إنِ  » یعنی: ذِبوُك   و  د   يكُ  ق  ب لِك   مِن   رسُُل   كُذِب ت   ف  صو  ل هُم  فِ  ق  ا ت  مُس 
 
و أ

سَّ بهِِ 
 
ت أ صل ةِ، ف  بِ  الرسِ   ِ ا انی قبل قطعا پیامبر کنند اگر تو را تکذیب می«. م  و 

از جهت  این پیامبرانو از جهت رسالت، شما با  از تو را نیز تکذیب کردند
 در یک رتبه قرار دارید پس از ایشان الگو بگیر و شکیبایی کن.رسالت 

ر سِلوُنِ  حذف چند جمله مانند فرمودۀ خداوند متعال:ج( 
 
 يوُسُفُ  ف أ

 
 
صأ ه  [ پس مرا بفرستید، ای یوسف، ای بسیار 46 - 45یوسف: ] الصِدِيقُ  ي 

ق صل  » راستگو. یعنی: ت صهُ و 
 
لوُا، ف أ ع  ف  ي ص ف  ؤ  بِ هُ الر  ت ع  س 

 
ر سِلوُنَِ إِل  يوُسُف  لِْ

 
أ

ُ: ي ص يوُسُفُ  سوی یوسف بفرستید تا از او تعبیر خواب بخواهم.  مرا به«. ِ 

 دادند. پس نزد یوسف آمد و به او گفت: ای یوسف.  آنان نیز انجام

ن صبِ  ِط 
صمُ الْ  ق س 

 
 أ

ة . ثيِ  مُور  ك 
ُ
ن صبُ ي كُونُ بأِ ِط 

 الْ 
ص: ةِ  مِن ه  ت هِدُوا فِ دُرُوسِكُم  و الل غ  صمِ، نَ  وُ: اج  د  ال ع  رُ الْ  صصِ ب ع  ك  َِ
بيَِّةِ. ر   ال ع 

                                                           
نشینم، اگر چه سرم را جدا و اعضایم را  . گفتم: قسم به خدا، پیوسته نزد تو می 1

 قطعه کنند. قطعه
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تهُُ التَّن بِيهُ عَ   ف ض   ف صئدِ  صئرِ  و  رُ مُغ  تِهِ جِن س  يخ  ع  اَّهُ لرِِف 
 
أ لِ الْ  صصِ، ك 

ب ل هُ. ص ق   لمِ 
ص: مِن ه  :  و  صل  ِ ت ع  ِِ و  ق  صمِ ب ع د  الْ  صصِ، ك  رُ ال ع  ك   لِِ  اغ فِر   ر بِ َِ

يَّ  لوِ الِ  ن   و  لمِ  ل   و  مِن ص ب ي تِِ   د خ  مِنِي   مُؤ  للِ مُؤ  مِن صتِ  و  ال مُؤ   [28]اوح:  و 
ص: مِن ه  صمِ، نَ  وُ:  و  ب ه  ِ

د  الْ  صحُ ب ع  يض  ِ
كُم  الْ  دَّ م 

 
ص أ ل مُون   بمِ  كُم   ت ع  دَّ م 

 
 أ

صم   ن ع 
 
ب نيِ   بأِ  [133 - 132]الشعراء:  و 

ص: مِن ه  ،  و  ِ مِ بمُِث ن  مُف سَّ  بصِث ن ي  ن  يؤُ تَ  فِ يخِرِ ال كَل  
 
التَّو شِيعُ: و هُـو  أ

:ِ ِِ و  ق   ك 
سِ  م 

ُ
ُ أ ل  ال و  لُ و  هـ 

صنِ الْ   فِق  ِِ لِِ  ال مُش  ب ص      ي ر  ِِ رِكُم  و  كَ  بِحُ مِن  ت ذ   ِ ُ
  و أ

ص: مِن ه  ِ: و  ِِ لِ فِ ق و  ص  طُولِ ال ف  ، ك  ر ض  رِيرُ لِغ   التَّك 
رِيمُ  ا إِاَّهُ ل ك  ذ  دِهِ      عَ   مِث لِ هـ  ه  و اثِيقُ ع   د ام ت  م 

 
أ ر  إنَِّ ام   و 

زِي ص ك  : و  صل  ِ ت ع  ِِ وِ فِ ق و  ف  غِيبِ فِ ال ع  ةِ التَّّ  ز و اجِكُم   مِن   إنَِّ د 
 
 أ

دِكُم   و لِ 
 
ا و أ دُو  رُوهُـم   ل كُم   ع  ذ  إنِ   ف صح  فُوا و  حُوا ت ع  ف  ت ص  فِرُوا و  ت غ   ف إنَِّ  و 

فُور   اللَّّ    [14]التغصبن:  ر حِيم   غ 
ِ ت   ِِ ارِ فِ ق و  ا ذ  ِ

كِيدِ الْ 
 
ت أ ك  : و  َّ ع صل  و ف   كَ  ل مُون   س  َّ  ثُمَّ  ت ع  و ف   كَ   س 
ل مُون    [4 - 3]التكثْ:  ت ع 

ص: مِن ه  و  ب ي    و 
 
اءِ جُم ل ة  أ ز  ج 

 
طُ ل ف ظ  ب ي   أ تِّ اضُ، و هُـو  ت و س  عِ  الْ 

، نَ  وُ: ر ض  ع ن  لِغ  ِ م  ت ي  ت بِط  ِ مُر   جُم ل ت ي 
بُلغِ   صنِي  و  م عِ إِل  ت ر جُم صنِ إنَِّ الث م  ت  س  و ج  ح 

 
ص        ق د  أ  ت ه 
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 : صل  ِ ت ع  ِِ نَ  وُ ق و  لوُن  و  ي  ع  ِ  و  صا هُ  الْ  ن صتِ  لِلَّّ ل هُم   سُب ح  ص و  ت هُون   م   ي ش 
 [57]النحل: 

ص: مِن ه  ع ن   و  ص، ي تِم  ال م  ر ض  ص يفُِيدُ غ  مِ بمِ  ت مُ ال كَل   صلُ، و هُـو  خ  يغ  ِ
الْ 

صءِ: لِ الْ  ن س  ةِ فِ ق و  ل مُب صل غ   بدُِواهِِ كَ 
سِهِ ا صرُ 

 
ل م  فِ ر أ اَّهُ ع 

 
أ اةُ بهِِ    ك  ت م  ال هُد 

 
ا لت  أ ر  خ   ِ إنَِّ   و 

ص: مِن ه  ص  و  ن صهـ  ع  ت مِلُ عَ   م  ر ى ت ش  خ 
ُ
ل ةِ بأِ مُ  قِيبُ الْ  يِيلُ، و هُـو  ت ع  التَّذ 

ص، و هُـو  إمَِّ  ا ل ه  كِيد 
 
ن صهُ، ت أ ع  لِ م  تِق لَ  ث لِ؛ لِِس  صرِي ص م  ر ى ال م  ن  ي كُون  ج 

 
ص أ

 : صل  ِ ت ع  ِِ و  ق  ب ل هُ، ك  ص ق  مَّ ن صئهِِ ع  تِغ  صء  و اس  ق   الْ  ق   ج  ز هـ   الْ  صطِل   إنَِّ  الْ  صطِلُ  و 
ن    [81]الْسَاء:  ز هُـوق ص كَ 

ث   صر  م  ر ى ال م  ي   ج  ن  ي كُون  غ 
 
ص أ إمَِّ ب ل هُ و  ص ق  مَّ ن صئهِِ ع  تِغ  مِ اس  د  لِ؛ لعِ 

 : صل  ِ ت ع  ِِ و  ق  ي ن صهُـم   َ لكِ  ك  ز  ص ج  رُوا بمِ  ف  ل   ك  فُور   إلَِِّ  نُْ صزيِ و هـ  ]سبأ:  ال ك 
17] 

ص: مِن ه  صُودِ  و  ق  ف  ال م  م  يوُهِـمُ خِلَ  ن  يؤُ تَ  فِ كَ  
 
تِّ اسُ، و هُـو  أ الِِح 

عُهُ نَ  وُ: ف  ص ي د   بمِ 
ة  ت ه مِ  بيِعِ و دِيم  و بُ الرَّ  ِ ص     سِدِهـ  ي   مُف  قَ  دِي صر كِ غ   ف س 

ص: مِن ه  ن ص، نَ  وُ:  و  ع ن  حُس  ل ة  ت زِيدُ ال م  ن  يؤُ تَ  بفِ ض 
 
مِيلُ، و هُـو  أ التَّك 

صم  عَ   حُبهِِ ]الهـر:  ع  عِمُون  الطَّ يُط  ب ل غُ 8و 
 
َ لكِ  أ ع  حُبهِِ، و  : م  ي 

 
فِ  [ أ

مِ. ر   ال ك 
 توضیح:

 اطناب موضوعات فراوانی دارد:
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ةِ » ذکر خاص بعد از عام، مانند: از آنها: ت هِدُوا فِ دُرُوسِكُم  و الل غ  اج 
بيَِّةِ  ر   هایتان و در لغت عربی کوشا باشید. در درس« ال ع 

فایدۀ آن: آگاهی دادن به ارزش و اعتبار خاص، گویی به خاطر رفعت و 
 جنس دیگری مغایر ما قبل خود است. در اینجا ابتدا عاماش  بلندی

ةِ ) ذکر شد سپس خاص)دُرُوسِكُم(  بيَِّة(. الل غ  ر   ال ع 
 ر بِ  ذکر عام بعد از خاص، مانند فرمودۀ خداوند متعال: :آنها و از

فِر   يَّ  لِِ  اغ  لوِ الِ  ن   و  لمِ  ل   و  مِن ص ب ي تِِ   د خ  مِنِي   مُؤ  للِ مُؤ  ال مُ  و  مِن صتِ و  ]نوح:  ؤ 

[ پروردگارا، مرا و والدینم را و هر مؤمنی که در سرایم درآید و مردان و 28

يَّ  لِِ ) زنان مؤمن را بیامرز. در اینجا ابتدا خاص لوِ الِ  ذکر شد و سپس ( و 

مِنِي  ) عام آورده شد للِ مُؤ  مِن صتِ  و  ال مُؤ   (.و 
كُم   هام، مانند:توضیح دادن و بیان کردن بعد از اب :آنها و از دَّ م 

 
ص أ  بمِ 

ل مُون   كُم   ت ع  دَّ م 
 
صم   أ ن ع 

 
ب نيِ   بأِ [ شما را یاری داد 133 - 132]الشعراء:  و 

كُم  » دانید شما را با چارپایان و پسران یاری داد. عبارت به آنچه می دَّ م 
 
 أ

صم   ن ع 
 
ب نِي   بأِ كُم  » برای تفسیر و توضیح« و  دَّ م 

 
ص أ ل مُو بمِ  آورده شده « ن  ت ع 

که در آن ابهام وجود دارد زیرا معلوم نشده که با چه چیزی یاری داده 
 شدند. 

توشیع است. توشیع این است که در آخر  :ز توضیح بعد از ابهاما و
 کلام مثنایی آورده شود که به دو چیز تفسیر شده است، مانند گفتۀ شاعر:

ب   ِِ رِكُم  و  كَ  بِحُ مِن  ت ذ   ِ ُ
سِ و أ م 

ُ
ُ أ ل  ال و  لُ و  هـ 

صنِ الْ   فِق  ِِ لِِ  ال مُش   1ص     ي ر 

                                                           
و دو  شوم کنم و به صبح داخل می شما شب را سپری می دیدار و مشتاقشما . با یاد  1

 کنند: اهل و فرزند. دلسوزی و ترحم می کننده برایم گریه و دلواپس
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لُ ) مثنی آورده شده و سپس با دو مفرد« المشفقصن» در اینجا ابتدا هـ 
 الْ  

 ُ ل  ال و   تفسیر و تقسیم شده است.( و 

 آید.  توشیع نوعی ایضاح پس از ابهام به شمار می

مانند فاصلۀ زیاد  تکرار برای اهدافی است، :ز توضیح بعد از ابهامو ا
 بین دو جمله در گفتۀ شاعر:

رِيمُ  ا إِاَّهُ ل ك  ذ  دِهِ      عَ   مِث لِ هـ  ه  و اثِيقُ ع   د ام ت  م 
 
أ ر  إنَِّ ام   1و 
در ابتدای بیت « إنَِّ » در آخر بیت تکرار شده چون فاصلۀ« إنَِّ » در اینجا

 زیاد شده است. )لكريم(  با خبرش

اوان به عفو و گذشت در فرمودۀ خداوند و مانند ترغیب و تشویق فر

ز و اجِكُم   مِن   إنَِّ  متعال:
 
دِكُم   أ و لِ 

 
ا و أ دُو  رُوهُـم   ل كُم   ع  ذ  إنِ   ف صح   و 

فُوا حُوا ت ع  ف  ت ص  فِرُوا و  ت غ  فُور   اللَّّ   ف إنَِّ  و  شک  [ بی14]التغابن:  ر حِيم   غ 

پس از آنان برحذر  بعضی از همسران شما و فرزندان شما دشمانان شمایند
باشید و اگر عفو و گذشت نمایید و دربگذرید و ببخشید قطعا خداوند را 

 بسیار آمرزنده و بسیار مهربان خواهید یافت.

دو « تعفوا» به عفو و گذشت، پس از جهت تشویق و ترغیبدر اینجا 

 تکرار شده است.« تغفروا» و« تصفحوا» جملۀ

َّ  ر دادن در فرمودۀ خداوند متعال:و مانند تأکید در بیم دادن و هشدا  كَ 
و ف   ل مُون   س  َّ  ثُمَّ  ت ع  و ف   كَ  ل مُون   س  [ هان! بس کنید، 4 - 3ثر: ا]التک ت ع 

 مرگ از بعد کنید، بس! گویم: هان بعد از مرگ خواهید دانست باز هم می
 دانست.  خواهید

                                                           
 گمان او گرامی است.  هایش بر چنین کاری مداوم باشد بی . قطعا کسی که پیمان 1
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َّ » در اینجا و ف   كَ  ل مُون   س  اینکه بیم دادن و دو بار تکرار شد تا « ت ع 

 وسیلۀ تکرار تأکید شود و تأثیر آن بیشتر گردد.  انذار دادن به

در وسط قرار گرفتن لفظی  اعتراض است. :ز توضیح بعد از ابهامو ا
میان دو جزء جمله یا میان دو جمله که از جهت معنا مرتبط با یکدیگر و 

 برای هدفی آورده شده باشد را اعتراض نامند، مانند:

عِ إِل  ت ر جُم صنِ  إنَِّ  م  ت  س  و ج  ح 
 
ص     ق د  أ ت ه  بُلغِ  صنِي  و   1الث م 

ص» در اینجا ت ه  بُلغِ   جملۀ معترضه است که که به قصد دعا بین اسم« و 
صنِي  » یعنی: -« إنَِّ » ت   ق د  » یعنی جملۀ –و خبر آن  -« الث م  و ج  ح 

 
 -« أ

 جمله هستند. آورده شده که دو جزء 

لوُن   ند فرمودۀ خداوند متعال:و مان ِ  و ي  ع  صا هُ  الْ  ن صتِ  لِلَّّ ل هُم   سُب ح  ص و   م 
ت هُون   خداوند پاک  –شوند  [ و برای خداوند دخترانی قائل می57]النحل:  ي ش 

 دهند. و برای خود آنچه دوست دارند )یعنی: پسر( قرار می –و منزه است 

صا هُ » در اینجا ست که میان دو جمله واقع شده جملۀ معترضه ا« سُب ح 

 است.

ایغال است و آن، پایان دادن کلام به چیز  :ز توضیح بعد از ابهامو ا
آموزی است که معنا بدون آن تکمیل است، مانند مبالغه در قول خَنْساء  نکته

 در رثای برادرش صَخر:

ل م  فِ  اَّهُ ع 
 
أ اةُ بهِِ    ك  ت م  ال هُد 

 
ا لت  أ ر  خ   ِ إنَِّ  سِهِ ا صر  و 

 
 2ر أ

                                                           
ام را به بازگوکننده  شنوایی –و خدا کند به آن برسی  –تردید هشتاد سالگی  . بی 1

 نیازمند ساخته است.
کنند گویی کوهی است که بر بلندای  یافتگان به او اقتدا می گمان برادرم صخر، ره . بی 2

 اند. آن آتش افروخته
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اَّهُ » در اینجا
 
أ ل م   ك  کند و به  رساند اما شاعر مبالغه می مقصود را می« ع 

سِهِ  فِ » بخشد و تشبیه فزونی می
 
 افزاید. نیز به آن می« ا صر   ر أ

تذییل است، تذییل آن است که به دنبال  :ز توضیح بعد از ابهامو ا
نا است برای تأکید جملۀ نخست، جملۀ دیگری که مشتمل بر همان مع

 آورده شود. تذییل دو قسم دارد:

کم مثََل در آمده است چون معنای مستقلی دارد و از ما یا در حُ( 1)

صء   نیاز است، مانند فرمودۀ خداوند متعال: قبل خود بی ق   الْ  ق   ج  ز هـ   و 
ن   الْ  صطِل   إنَِّ  الْ  صطِلُ  ل نابود شد مد و باطبگو حق آ [81]الإسراء:  ز هُـوق ص كَ 

 همانا باطل نابودشدنی است.

ن   الْ  صطِل   إنَِّ » در آین آیه تذییل است معنای مستقل دارد و « ز هُـوق ص كَ 

ق  » کند چون منطوق جملۀ قبلی را تأکید می همان معنا « الْ  صطِلُ  ز هـ 

 رساند. می

نیاز نیست،  کم مَثلَ در نیامده است چون از ما قبل خود بییا در حُ( 2)

ي ن صهُـم   َ لكِ   مانند فرمودۀ خداوند متعال: ز  ص ج  رُوا بمِ  ف  ل   ك   إِلَِّ  نُْ صزيِ و هـ 
فُور   [ این تعویض و تبدیل چیزی بود که به خاطر کفران 17]سبأ:  ال ك 

 کنیم؟! مجازات می نعمت، ایشان را بدان کیفر دادیم مگر ما جز ناسپاس را

ل  » در این آیه فُور   إلَِِّ  نُْ صزيِ و هـ   تذییل است و منطوق« ال ك 
ي ن صهُـم  » ز  ص ج  رُوا بمِ  ف  ل  » کند اما را تأکید می« ك  فُور   إلَِِّ  نُْ صزيِ و هـ  « ال ك 

 معنایش مستقل نیست و در حکم مَثَل داخل نشده است. 

مراد از احتراس این است: در احتراس است،  :ز توضیح بعد از ابهامو ا
کند، چیزی آورده شود که توهم  کلامی که توهم خلاف مقصود را ایجاد می

 خلاف مقصود را بزداید، مانند:
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ة  ت ه مِ  بيِعِ و دِيم  و بُ الرَّ  ِ ص     سِدِهـ  ي   مُف  قَ  دِي صر كِ غ   1ف س 
قَ  دِي صر كِ » در اینجا جملۀ احتمال دارد  یارت را سیراب کندباران د« ف س 

کند پس احتراز آورد و گفت:  دیار را سیرابباران با خرابی یا بدون خرابی 

ص» سِدِهـ  ي   مُف   کند. آن را خراب ن« غ 

ل ة   ق صل ت  و مانند:  ص ي ص ن م  ه  ي 
 
لُ  أ صكِن كُم   اد خُلوُا النَّم  س   لِ   م 

نَّكُم   صنُ  يُ  طِم  عُرُ  لِ   و هُـم   و جُنوُدُهُ  سُل ي م  ای  [ مورچه18]النمل:  ون  ي ش 

های خود داخل شوید تا سلیمان و ارتش او  گفت: ای مورچگان، به لانه
 شما را نشکنند و پایمال نکنند در حالی که آنان متوجه شما نیستند.

این سؤال پیش « کند سلیمان مورچگان را پایمال می»با شنیدن 
لام و افراد مؤمنی که شود که پیامبر خدا سلیمان علیه الس آید: مگر می می

 لِ   )و هُـم  همراه او بودند مورچگان را زیر پا له کنند؟! پس احتراز آورد که 
) عُرُون   آنان متوجه نیستند.  ي ش 

ای  تکمیل است، تکمیل آن است که زیاده :ز توضیح بعد از ابهامو ا

عِمُون  الطَّ  آورده شود که بر جمال و زیبایی معنا بیفزاید، مانند: يُط  صم  عَ   و  ع 
بخشند با وجودی که به آن غذا  [ به مستمندان غذا می8]الدهر: حُبهِِ 

ع  حُبهِِ » علاقه و میل دارند. یعنی: با وجودی که خود شدیدا به غذا ، «م 

در وصف آنان به سخاوت و یابند که بخورند. و این  نیازمندند و چیزی نمی
شود: به مستمندان غذا  تر است از آنکه فقط گفته بلیغگشادگی  دست

  بخشند. می

                                                           
کند و  ممدوحش قتاده بن مسلمه حنفی خطاب میبه . بیت از طرفه بن العبد است که  1

پی که در باران بهار و ریزش پی –وویرانش نسازد  –گوید: سیراب کند دیارت را  می
 جاری شود.
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 ةُ م  صتِ الْ   
 رِ صهـِ  الظَّ ض  ت  ق  مُ  فِ لَ   خِ عَ    مِ كَل   ال   اجِ ر  خ   إِ فِ 

اج   ر  مَّّ إِخ  و اعِدِ يسُ  م  مِن  ال ق  دَّ ص ت ق  بِ م  س  مِ عَ   ح  ادُ ال كَل   إِير 
و   ح 

ت ضِِ الْ   ق د  ت ق  صهِـرِ. و  ت ض  الظَّ مِ عَ   مُق  ت ض  ال كَل   ن  مُق  الُ ال عُدُول  ع 
. ة   ِ ا و اع  م  صُو

 
فهِِ فِ أ مُ عَ   خِلَ  يوُر دُ ال كَل   صهِـرِ، و   الظَّ

 توضیح:
ایراد سخن بر اساس قواعدی که گذشت خارج کردن سخن طبق 

کند که سخن از  شود اما گاهی حالاتی اقتضا می مقتضای ظاهر نامیده می
 .شود چرخ داده میمقتضای ظاهر 

 شود: ای رانده می کلام بر خلاف مقتضای ظاهر در انواع و اقسام ویژه

*       *       * 
ص: ص؛   مِن ه  ل ة  الْ  صهِـلِ بهِ  ِ

ن  ص م  زِمِه  و  لِ 
 
ِ أ ةِ الْ  ب  صئدِ  صلمِِ بفِ  يلُ ال ع  ِ

ت ن 
م   ُ ك  يلُ قَ  إلِي  هِ الْ  ب  يهِِ عَ   مُوجِبِ عِل مِهِ، ف  ر  مِ ج  د  ص يلُ قَ  إلِ  الْ  صهِـلِ، لِع 

ب صهُ: 
 
َِي أ ن  يؤُ  لكِ  لمِ  و  ق  بوُك  »ك 

 
ا أ ذ   «.هـ 

 توضیح:
قرار دادن آگاه به فایدۀ خبر یا لازم آن در جایگاه جاهل  از آن انواع:

کند حرکت  به آن؛ زیرا آن مخاطب طبق آنچه دانشش ایجاب می 1و ناآگاه
الذهن  گونه که به خالی شود همان نکرده است از این رو خبر به او القا می

ا » رساند: شود، مانند گفتۀ تو به کسی که به پدرش آزار می القا می ذ  هـ 
بوُك  

 
 «.أ

                                                           
 الذهن. . جاهل در اینجا یعنی: خالی 1
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*       *       * 
ص: مِن ه  ء  مِن   و  ل ي هِ ش   ح  ع  َ ا لِ  ل ة  ال مُن كِرِ إِ ِ

ن  ِ ال مُن كِرِ م  ي 
يلُ غ  ِ

ت ن 
كَّ  يؤُ  صرِ، ف  ا ك  ِ

صتِ الْ  م  ُ، نَ  وُ: ع لَ   ِ  دُ 
صحُ  مِك  فِيهِم  رِم  ص رُمح  هُ       إنَِّ ب نِ ع  رضِ  قِيق  عَ  صء  ش   ج 

جِ:  ر  ت ب عِدِ حُصُول  ال ف  صئلِِ ال مُس  لكِ  للِسَّ و  ق  ك  رِيب  »و  ج  ل ق  ر  «. إنَِّ ال ف 
ن  م   َ ا كَ  ل ة  الْ  صلِِ إِ ِ

ن  صكِ م  وِ الشَّ
 
يلُ ال مُن كِرِ أ ِ

ت ن  َ ا و  ص إِ و اهِـدِ م  هُ مِن  الشَّ ع 
و  ي شُك  

 
ة  الطِبِ أ ن فِع  ن  يُن كِرُ م  لكِ  لمِ  و  ق  هُ، ك  ك  و  ش 

 
صرهُُ أ  إِا ك 

ل هُ ز ال  مَّ
 
ت أ

ص:   «.الطِب  ا صفِع  »فِيه 
 توضیح:

قرار دادن غیر منکر در جایگاه منکر، زمانی که چیزی  از آن انواع:و 
 شود، مانند:  ر او دیده شد پس برایش تأکید کرده میهای انکار د از نشانه

صحُ  مِك  فِيهِم  رِم  ص رُمح  هُ    إنَِّ ب نِ ع  رضِ  قِيق  عَ  صء  ش   1ج 
کرد و  هایش را انکار نمی های عموزداه شقیق کسی بود که نیزه

هایی دارند ولیکن آمدنش با این هیأت در حالی که  دانست که آنان نیزه می
باکانه به  اش را بر روی ران گذاشته و بی بالد و نیزه ود میبه شجاعت خ

رود دلیلِ بر خودبینی و تکبر بیش از حد اوست و به این  سمت دشمن می
هایش را یارای مقابله با او نیست؛ گویی همه  پندارد عموزاده معناست که می

 ساز و برگ هستند و أحدی از آنان نیزه ندارد از این رو برای مسخره بی
کردن وی، سخن با تأکید آمده و برای طعنه زدن به او متهم کردنش به 

                                                           
 ت از حَجَل بن نضَلَه قیسی )از پسران عموی شقیق( است. . بی 1

نزد پسر عموهایت قطعا اش را پهنا نهاده، آمد. هان،  ترجمۀ بیت: شقیق در حالی که نیزه
 هایی وجود دارد.   نیز نیزه
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غیبت به خطاب تغییر داده شده است ، سخن از یاندیش فکری و کودن سبک

 تأکید کرده شد.« إنَِّ » و چون در جایگاه منکر قرار داده شد کلام با

و مانند گفتۀ تو به پرسشگری که دستیابی به گشایش و آسایش را دور 

رِيب  » پندارد: می ج  ل ق  ر   قطعا آسایش و خوشی نزدیک است. « إنَِّ ال ف 

کننده در موقعیت کسی که ذهنش از  و قرار دادن انکارکننده یا شک
خبر خالی است زمانی که نزد این مخاطب شواهد و دلایلی وجود داشته 

 رود، مانند گفتۀ باشد که اگر کمی در آن بیندیشد انکار و شکش از بین می
 ن شک دارد:کند یا در آ پزشکی را انکار می تو به کسی که سودبخشی

الذهن قرار داده شده است،  و چون مخاطب در جایگاه خالی«. الطِب  ا صفِع  »

 کلام بدون تأکید ارائه شده است.

*       *       * 
ص: مِن ه  :  و  ر ض  صرِعِ لِغ  و ضِع  ال مُض  صضِِ م  عُ ال م   و ض 

لتَّن بِي - جِلوُهُ هِ عَ   ت  ق  كَ  ت ع  رُ الِله ف لَ  ت س  م 
 
تَّ  أ

 
صُُولِ، نَ  وُ: أ  قِ الْ 

 [.1]النحل: 

صؤُلِ، نَ  وُ:  - وِ التَّف 
 
ا»أ د  عِ غ  هـ ب  م  م  ت ذ  صك  الُله الي  و  ف   «.إنِ  ش 

 : ر ض  صضِِ لِغ  و ضِع  ال م  صرِعِ م  عُ ال مُض  : و ض  ي 
 
سُهُ أ ك   و ع 

صرِ ال - ض  تِح  س  : و اللهُ كَ  صل  ِ ت ع  ِِ و  ق  رِيب ةِ فِ الْ  ي صلِ، ك  ةِ ال غ  ور   ص 
ِي ل   الَّ ر س 

 
تُثيُِ  الرِيصح   أ صب ص ]فصطر:  ف  ح  . 9س  ث صر ت 

 
: ف أ ي 

 
 [ أ

صضِي ةِ، نَ  وُ: - ق صتِ ال م  و 
ارِ فِ الْ   ر  تِم  ةِ الِِس  إِف صد   فِ  يطُِيعُكُم   ل و   و 

ثِي   رِ  مِن   ك  م 
نِت م  ]الْجرات: ل   الْ   رَّ عَ   7ع  ت م  : ل وِ اس  ي 

 
[ أ

. تِكُم  صع   إِط 



131 

 

 توضیح:

قرار دادن ماضی در جایگاه مضارع برای هدف و  از آن انواع:و 
 مقصودی: 

رُ الِله ف لَ   مانند آگاهی دادن به تحقق وقوع فعل، مانند: - م 
 
تَّ  أ

 
أ

جِلوُهُ  ت ع   مخواهید. [. فرمان خدا رسید پس شتاب1]النحل:  ت س 

ا» یا فال نیک زدن، مانند: - د  عِ غ  هـ ب  م  م  ت ذ  صك  الُله الي  و  ف   «.إنِ  ش 
 آیی. اگر خداوند تو را شفا داد فردا همراه من می

و عکس آن، یعنی: قرار دادن مضارع در جایگاه ماضی برای هدف و 
 مقصودی: 

ۀ آور در خیال انسان، مانند فرمود مانند حاضر کردن صورت شگفت -

ي و اللهُ  خداوند متعال: ِ ل   الَّ ر س 
 
تثُيُِ  الرِيصح   أ صب ص  ف  ح  [ 9]فاطر: س 

انگیزند.  الله کسی است که بادها را فرستاد پس بادها ابری را برمی

ث صر ت  » در این آیه به جای فعل ماضی
 
تُثيُِ » فعل مضارع، «ف أ « ف 

 حاضر شود. انگیز ابرها در خیال انسان  آورده شد تا منظرۀ شگفت

 فِ  يطُِيعُكُم   ل و   و برای فهماندن استمرار در زمان گذشته، مانند: -
ثِي   رِ  مِن   ك  م 

نِت م   الْ   [ اگر رسول الله صلی الله 7]الحجرات: ل ع 

کرد  علیه وسلم در بسیاری از کارها از رأی و میل شما پیروی می
 افتادید. در این آیه فعل مضارع در مشقت و سختی می

به جای فعل ماضی آورده شده است تا استمرار « يطُِيعُكُم  »

رَّ عَ   » پیروی در گذشته را فایده برساند، یعنی: ت م  ل وِ اس 
تِكُم   صع  تمُ   إِط  ل ك  اگر پیروی او از شما استمرار داشت هلاک  .ل ه 

 شدید. می
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*       *       * 
ص: مِن ه  صءِ  و  ن ش  ِ

و ضِع  الْ  ِ م  عُ الْ  ب  :  و ض  ر ض   لِغ 
صؤُلِ، نَ  وُ:  - لتَّف  صلِ »كَ  م  ع 

صلِحِ الْ   اك  الُله لصِ  د   «. هـ 

ب ةِ، نَ  وُ:  - غ  صرِ الرَّ ه  إِظ  ك  »و  صء  ق نِ  الُله لِق   .«ر ز 

-  : لكِ  و  ق  ب ص، ك  د 
 
رِ ت أ م 

ةِ الْ   ور  ُِ ن   تِّ ازِ ع  ي  فِ »و الِِح  و لِ  ن ظُرُ م  ي 
رِي م 

 
 «. أ

 : ي 
 
سُهُ أ ك  : و ع  ر ض  ِ لِغ  و ضِع  الْ  ب  صءِ م  ن ش  ِ

عُ الْ   و ض 

ءِ، نَ  وُ: قلُ   - صرِ ال عِن صي ةِ بصِلشََّ  ه  إِظ 
ر   ك  م 

 
بِِ  أ طِ  ر  قِيمُوا بصِل قِس 

 
 و أ

كُم   جِد  ]الْعراف:  كُُِ  عِن د   وجُُوهـ  س  ةِ 29م  إِق صم  : و  قُل  [ ل م  ي 
ةِ.  لَ  رِ الصَّ م 

 
 وجُُوهِـكُم  عِن صي ة  بأِ

صبقِِ، نَ  وُ: ق صل   - حِقِ بصِلسَّ ن  مُو از اةِ اللََّ صشِ ع  هِدُ  إِنِ  و التَّح  ش 
ُ
 أ

دُوا الله   ه  نِ  و اش 
 
ص ب رِيء   أ كُون  ]هـود:  مِمَّ ِ : 54تشَُّ  قُل  [ ل م  ي 

ةِ الِله.  صد  ه  تهِِم  بشِ  صد  ه  ن  مُو از اةِ ش  هِدُكُم  ت  صشِي ص ع  ش 
ُ
 و أ

وِي ةِ، نَ    - ا فِقُواو التَّس 
 
و عَ   وُ: أ و   ط 

 
ص أ ر هـ  بَّل   ل ن   ك  مِن كُم   يُت ق 

 [53]التوبة: 
 توضیح:

قرار دادن خبر در جایگاه إنشاء برای هدف و مقصودی،  از آن انواع:و 
 مانند: 

صلِ » فال نیک زدن، مانند: - م  ع 
صلِحِ الْ   اك  الُله لصِ  د  جمله «. هـ 

ال شایسته هدایت کرد. خبری است یعنی: خداوند تو را برای اعم
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اما این مراد متکلم نیست بلکه معنای اصلی آن إنشاء است، یعنی: 
 کند. هدایت شایسته اعمال برای را تو خداوند

ك  » اظهار میل و رغبت، مانند: - صء  ق نِ  الُله لِق  جمله خبری . «ر ز 

است یعنی: خداوند دیدارت را روزی من گرداند. اما این مراد 
لکه معنای اصلی آن إنشاء است، یعنی: خداوند متکلم نیست ب

 دیدارت را روزی من بگرداند.  

ي  » احتراز از شکل امر از جهت تأدب، مانند گفتۀ تو: - و لِ  ن ظُرُ م  ي 
رِي م 

 
کند.  جمله خبری است، یعنی: مولایم در کارم نگاه می «فِ أ

م نیست بلکه معنای اصلی إنشاء است یعنی: لکولی این مراد مت
 ی مولایم در کارم نگاه کن. ا

و عکس آن، یعنی: قرار دادن إنشاء در جایگاه خبر برای هدف و 
 مقصودی، مانند: 

ر   قلُ   اظهار عنایت و توجه به چیزی، مانند: - م 
 
بِِ  أ طِ  ر   بصِل قِس 

قِيمُوا
 
كُم   و أ جِد   كُُِ  عِن د   وجُُوهـ  س  [ بگو 29]الأعراف: م 

داده است و اینکه در هر عبادتی رو پروردگارم به دادگری فرمان 

قِيمُوا» به او کنید.
 
كُم   و أ طِ بِ » به« وجُُوهـ  عطف شده است « صل قِس 

ةِ » بنابراین طبق اصل باید إِق صم  طِ و  باشد اما از  «وجُُوهِـكُم   بصِل قِس 

 جهت عنایت و توجه به شأن نماز چنین نفرمود. 

چیزی که یکی دوری گزیدن و پرهیز کردن از برابر کردن دو  -

هِدُ  إِنِ  ق صل   :پیش و دیگری در پس آن آمده، مانند ش 
ُ
 الله   أ

دُوا ه  نِ  و اش 
 
ص ب رِيء   أ كُون   مِمَّ ِ [ گفت: من خدا را 54]هود: تشَُّ 

گیرم و گواه باشید که من بیزارم از آنچه شما به خدا  گواه می
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هِدُ ) ورزید. جملۀ اول شریک می ش 
ُ
جملۀ فعل مضارع خبری و (، أ

دُوا) دوم ه  فعل امر انشائی است و این دو جمله به یکدیگر (، اش 

اند پس در اصل باید جملۀ دوم نیز فعل مضارع خبری  عطف شده

هِدُ ) باشد و گفته شود: ش 
ُ
هِدُكُم   الله   أ ش 

ُ
اما این گونه نشد تا (، و أ

هِدُ ) اینکه کلام سابق ش 
ُ
دُوا) با کلام لاحق (الله   أ ه  همسان ( اش 

ردد و گواهی خداوند متعال و گواهی مشرکان در یک ردیف نگ
 قرار نگیرد. 

ا فِقُوا مساوات و برابری کردن، مانند: -
 
و عَ   أ و   ط 

 
ص أ ر هـ  بَّل   ل ن   ك   يُت ق 

[ چه با میل و رغبت و چه با اجبار انفاق کنید 53]التوبۀ: مِن كُم  

 شود.  هرگز از شما پذیرفته نمی

*       *       * 
ص:و   ـ : مِن ه  ، ك  ر ض  صرِ لِغ  ه  ِظ 

صمِ الْ  ق  صرُ فِ م  م  ضِ   الْ 
صعِرِ: - لِ الشَّ و  ق  نِ، ك  ضُُورِ فِ الِهـ  مِيِ د ائمُِ الْ  ر جِع  الضَّ نَّ م 

 
ءِ أ  ادِعَ 

صءِ  ل م  ارِعِ الظَّ د  ت ت ك  ت  ت  م 
 
ب صءِ     و أ ق  صل  م  صف ة  الر   ِ ب تِ ال وِ

 
 أ

مِ  صعِلُ ض  صرُ.ال ف  ه  ِظ 
صهِـرِ الْ  ت ض  الظَّ مُق  ، ف  ر جِع  ُ م   ِ م   دَّ ت ق   ي  ل م  ي 

 -  ، لِ  وَّ
 
قهِِ إلِي  هِ أ و  صمِعِ؛ لِت ش  مِيِ فِ ن ف سِ السَّ ص ب ع د  الضَّ كِيِ م  ت م  و 

 نَ  وُ:
ص ت ت   َّل ت ه  ص حْ  سُ م  لُ أ( .....................................      هِِ  النَّف  مَّ  ح 

. د  ح 
 
 ب( هُـو  الُله أ

ا ال مُؤ دَّبُ. م  تلِ مِيذ   ج( اعِ 
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وِي ةِ د اعِِ  ت ق  ، ك  ر ض  صرِ لِغ  م  ضِ  صمِ الْ  ق  صرُ فِ م  ه  ِظ 
: الْ  ي 

 
سُهُ أ ك  و ع 

 : ب دِك  لكِ  لِع  و  ق  تِث صلِ، ك  ا»الِِم  ذ  مُرُك  بكِ 
 
يدُِك  ي أ  «.س 

 توضیح:

مقام ظاهر کردن اسم برای هدف و  آوردن ضمیر در از آن انواع:و 
  :مقصودی، مانند

ادعای اینکه بازگشت ضمیر به چیزی است که همشیه در ذهن  -
 حضور دارد، مانند گفتۀ شاعر:

صءِ  ل م  ارِعِ الظَّ د  ت ت ك  ت  ت  م 
 
ب صءِ     و أ ق  صل  م  صف ة  الر   ِ ب تِ ال وِ

 
 1أ

ب ت  » در اینجا مرجع ضمیر مستتر
 
ت  » و« أ

 
ذکر نشده است زیرا « ت  أ

پس مقتضای ذهن حضور دارد خواسته بفهماند که او پیوسته در  شاعر می
 است.ظاهر، ظاهر کردن 

و تمکین ما بعد از ضمیر در وجود شنونده جهت تشویق او در وهلۀ  -
 اول به آن است، مانند:

لُ  مَّ ص ت ت ح  َّل ت ه  ص حْ   ر قصه است.در اینجا ضمی« هی. »2أ( هِِ  النَّف سُ م 

 . د  ح 
 
 در اینجا ضمیر شأن است.« هـو»ب( هُـو  الُله أ

آوردن ضمیر شأن و قصه برای این است که آنچه پس از ضمیر 
آید به خوبی در ذهن شنونده جای بگیرد زیرا شنونده به این دلیل که از  می

                                                           
های تیره و تاریک شب  ترسید و زیر پوشش می پذیرفت چون از رقیبان. وصال را ن 1

 پیش تو آمد.
سُ  هِِ   . 2 ص النَّف  ص م  َّل ت ه  دِلُ  حْ  ت ع  وُرُ و  يَّصم  ت 

 
رِ أ هـ  للََِّ لُ        و  مَّ  ت ت ح 

پذیرد و روزگار ایامی دارد که گاهی  می کنی میلتح آن بر چه هر که است نفسی آن
 کند. ظلم و گاهی عدل می
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ماند تا بداند بعد از ضمیر چه چیزی  کند منتظر می ضمیر معنایی را فهم نمی
 شود. ن میبیا

بُ. ا ال مُؤ دَّ م  تلِ مِيذ   ج( اعِ 
 و جمله خبر مقدم و)هـو(  را فعل ماض و فاعل آن( اعِ م  ) در اینجا اگر

( بُ )ال مُؤ دَّ  مبتدا مؤخر اعراب کنیم ضمیر به( بُ )ال مُؤ دَّ  تمییز وا( تلِ مِيذ  )
 گردد که خلاف مقتضای ظاهر است.   بازمی

ردن در مقام ضمیر برای هدف و و عکس آن یعنی: اسم ظاهر آو
خواهد انگیزۀ مخاطب را در اجرای فرمان تقویت کند،  مقصودی، مثلا می

ا» ات: ات به برده مانند گفته ذ  مُرُك  بكِ 
 
يدُِك  ي أ به فلان کار آقایت تو را «. س 

ا ص ي» گویی: آوردی و نمی دهد. و ضمیر نمی فرمان می
 
ا مُرُك  أ ذ  تا  «بكِ 

 ر و زودتر انجام دهد.  فرمان را بهت

*       *       * 
ص: مِن ه  وِ  و 

 
صبِ أ ِط  وِ الْ 

 
صل ةِ التَّك  مِ أ مِ مِن  ح  لُ ال كَل   صتُ، و هُـو  ن ق  ِف  الِِلت 

. َ لكِ  ر ى مِن   خ 
ُ
صل ة  أ ي ب ةِ إِل  ح   ال غ 

صبِ، نَ  وُ:  ِط  مِ إِل  الْ 
لُ مِن  التَّك   صف صلنَّق  م  بُدُ  لِ   لِِ   و  ع 

 
ِي أ نَِ  الَّ ر  ط   ف 

إلِي  هِ  عُون   و  عُ.21]يس:  ترُ ج  ر ج 
ُ
: أ ي 

 
 [ أ

ي ب ةِ، نَ  وُ:  مِن  التَّك  مِ إِل  ال غ  ي ن صك   إِاَّصو  ط  ع 
 
ث ر   أ و  لِ  ال ك  بِك   ف ص   لرِ 

 [ 2 - 1]الكوثر:  و انَ  ر  
صعِ  لِ الشَّ و  ق  صب  إِل  التَّك  مِ، ك  ِط  مِن  الْ   رِ:و 

الِِ  شِيبُ عَ   ق ذ  ط  ال م  ق  ق د  س  صلِ    و  بَّصتِ الْ  م  ل  ر   ِ لبُُ و  ت ط 
 
 أ

 توضیح:
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التفات است. التفات: انتقال دادن کلام از حالت تکلم  از آن انواع:و 
یا خطاب یا غیبت به حالت دیگری است. هدف از التفات این است که 

خود بگیرد همچنین کلام از  ای به کلام زیبا و متنوع گردد و رنگ تازه
یکنواختی خارج شده به سبب آن مخاطب به نشاط آید و بهتر گوش فرا 

توان  ت و مناسبات دیگری نیز دارد که با ذوق سلیم میادهد. التفات مقتضی
 به آن دست یافت.

ص انتقال دادن کلام از تکلم به خطاب مانند: م  بدُُ  لِ   لِِ   و  ع 
 
ِي أ  الَّ

نَِ  ر  ط  إِ  ف  عُون   لي  هِ و  [ من چرا کسی را پرستش نکنم که مرا 22]یس:  ترُ ج 

 شوید؟!  سوی او برگردانده می آفریده است و به

ص» جملۀ م  بدُُ  لِ   لِِ   و  ع 
 
ِي أ نَِ  الَّ ر  ط  عُون  » تکلم، و« ف  خطاب « ترُ ج 

 است پس روند جمله از تکلم به خطاب تغییر یافته است. طبق قاعده باید
عُ » ر ج 

ُ
 شد.   می «أ

ي ن صك   إِاَّص و از تکلم به غیبت، مانند: ط  ع 
 
ث ر   أ و  لِ  ال ك  بِك   ف ص   و انَ  ر   لرِ 

ایم  نهایت فراوانی را عطا کرده [. ما به تو خیر و خوبی بی2 - 1]الکوثر: 
 پس تنها برای پروردگارت نماز بخوان و برای او قربانی کن.

ي ن صك   إِاَّص» جملۀ ط  ع 
 
و   أ بِك  » تکلم، و« ث ر  ال ك   غیبت است چون« لرِ 

شود  اسم ظاهر است و اسم ظاهر در حکم غیبت به شمار آورده می« ر ب  »

لِ » پس روند جمله از تکلم به غیبت تغییر یافته است. طبق قاعده باید  ف ص 
 شد. می« لن  ص

 و از خطاب به تکلم، مانند:
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صلِ    و   بَّصتِ الْ  م  ل  ر   ِ لبُُ و  ت ط 
 
الِِ أ شِيبُ عَ   ق ذ  ط  ال م  ق    1ق د  س 

لبُُ » جملۀ ت ط 
 
الِِ » خطاب و« أ  تکلم است طبق قاعده باید« ق ذ 

الكِ  »  شد. می «ق ذ 

*       *       * 
ص: مِن ه  ،  و  ر ض  ِهِ لغِ  ي 

صق  غ  س  لوُمِ م  ع  قُ ال م  و  صرفِِ، و هُـو  س  ت  صهُـلُ ال ع 
بيِخِ نَ  وُ: لتَّو   كَ 

ج   ي ص ش 
 
رِيفِ أ ع  عَ   اب نِ ط  اَّك  ل م  ت  ز 

 
أ ص ل ك  مُورِق ص     ك   ر  الْ  صبوُرِ م 

 توضیح:

و آن: روانه کردن چیز معلوم در  تجاهل عارف است، از آن انواع:و 
چیز مجهول برای هدف و مقصودی است، بدین گونه که آگاه به  روند

خ و سرزنش در مانند چیزی خود را جاهل به آن چیز قرار دهد، مانند توبی
 گفتۀ شاعر:

رِيفِ  ع  عَ   اب نِ ط  اَّك  ل م  ت  ز 
 
أ ص ل ك  مُورِق ص     ك  ر  الْ  صبوُرِ م  ج  ي ص ش 

 
 2أ

در اینجا شاعر نسبت به انگیزۀ جزع نکردن درخت، تجاهل کرده است 
 برای اوج حیرانی و ناراحتی که داشته است.

*       *       * 

                                                           
رسیده  خواهی؟! در حالی که موهای سفید به بناگوشم . آیا وصل و دیدار خوبرویان می 1

 است.
ای؟! گویا تو بر ابن  ای و سبز گردیده دار شده . ای درخت سرزمین خابور، چرا برگ 2

 ای؟! تابی نکرده قراری و بی طریف بی
 این شعر را لیلی دختر طریف در سوگ برادرش، ولید سروده است.
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ص: مِن ه  لُ  و  س 
ُ
و  أ

 
بهُُ، أ قَّ تّ   ص ي  ِ م  ي 

بِ بغِ  صط  وبُ الْ  كِيمِ: و هُـو  ت ل قِِ ال مُخ 
دِ. و لَ  بصِل ق ص 

اَّهُ الْ  
 
ص عَ   أ لبُهُُ؛ ت ن بِيه  ط  ص ي  ِ م  ي 

صئلِِ بغِ   السَّ
لُ: وَّ

لِ  ف صلْ   و  ق  ادِ ق صئلِِهِ، ك  فِ مُر  مِ عَ   خِلَ  لِ ال كَل   ي كُونُ بِِ م 
ب ع   ِ ال ق  ِِ و  هُ بقِ  د  ق د  ت و عَّ صجِ و  جَّ مِ »ثْ  ى للِ ح  د هـ 

ل نَّك  عَ   الْ   ِ حْ 
مِث لُ »«: لْ  

بِ  ه  ش 
مِ و الْ   د هـ 

مِيِ يُ  مِلُ عَ   الْ  
؟ «الْ   ر د تُ الْ  دِيد 

 
صجُ: أ ُ الْ  جَّ  ِ صل   ق  ، ف 

ي   مِن   ا خ  دِيد  ن  ي كُون  ح 
ب ع ثْ  ى: لْ   صل  ال ق  ق  ر اد  ف 

 
ا، أ ن  ي كُون  ب لِيد 

 
أ

صجُ بـِ مِ »الْ  جَّ د هـ 
بـِ« الْ   ، و  ي د  ص « الْ  دِيدِ »ال ق  ، و حْ  ل هُم  صُوص  دِن  ال م خ  ع  ال م 

ا. ي ل ي س  ب لِيد  ِ مِ الَّ د هـ 
ر سِ الْ   ب ع ثْ  ى عَ   ال ف   ال ق 

ل ة  سُؤ   و الثَّصنِ: ِ
ن  ؤ الِ م  يلِ الس  ِ

، مُن صسِب  لِْ صل ةِ ي كُونُ بتِ ن  ر  ال  يخ 
 : صل  ِ ت ع  ِِ ص فِ ق و  م  صئلِِ، ك  لوُا ك  السَّ

 
أ نِ  ي س  هِـلَّةِ  ع 

و اقِيتُ  هِِ   قلُ   الْ    م 
ل ي هِ 189]الْقرة:  و الْ  جِ  للِنَّصسِ  لَّّ الُله ع   ِ صب ةِ النَّبَِّ  ح  ل  ب ع ضُ الصَّ

 
أ [ س 

ب   لِ؟ ي  ص ب صلُ ال هِلَ  : م  لَّم  ر ا، ثُمَّ و س  تَّ ي صِي  ب د  تَ  اي دُ ح  ص، ثُمَّ ي  دُو د قِيق 
تِب ةِ عَ    ة  ال مُتّ   ِكم  نِ الْ  صء  الْ  و ابُ ع  ، ف ج 

 
أ ص ب د  م  عُود  ك  تَّ ي  ي ت ن صق صُ ح 

 ِ ن  فِ م  تلَِ  ب بِ الِِخ  ن  س  ال هُم  ع  ل  سُؤ  َّ صئلِِ، ف ن  م  للِسَّ هـ 
 
ص أ نَّه 

 
؛ لِْ ل ة  َ لكِ 

تِهِ. م  نِ حِك  ؤ الِ ع   الس 
 توضیح:

اسلوب حکیم است. اسلوب حکیم برخورد با مخاطب  از آن انواع:و 
کننده  کشد یا برخورد با درخواست ای که انتظار آن را نمی است به گونه
کند به خاطر آگاهی دادن به اینکه  ای غیر از آنچه طلب می است به گونه

 شود. این بهتر است که قصدش کرده 
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باشد، مانند گفتۀ قبعثری  اش می حمل کلام بر خلاف مراد گوینده اول:

ل نَّك  عَ   » به حجاج بن یوسف ثقفی، زمانی که او را تهدید کرده بود: ِ حْ 
لْ  

مِ  د هـ 
کشم(. حجاج زنجیر  کنم )به زنجیر می تو را بر ادهم حمل می« الْ  

مِ مِ » کرد. قبعثری گفت: آهنین سیاه را اراده می د هـ 
مِيِ يُ  مِلُ عَ   الْ  

ث لُ الْ  
بِ  ه  ش 

کند. حجاج به او  مانند امیر بر اسب سیاه و سفید حمل می« و الْ  

گفت: منظورم حدید )زنجیر آهنی( بود. قبعثری گفت: اگر حدید )تندرو( 
 باشد بهتر از آن است که بلید )کندرو( باشد.

حدید: آهن بود اما قبعثری آن  مراد حجاج از ادهم: زنجیر، و مراد او از
 دو را حمل کرد به اسب سیاه و سفیدی که تندرو است.

قرار دادن سؤال در جایگاه سؤال دیگر که مناسب حالت سائل  دوم:

لوُا ك   باشد، چنانکه در فرمودۀ خداوند متعال آمده:
 
أ نِ  ي س  هِـلَّةِ  ع 

 هِِ   قلُ   الْ  
و اقِيتُ  های ماه از تو  [ در مورد هلال189قرۀ: ]الب و الْ  جِ  للِنَّصسِ  م 

هایی برای نظام زندگی مردم و تعیین وقت حج  پرسند. بگو: آنها وقت می
 هستند. 

برخی از اصحاب از رسول الله صلی الله علیه و سلم پرسیدند: چرا 
شود تا  تر ظاهر می تر و بزرگ هلال ماه در ابتدا کوچک و سپس بزرگ

یابد تا اینکه  گردد سپس کاهش می د و بدر میشو اینکه قرص ماه کامل می
 گردد؟  به حالت نخست بازمی

پس جواب آمد از حکمتی که بر این امر مترتب است چون دانستنش 
برای سائل بهتر است از این رو سؤال آنان از سبب اختلاف در جایگاه 

 سؤال از حکمت قرار داده شد.
ۀ دقیق علم فلک به به تعبیر دیگر کوچک و بزرگ شدن ماه از مسال

ای در پی  رود که دانستن آن برای سائل در آن زمان چندان ثمره شمار می
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یابی در داد و ستدها و  ها ابزاری برای وقت نداشت اما دانستن اینکه هلال
اینکه آنان باید از این مساله  عبادات هستند برای سائل بهتر است و

 پرسیدند.   می

*       *       * 
مِن ه   قِ  ص:و  لَ  رِ فِ إطِ  خ  ِ عَ   الْ  ي ئ ي  دِ الشَّ ح 

 
لِيبُ، و هُـو  ت ر جِيحُ أ التَّغ 

ا ت  مِن   کَ  : و  صل  ِ ت ع  ِِ اَّثِ فِ ق و  رِ عَ   ال مُؤ  كَّ لِيبِ ال مُذ  ت غ  ل ي هِ، ك  ظِهِ ع  ل ف 
صاتِيِ  ]التحريم:  مِن هُ 12ال ق  ب و انِ »[ و 

مِ « الْ  
ُ بِ و الْ 

 .للِ  
ص، نَ  وُ:  ِهِـم  ي 

فِ عَ   غ  خ 
رِ و الْ   كَّ لِيبِ ال مُذ  ت غ  ك  ي نِ »و  ر  م  ي: « ال ق 

 
أ

رِ، و   م  م سِ و ال ق  ي نِ »الشَّ ر  .« ال عُم  ر  عُم  ر  و 
بِِ ب ك 

 
: أ ي 

 
 أ

ِهِ، نَ  وُ:  ي 
بِ عَ   غ  صط  ال مُخ  نَّك  و  رجِ  ُخ  ي بُ  ي ص لن  ين   شُع  ِ نوُا و الَّ  يم 

ع ك   ي تنِ ص مِن   م  و   ق ر 
 
ي ب  88]الْعراف:  مِلَّتِن ص فِ  لت  عُودُنَّ  أ د خِل  شُع 

ُ
[ أ

لِيبِ فِ  مِ التَّغ  تَّ « مِلَّتِن ص فِ  لت  عُودُنَّ »بُِِك  ص ق ط  ح  اَّهُ ل م  ي كُن  فِيه 
 
ع  أ م 

ص.  عُود  إلِي  ه   ي 
ِ ت   ِِ و  ق  ِهِ، ك  ي 

صقلِِ عَ   غ  لِيبِ ال ع  ت غ  ك  صل مِي  و  دُ لِله ر بِ ال ع  : الْ  م  صل  ع 
 [.1]الفصتة: 

 توضیح:
تغلیب است، و آن: ترجیح یکی از دو چیز بر دیگری  از آن انواع:و 

است در اینکه لفظ آن را بر دیگری اطلاق کنیم، مانند تغلیب مذکر بر 

صاتِيِ   مؤنث در فرمودۀ خداوند متعال: ا ت  مِن  ال ق  کَ  [ و از 12: ]التحریمو 

 برداران و مطیعان فرمان خدا بود. فرمان
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صاتِ صت» در اینجا به جای صاتِيِ  » که مؤنث است از لفظ« ال ق  که « ال ق 

مذکر است استفاده شد چون آیه در مورد مریم علیه اسلام است بنابر قاعده 

ا ت  » باید کَ  صاتِ صتِ مِن   و   شد. می« ال ق 

ب و انِ » و از آن است
 به پدر و مادر. « الْ  

ي نِ » تر بر غیر خودشان، مانند: و مانند تغلیب مذکر و سبک ر  م  « ال ق 
م س» یعنی: ر» که مؤنث مجازی، و« الشَّ م  که مذکر مجازی است، و « ال ق 

ي نِ » مانند: ر  تر از لفظ ابوبکر  یعنی: ابوبکر و عمر، چون لفظ عمر سبک« ال عُم 

 است.

نَّك   خودش، مانند:و مانند تغلیب مخاطب بر غیر  رجِ  خُ  ي بُ  ي ص لن   شُع 
ين   ِ نوُا و الَّ ع ك   يم  ي تنِ ص مِن   م  و   ق ر 

 
[ ای 88]الأعراف:  مِلَّتِن ص فِ  لت  عُودُنَّ  أ

را از شهر  دهمراه تو هستند و ایمان آوردن که شعیب، محققا تو را و کسانی
 کنیم یا به آیین ما بازگردید. خود بیرون می

)به آیین ما بازگردید( « مِلَّتِن ص فِ  لت  عُودُنَّ » لیب، شعیب دربه حکم تغ

داخل کرده شد با وجودی که اصلا شعیب داخل آیین آنان نبوده که خارج 
 شود و سپس به آن بازگردد. 

دُ لِله  لیب عاقل بر غیر عاقل در فرمودۀ خداوند متعال:مانند تغو  الْ  م 
صل مِي   صل مِي  » [. در اینجا1]الفاتحۀ: ر بِ ال ع  لفظی است که عاقل و غیر « ال ع 

 شود. عاقل را شامل می
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 بخش دوم

 علم بیان
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 صنِ ي  الْ    مُ ل  عِ 
صزِ و ال كِن صي ةِ. الْ  ي صنُ: ج  ال م  بِيهِ و  نِ التَّش  ثُ فِيهِ ع   عِل م  يُب ح 

بِيهُ: د   التَّش 
 
ف  بأِ  ِ ر  فِ و  م 

 
ر  بأِ م 

 
لُ إلِْ  صقُ أ وَّ

رُ الْ   م 
. و الْ   ر ض  اة  لِغ 

مَّّ  بَّه  »يسُ  بَّه  بهِِ »، و الثَّصنِ «ال مُش  فُ «ال مُش   ِ ال و  ب هِ »، و  ه  الشَّ اةُ «و ج  د 
، و الْ  

ص» و  نَ  و هـ 
 
ف  أ اي ةِ »، نَ  وُ: «ال كَ  لن ورِ فِ ال هِد  ، «ال عِل مُ كَ  بَّه  ، ف صل عِل مُ مُش 

بَّ  بِيهِ.و الن ورُ مُش  اةُ التَّش  د 
 
فُ أ ب هِ، و ال كَ  هُ الشَّ اي ةُ و ج  ال هِد   ه  بهِِ، و 

اهِِ، و الثَّصنِ فِ  ر كَ 
 
لُ فِ أ وَّ

: الْ   ب صحِث  ث ةُ م  بِيهِ ث لَ  لَّقُ بصِلتَّش  ي ت ع  و 
ر ضِ مِن هُ. صمِهِ، و الثَّصلِثُ فِ ال غ  ق س 

 
 أ

 توضیح:

ه، مجاز و کنایه بحث کرده علمی است که در آن از تشبی بیان:
 شود. می

ملحق کردن امری به امر دیگر در وصف با أداتی برای هدف و  تشبیه:
به، وصف مشترک بین این  . امر اول: مشبه، امر دوم: مشبهاست مقصودی

لن ورِ » دو: وجه شبه، و أدات: کاف تشبیه و مانند آن است، مانند: ال عِل مُ كَ 
اي ةِ  « الن ورُ » مشبه،« ال عِل مُ » مثل نور در هدایت است.دانش « فِ ال هِد 

اي ة» به، مشبه  أدات تشبیه است.« كَف» وجه شبه و« ال هِد 

گیرد: اول: در ارکان تشبیه، دوم: در  به تشبیه سه مبحث تعلق می
 اقسام آن، و سوم: در غرض و مقصود از آن.
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لُ  وَّ
ثُ الْ   ب ح   ال م 

بِيهِ  نِ التَّش  ر كَ 
 
 فِ أ

: ة  ب ع  ر 
 
بِيهِ أ نُ التَّش  ر كَ 

 
بَّهُ بهِِ  أ ال مُش  بَّهُ، و  ِ  –ال مُش 

ف  ر  ي صنِ ط  مَّ يسُ  و 
بِيهِ  اةُ.  –التَّش  د 

ب هِ، و الْ   هُ الشَّ  و و ج 
ف صنِ:  ر   و الطَّ

ةِ.  - لْ  رِيرِ فِ الن عُوم  قُ كَ  ر  ص حِسِيَّصنِ، نَ  وُ: ال و   إمَِّ

لِيَّصنِ،  - ق  ص ع  إمَِّ و تِ. و  ل م  لُ كَ   نَ  وُ: الْ  ه 

رِ. - ل عِط  صنِ، نَ  وُ: خُلقُُهُ كَ  ص مُ ت لِف  إمَِّ  و 
ب هِ: هُ الشَّ ِ  و و ج  ف ي  ر  تِّ اكُ الطَّ ِي قصُِد  اش  فُ الْ  صص  الَّ  ِ هُـو  ال و 

اي ةِ فِ ال عِل مِ و الن ورِ. ل هِد   فِيهِ، كَ 
بِيهِ: د اةُ التَّش 

 
ظُ  و أ ةِ  هِِ  اللَّف  صب ه  ع ن  ال مُش  ِي ي دُل  عَ   م  الَّ

ـ فِ »ك  نَّ »و  « ال كَ 
 
أ ص.« ك  ن صهُـم  ع  ص فِ م  م   و 

فُ » و   فِ  «ال كَ  بَّهُ بهِِ، بِخِلَ  ص ال مُش  نَّ »ي لِيه 
 
أ بَّهُ، نَ  وُ: «ك  ص ال مُش  ي لِيه   ف 
جَ      لِت ن ظُر  ط   بُُ ال  ة  ت ش  يَّص ر اح  نَّ الثْ  

 
أ صك  م  ق د  ت ع رَّض 

 
 صل  اللَّي لُ أ

نَّ 
 
أ ك  ص  و  ُهـ  ب  ن  خ  َ ا كَ  كَّ إِ ا، و الشَّ صمِد  ص ج  ُهـ  ب  ن  خ  َ ا كَ  بِيه  إِ تفُِيدُ التَّش 

. اَّك  ف صهِـم 
 
أ ص، نَ  وُ: ك  ت ق   مُش 

َ ا ر   : إِ
صل  ِ ت ع  ِِ بِيهِ، نَ  وُ ق و  نِ التَّش  رُ فعِ ل  ينُ بِِءُ ع  ك  ق د  يذُ  ت هُم  و  ي 

 
أ

ن ثوُر ا ]الْنسصن:  لؤُ ا م  سِب ت هُم  لؤُ   [.19ح 
مَّّ  هُهُ يسُ  بِيهِ و و ج  اةُ التَّش  د 

 
َ ا حُذِف ت  أ إِ صو  ص ب لِيغ  بِيه  ، نَ  وُ: ت ش 

ص ]النبأ:  ل ن ص اللَّي ل  لِْ صس  ع  .10و ج  ِ
للبِ صسِ فِ السِتّ  ي: كَ 

 
 [ أ
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 توضیح:

این دو، دو طرف تشبیه  –به  ه، مشبهارکان تشبیه چهار  است: مشب
 ، وجه شبه، أدات تشبیه.  -د نشو نامیده می

 دو طرف تشبیه: 

د، نشو یعنی: با حواس پنجگانه درک می هستندیا هر دو حسی  -

ةِ » مانند: لْ  رِيرِ فِ الن عُوم  قُ كَ  ر  ورق مانند ابریشم در نرمی « ال و 

به و هر دو با  مشبه «رِيرالْ   » مشبه، و« ال و ر ق» است. در اینجا

 شوند.  حس درک می

لُ » د، مانند:نشو یعنی: با عقل درک می هستندیا هر دو عقلی  - الْ  ه 
و تِ  ل م   و مشبه،« الْ  ه ل» اینجا در نادانی بسان مرگ است.« كَ 

و ت»   .شوند می درک عقل با دو هر و به مشبه «ال م 

 ی است، مانند:اند، یعنی: یکی حسی و دیگری عقل یا مختلف -
رِ » ل عِط  مشبه « خُلقُ» خوی او چون عطر است. در اینجا« خُلقُُهُ كَ 

ر» و عقلی، و  به و حسی است. مشبه« ال عِط 

آن وصف خاصی است که اشتراک دو طرف تشبیه در آن  وجه شبه:
گونه که انسان  قصد شده باشد، مانند: هدایت در علم و نور. یعنی: همان

شود پس  شود بوسیلۀ علم و دانش نیز هدایت می ت میوسیلۀ نور هدای به
 هدایت وجه شبه است، یعنی: وصف مشترکی است که در هر دو وجود دارد.

دهد، مانند:  لفظی است که بر معنای مشابهت دلالت می أدات تشبیه:

نَّ »و « كَف»
 
أ  که اسم است و مانند:« مِث ل»که حرف هستند و مانند: « ك 

بِهُ »  ها باشد. است و آنچه در معنای این که فعل« يشُ 
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نَّ »آید برخلاف  تشبیه می« کاف»به در پی  مشبه
 
أ که مشبه در پی « ك 

 آید، مانند: آن می

ص م  ق د  ت ع رَّض 
 
صل  اللَّي لُ أ جَ      لِت ن ظُر  ط  بُُ ال  ة  ت ش  يَّص ر اح  نَّ الثْ  

 
أ  1ك 

يَّص»در این بیت  نَّ »د از مشبه است زیرا بع« الثْ  
 
أ  آمده است.« ك 

نَّ »
 
أ رساند زمانی که خبرش جامد باشد و شک و  تشبیه را فایده می «ك 

اَّك  »رساند زمانی که خبرش مشتق باشد، مانند:  تردید را فایده می
 
أ ك 

 گویی تو فهمیده هستی.« ف صهِـم  

دهد، مانند فرمودۀ  شود که از تشبیه خبر می گاهی فعلی ذکر می

ن ثوُر ا ل: خداوند متعا لؤُ ا م  سِب ت هُم  لؤُ  ت هُم  ح  ي 
 
َ ا ر أ [. هرگاه 19]الإنسان: إِ

« حَسِبتَْهُمْ»اند. فعل  پنداری که آنان مرواریدهای پراکنده آنان را ببینی می
 دهد.   از تشبیه خبر می

شود، مانند:  به وجود داشت تشبیه بلیغ نامیده می اگر فقط مشبه و مشبه

 «.ر  ال عِل مُ  اوُ»
ص  و مانند: ل ن ص اللَّي ل  لِْ صس  ع  [ و شب را جامه و پوشش 10]النبأ: و ج 

به  که مشبه -« لِْ صس» به -که مشبه است  -« اللَّي ل» ایم. در اینجا نموده

به  تشبیه شده است بنابراین تشبیه بلیغ است زیرا تنها مشبه و مشبه -است 

اللَّي لُ  شود: ه چنین تقدیر میوجود دارد. در این جمله تمام ارکان تشبی
. ِ

للبِ صسِ فِ السِتّ   كَ 
  

                                                           
کند تا ببیند شب  های پروین کف دستی است که تاریکی را وجب می . گویی ستاره 1
 راز است یا پهن.د
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ثُ الثَّصنِ  ب ح   ال م 
بِيهِ  صمِ التَّش  ق س 

 
 فِ أ

: صم  ق س 
 
ةِ أ ب ع  ر 

 
ي هِ إِل  أ ف  ر  تِب صرِ ط  بِيهُ بصِع  سِمُ التَّش  ن ق   ي 

، ر د  ر د  بمُِف  بِيهُ مُف  كِ فِ  ت ش  ل مِس  ءُ كَ  ا الشََّ  ذ  ائِِ ةِ. نَ  وُ: هـ   الرَّ
بِيهُ مُ  ت ش  ب  و 

كَّ : ر  ب 
كَّ بَّهِ بهِِ  بمُِر  ال مُش  بَّهِ و  ن  ي كُون  كٌُُّ مِن  ال مُش 

 
بأِ

: صر  لِ ب شَّ و  ق  ، ك  مُور 
ُ
ةِ أ ل ة  مِن  عِدَّ ِِ ص ي ئ ة  ح   هـ 

و اكِبُ  صو ى ك  ن ص لي  ل  ت ه  ي صف  س 
 
ق  رُؤُوسِن ص    و أ عِ ف و  نَّ مُث صر  النَّق 

 
أ  ه  ك 

فِيهِ  ي ئ ةِ اللَّي لِ، و  رِب ة  بهِ  ط  يوُفُ مُض  فِيهِ الس  ي ئ ة  ال غُب صرِ و  بَّه  هـ  إِاَّهُ ش 
ف 

. ة  صت  مُ ت لِف  طُ فِ جِه  صق  و اكِبُ ت ت س   ال ك 
: ب 

كَّ ر د  بمُِر  بِيهُ مُف  ت ش  م  ي صقوُتِيَّة   و  ع لَ 
 
ي ئ ةِ أ قِيقِ بهِ  بِيهِ الشَّ ت ش  ك 

ة   ن شُور  . م  دِيَّة  ب ر ج  صح  ز   عَ   رِم 
، ر د  ب  بمُِف 

كَّ بِيهُ مُر  ت ش  : و  ِ ِِ  نَ  وُ ق و 
رُ  وَّ ي ف  ت ص  ر ضِ ك 

ي ص وجُُوه  الْ   ص    ت ر  ي كُم  ر  ي ص ن ظ  صَّ َّ ت ق  صحِب   ِ  ي ص 
مِرُ  ص هُـو  مُق  نَّم 

 
أ ب ص ف ك  رُ الر  صب هُ     ز هـ  ص ق د  ش  مِس  صر ا مُش  ي ص ن ه   ت ر 

ب و اتِ  صرُ الرَّ ز هـ 
 
ت  بهِِ أ ت ل ط  ِي اخ  مِسِ الَّ صرِ ال مُش  ي ئ ة  النَّه  بَّه  هـ  إِاَّهُ ش 

ف 
مِرِ.  بصِللَّي لِ ال مُق 

 توضیح: 

 شود: تشبیه به اعتبار دو طرفش به چهار قسم تقسیم می

ائِِ ةِ »مانند:  تشبیه مفرد به مفرد: كِ فِ الرَّ ل مِس  ءُ كَ  ا الشََّ  ذ  رایحۀ  «هـ 

 این چیز بسان مشک است.
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به حالتی  دام از مشبه و مشبهبه اینکه هر ک مرکب: به مرکب تشبیه
 آید، مانند گفتۀ بَشَّار بن بُرد: دست می د که از چند امر بهباش

و اكِبهُ   صو ى ك  ن ص لي  ل  ت ه  ي صف  س 
 
ق  رُؤُوسِن ص    و أ عِ ف و  نَّ مُث صر  النَّق 

 
أ  1ك 

 هستند معلق هوا در که نبرد در آمده پدیده وغبارهایمنظرۀ گرد شاعر
در هوا جابجا  که شمشیرهای برّاقی همراه اند افکنده سایه آنان بر و

 گوناگون جهات در درخشانش های ستاره که کرده تشبیه شبی به شوند می
 .ریزند می فرو

های  های سرخ به منظرۀ پرچم مانند تشبیه لاله تشبیه مفرد به مرکب:
 . 2اند های زبرجدین گسترده شده وتی که بر روی نیزهیاق

های  های یاقوتی که بر روی نیزه لاله، مشبه و مفرد است و پرچم
 به و مرکب است.  اند، مشبه زبرجدی پخش شده

 مانند گفتۀ شاعر: :به مفرد تشبیه مرکب

ر ضِ ك  
ي ص وجُُوه  الْ   ص    ت ر  ي كُم  ر  ي ص ن ظ  صَّ َّ ت ق  صحِب   ِ رُ ي ص  وَّ  ي ف  ت ص 

مِرُ  ص هُـو  مُق  نَّم 
 
أ ب ص ف ك  رُ الر  صب هُ     ز هـ  ص ق د  ش  مِس  صر ا مُش  ي ص ن ه   3ت ر 

                                                           
شده بالای سر ما همراه شمشیرهایمان، گویا شبی است که  . غبارهای برانگیخته 1

 ریزد.  هایش فرو می ستاره
 :بیت به دارد . اشاره 2

نَّ 
 
أ ك  رَّ  و  قِيـ مُح م  َ ا ـقِ      الشَّ وَّب   إِ و   ت ص 

 
د   أ عَّ  ت ص 

مُ  ع لَ 
 
صح   عَ    ن         نشَُِّ   ي صقُوت   أ د   ن  مِ  رِم  ب ر ج   ز 

گراید چون  های سرخ هنگامی که در وزش بادها به طرف پایین یا بالا می گویا لاله
 های زبرجدین گسترده شده باشد. هایی از یاقوت است که بر نیزه پرچم

های زمین چگونه  د عرصهن را به دور دست بیفکنید تا ببینی. ای دو یار من نگاهتا 3
ها در هم آمیخته به  های تپه روز آفتابی که با شکوفهبینید یک  شکل یافته است می

 ای که مثل شب مهتابی است. گونه
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ها درهم آمیخته را به  های تپه شاعر منظرۀ روز آفتابی که با شکوفه
شب مهتابی تشبیه کرده است بنابراین مشبه، مرکب است و آن هیأتی 

هاو گیاهان سرسبز پدید آمده است و  کوفهاست که از مجموع روز آفتابی، ش
 به شب مهتابی است که مفرد است. مشبه

*       *       * 

ص إِل   ي ض 
 
ِ أ ف ي  ر  تِب صرِ الطَّ سِمُ بصِع  ي ن ق  رُوق  و  ف  م  ل فُوف  و   :م 

ل فُوفُ: ص، نَ    ف صل م  بَّهِ بهِ  ك ثْ   ثُمَّ بصِل مُش 
 
و  أ

 
ِ أ ي  بَّه  ن  يؤُ تَ  بمُِش 

 
 وُ:أ

فُ الْ  صلِِ  ص ال عُنَّصبُ و الْ  ش  رِهـ  ك  ى و  ص      ل   ي صبسِ  ب ص و  ِ ر ط  ي  نَّ قلُوُب  الطَّ
 
أ  ك 

الي  صبسِ   ِ بصِل عُنَّصبِ، و  ي  رِيَّ مِن  قلُوُبِ الطَّ ب  الطَّ بَّه  الرَّط  إِاَّهُ ش 
ف 

رِ الرَّدِيءِ. ص بصِلتَّم  تِيق  مِن ه   ال ع 
رُوقُ: ف  ال م  ، نَ  وُ: و  ر  يخ  ر  و  بَّه  بهِِ ثُمَّ يخ  مُش  بَّه  و  ن  يؤُ تَ  بمُِش 

 
 أ

ن م   كُفِ ع 
افُ الْ   ر  ط 

 
ا ص     نِيُ و أ ال وجُُوهُ د  ك  و  ُ مِس   النَّشَّ 

بَّهِ بهِِ سُمِ   بَّهُ دُون  ال مُش  د  ال مُش  دَّ إنِ  ت ع  وِي ةِ و  بِيه  التَّس   ، نَ  وُ:ت ش 
غُ الْ  بِ  د  للَّي صلِِ ُِ ص كَ  هُـم  صلِِ   كَِ   يبِ و ح 

بَّهِ سُمِ   بَّهُ بهِِ دُون  ال مُش  د  ال مُش  دَّ إنِ  ت ع  بِيه  الْ  م عِ و   ، نَ  وُ:ت ش 
ق صحِ 

 
و  أ

 
و  ب ر د  أ

 
د  أ لؤُ      مُن ضَّ ن  لؤُ  ص ي ب سِمُ ع  نَّم 

 
أ  ك 

 توضیح:
 شود: ق تقسیم میتشبیه همچنین به اعتبار دو طرف به ملفوف و مفرو

به،  اینکه دو مشبه یا بیشتر آورده شود سپس دو یا چند مشبه ملفوف:
 مانند:
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فُ الْ  صلِِ  ص ال عُنَّصبُ و الْ  ش  رِهـ  ك  ى و  ص      ل   ي صبسِ  ب ص و  ِ ر ط  ي  نَّ قلُوُب  الطَّ
 
أ  1ك 

های خشک و ماندۀ  های تر و تازۀ پرندگان را به عنُّاب و دل شاعر دل
را به خرمای خشک و فاسد تشبیه کرده است. بنابراین شاعر ابتدا دو آنها 

ب ص» مشبه: ِ ر ط  ي  ص» و« قلُوُب  الطَّ ِ ي صبسِ  ي   به و سپس دو مشبه« قلُوُب  الطَّ
فُ » و «ال عُنَّصبُ »  آورد.« الْ  صلِِ  الْ  ش 

به دیگر  به آورده شود سپس مشبه و مشبه آنکه مشبه و مشبه مفروق:
 ود، مانند:آورده ش

ن م   كُفِ ع 
افُ الْ   ر  ط 

 
ا ص     نِيُ و أ ال وجُُوهُ د  ك  و  ُ مِس   2النَّشَّ 

ُ » در اینجا ابتدا ك  » مشبه و« النَّشَّ  « ال وجُُوهُ » به، سپس باز مشبه« مِس 
ا صنِيُ » و مشبه افُ » به، سپس بار سوم مشبه« د  ر  ط 

 
كُفِ  أ

 مشبه و« الْ  
ن م  »  د.به آورده ش مشبه« ع 

شود،  به یکی باشد تشبیه تسویه نامیده می اگر مشبه متعدد و مشبه
 مانند:

للَّي صلِِ  ص كَ  هُـم  صلِِ           كَِ  غُ الْ  بِيبِ و ح  د  ُِ3 

                                                           
های تر و خشک پرندگان نزد لانۀ عقاب، بسان عُنّاب و خرمای خشک و فاسد  قلب 1

 ماند.  می
های آنان همچو دینارها، و اطراف دست آنان  . بوی دهان آنان همچو مشک، چهره 2

 است. همچو میوۀ درخت عَنمَ
های قرمز رنگ که به انگشتان دخترانی  های نرم و میوه عَنَم: درختی است دارای شاخه

 اند. ماند که حنا گذاشته می
 . موی بر شقیقۀ یار و حال من، هر دو چون شب است. 3



152 

 

غُ » یکی -در اینجا دو مشبه  د  صلِِ » و دیگری «الْ  بِيبِ  ُِ و یک  -« ح 

 وجود دارد. ( اللَّي صلِِ ) به مشبه

 شود، مانند: شبه یکی شد تشبیه جمع نامیده میبه متعدد و م اگر مشبه

ق صحِ 
 
و  أ

 
و  ب ر د  أ

 
د  أ لؤُ            مُن ضَّ ن  لؤُ  ص ي ب سِمُ ع  نَّم 

 
أ  1ك 

به مرواریدهای به رشته کشیده  محبوب پیشین های دندان در این بیت،
های محبوب(  و تگرگ و گل بابونه تشبیه شده است. بنابراین مشبه )دندان

بابونه( متعدد  گل و تگرگ و کشیده رشته به به )مرواریدهای مشبه یکی و
 باشد.  می

*       *       * 

. ثِيل  ِ ت م  ي 
غ  ثِيل  و  ب هِ إِل  ت م  هِ الشَّ تِب صرِ و ج  سِمُ بصِع  ي ن ق   و 

ثيِلُ: يَّص ف صلتَّم  بِيهِ الثْ   ت ش  ، ك  دِد  هُهُ مُن تَ  عَ  مِن  مُت ع  ن  و ج  ص كَ  بعُِن قُودِ  م 
رِ.  ال عِن بِ ال مُن وَّ

ثيِلِ: ُ التَّم  ي  مِ. و غ  مِ بصِلِر هـ  بِيهِ النَّج  ت ش  ، ك  لكِ  ذ  ص ل ي س  ك   م 
. ل  مُ م  ل  و  ص إِل  مُف صَّ ي ض 

 
تِب صرِ أ ا الِِع  ذ  سِمُ بهِ  ي ن ق   و 

لُ: وَّ
ب هِ، نَ  وُ: ف صلْ   هُ الشَّ َُكِر  فِيهِ و ج  ص   م 

رُهُ  ث غ  لِِ  و  للََّّ د مُعِ كَ 
 
صء      و أ ف   ِ  فِ 

صمِ. و الثَّصنِ: ع  ل مِل حِ فِ الطَّ مِ كَ  وُ فِ ال كَل   ، نَ  وُ: النَّح  لكِ  ذ  ص ل ي س  ك   م 
اتهِِ  د 

 
تِب صرِ أ سِمُ بصِع  ي ن ق    :إِل  و 

- : د  كَّ وُدِ  مُؤ  د اتهُُ، نَ  وُ: و هُـو  بِ  ر  فِ الْ 
 
ص حُذِف ت  أ  .و هُـو  م 

- : ل  مُر س  م   و  ر  رِ ك  لْ  ح  ، نَ  وُ: هُـو  كَ  لكِ  ذ  ص ل ي س  ك   ص.و هُـو  م 

                                                           
 زند. . گویی از مروارید به رشته درآمده یا از تگرگ یا از گل بابونه لبخند می 1
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بَّهِ، نَ  وُ:  بَّهُ بهِِ إِل  ال مُش  ضِيف  فِيهِ ال مُش 
ُ
ص أ دِ م  كَّ مِن  ال مُؤ   و 

صءِ  ِ ال م  يلِ عَ   لُْ ي  ِِ
بُ الْ   َ هـ  ر ى    ق د  ج  ب ثُ بصِل غُصُونِ و   و الرِيحُ ت ع 

 :توضیح

 .شود می تقسیم تمثیلی غیر و تمثیلی به شبه وجه اعتبار به تشبیه

 های ستاره تشبیه مانند شود، گرفته متعدد از شبه وجه آنچه :تمثیل
 اشاره به این بیت دارد:. دهد انگوری که شکوفه می ۀخوش به پروین

عُن قُودِ مُلََّ  ص ت ر ى    ك  م  يَّص ك  ب حِ الثْ   ح  فِ الص  ق د  لِ  ر او   حِيَّة  حِي  ا وَّ
بینی مانند  گونه که می های پروین آشکار شد همان در بامداد ستاره

 دهد. خوشۀ انگور سفید هنگامی که شکوفه می
شبه از هیئت خاصی گرفته شده است که از به هم  در این بیت وجه

 های سفید به شکل منظمی پدید آمده است. پیوستگی دانه

 نباشد یعنی وجه شبه از چند چیز گرفته نشود، چنین آنچه :تمثیل غیر
که سفیدی و شفاف بودن  –شبه  در اینجا وجه .درهم به ستاره تشبیه: مانند

ای گرفته شده  از چند چیز گرفته نشده بلکه فقط از درهم نقره –باشد 
 است. 

 شود: شبه به مفصل و مجمل تقسیم می و تشبیه باز هم به اعتبار وجه

 شبه در آن ذکر شود، مانند: آنچه وجه ل(:اول )تشبیه مفص

لِِ  للََّّ د مُعِ كَ 
 
صء          و أ ف   ِ رُهُ فِ  ث غ   1و 

 شبه ذکر شده و آن زلالی و شفافیت است. در این بیت وجه

وُ فِ » شبه در آن ذکر نشود، مانند: آنچه وجه دوم )تشبیه مجمل(: النَّح 
صمِ  ع  ل مِل حِ فِ الطَّ مِ كَ   حو در کلام مانند نمک در غذا است.ن« ال كَل  

                                                           
 های من در زلالی و شفافیت چون مروارید است. یار و اشکهای پیشین  . دندان 1
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شبه در این عبارت اصلاح و  شبه ذکر نشده است. وجه در اینجا وجه
سخن را  ،کند نحو غذا را اصلاح می ،گونه که نمک افساد است یعنی همان

شود ندانستن  نمکی باعث فساد طعام می گونه که بی کند و همان اصلاح می
 شود. نحو باعث فساد کلام می

 شود به:  به اعتبار أدات تشبیه تقسیم می تشبیه

هُـو  بِ  ر  » آن است که أدات تشبیه در آن حذف شود، مانند: مؤکد: -
وُدِ   او در سخاوت و بخشندگی دریاست.« فِ الْ 

هُـو  » مانند: نشود، حذف آن در تشبیه أدات که است آن مرسل: -
م   ر  رِ ك  لْ  ح   یاست.او در بزرگواری و بخشندگی مانند در« صكَ 

 به به مشبه مضاف شود، مانند:  از تشبیه مؤکد است آنچه مشبه

صءِ  ِ ال م  يلِ عَ   لُْ ي  ِِ
بُ الْ   َ هـ  ر ى        ق د  ج  ب ثُ بصِل غُصُونِ و   1و الرِيحُ ت ع 

بُ » يلِ  َ هـ  ِِ
بُ » یعنی: طلای عصرگاهان.« الْ   به و مضاف،  مشبه« َ هـ 

يلِ » و ِِ
 است. بنابراین تقدیر کلام چنین است:الیه  مشبه و مضاف« الْ  

ةِ » ر  ف  بِ فِ الص  هـ  لَّ يلُ كَ  ِِ
 .عصرگاه در زردی همچون طلاست« الْ  

« ِ صءِ  لُْ ي  صء» و مضاف، و به مشبه «لُْ ي  » .نقرۀ آب: یعنی «ال م   «ال م 
ِ » :است چنین کلام تقدیر بنابراین. است الیه مضاف و مشبه ي  لل ج  صءُ كَ  ال م 

صءِ  فِ  ف   .آب در زلالی و شفافیت همانند نقره است «الصَّ

  

                                                           
 کرد و طلای عصرگاهان بر نقرۀ آب جاری بود. ها بازی می د با شاخهبا.  1
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 ثُ صلِ الثَّ  ثُ ح  ب  م  ال  
 فِ 

 
 يهِ بِ ش  التَّ  اضِ ر  غ   أ

بِيهِ:  ر ضُ مِن  التَّش   ال غ 
بَّهِ 1) نِ ال مُش  ص ب ي صنُ إمِ كَ   ، نَ  وُ:( إمَِّ

ك  ب ع   ا ت  مِن هُم         ف إنَِّ ال مِس 
 
ا صم  و أ

الِ ف إنِ  ت فُقِ الْ   ز  مِ ال غ   ضُ د 
ل ت هُ  ع  صئصِ  ج  لِهِ بِخ ص   ِ  

دُوح  مُب صئنِ  لِْ م  نَّ ال م 
 
ص ادَّعَ  أ إِاَّهُ ل مَّ

ف 
لهُُ   ِ  

ي أ ِ كِ الَّ بِيهِهِ بصِل مِس  اهُ بتِ ش  و  نِ د ع  كَ  ت جَّ عَ   إمِ  ة  اح  ردِ  ة  مُن ف  قِيق  ح 
الِ. ز  مُ ال غ   د 

(2 ِ ِِ ص ص ب ي صنُ ح  إمَِّ ِ:، ك  ( و  ِِ ص فِ ق و   م 
بُ  ك  و  ب دُ مِن هُنَّ ك  ل ع ت  ل م  ي  َ ا ط  و اكِبُ    إِ ال مُلوُكُ ك  م س  و  اَّك  ش 

 
أ  ك 

(3 ِ ِِ ص ارِ ح  د  ص ب ي صنُ مِق  إمَِّ  ، نَ  وُ:( و 
مِ  ح  س 

ابِ الْ   صفِي ةِ ال غُر  خ  ا ك  لوُب ة    سُود  ب عُون  ح  ر 
 
ص اث ن ت صنِ و أ  فِيه 

بَّه  الن و ص.ش  و ادِهـ  ارِ س  د  ابِ؛ ب ي صا ص لمِِق  ود  بِخ صفِي ةِ ال غُر   ق  الس 
(4 ِ ِِ ص رِيرُ ح  ص ت ق  إمَِّ  ، نَ  وُ: ( و 

 ُ ص لِ  يُ ب  ُهـ  ةِ ك س  صج  ص    مِث لُ الز ج  هـ  َ ا ت ن صف ر  ودُ   إنَِّ ال قُلوُب  إِ
ةِ ت ث بِي صج  ِ الز ج  س  بَّه  ت ن صفُر  ال قُلوُبِ بكِ  ص ش  ص إِل  م  تهِ  و د  رِ ع  ذ  ت ص؛ لِت ع 

ةِ. و دَّ ل ي هِ مِن  ال م  ا ت  ع   كَ 
ييِنهُُ 5) ص ت ز  إمَِّ  ، نَ  وُ:( و 

رِيرِ  ِ ال غ 
ب  ل ةِ الظَّ مُق  ةُ الْ  بِيِ    ك  اءُ و اضِح  و د   س 

ص. ؛ ت  سِين ص ل ه  ِ
ب  ل ةِ الظَّ و ادِ مُق  ص بسِ  و اد هـ  بَّه  س   ش 
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ص ت  6) إمَِّ بيِحُهُ ( و   ، نَ  وُ:ق 
جُوز  ت ل طِمُ  و  ع 

 
قِهُ أ ه  اَّهُ          قِر د  يُق 

 
أ صر  مُح دِث ص ف ك  ش 

 
َ ا أ إِ  و 

بِيهِ، نَ  وُ: ف ص التَّش  ر  َ ا عُكِس  ط  بَّهِ بهِِ، إِ ر ضُ إِل  ال مُش  عُودُ ال غ  ق د  ي   و 
هُ الْ    ت هُ          و ج  نَّ غُرَّ

 
أ ب صحُ ك  ا الصَّ ب د  حُ و  ت د  ةِ حِي  يُم   لِيف 

مَّّ بـِ ا يسُ  ذ  مِث لُ هـ  لوُبِ »و  ق  بِيهِ ال م   «.التَّش 
 توضیح:

 هدف از تشبیه: 

 مانند:( بیان امکان مشبه، 1)

الِ  ز  مِ ال غ  ك  ب ع ضُ د  ا ت  مِن هُم         ف إنَِّ ال مِس 
 
ا صم  و أ

 1ف إنِ  ت فُقِ الْ  
ای که او را منحصر  خصایص ویژه علت چون شاعر ادعا کرد ممدوح به

نوعان خود جدا است، بر امکان ادعایش نیاز پیدا  به فرد نموده از اصل و هم
کرد به اینکه او را به مشکی تشبیه کند که اصلش خون آهو است پس 

گونه که  برتری یافتن یک چیز بر همگنانش ممکن است بنابراین همان
های آهو برتری یافته  ی: خونمشک از خون آهو است و بر اصل خود یعن

است ممدوح نیز از نوع مردمان است ولی ویژگی دارد که بر مردم تفوق و 
 برتری یافته است.

 مانند گفتۀ شاعر: ( بیان حال مشبه،2)

بُ  ك  و  ب دُ مِن هُنَّ ك  ل ع ت  ل م  ي  َ ا ط  و اكِبُ   إِ ال مُلوُكُ ك  م س  و  اَّك  ش 
 
أ  2ك 

                                                           
شک  ای با اینکه تو از آنان هستی )جای شگفتی نیست( بی . اگر بر مردم برتری یافته 1

 مشک قسمتی از خون آهو است.
دیگر ستارگانند، زمانی که خورشید طلوع کند هیچ . گویا تو خورشیدی و پادشاهان  2

 شود. ای ظاهر نمی ستاره
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وصفی از اوصاف متصف است و این زمانی  بیان حال مشبه که به چه
فهمد. در این  فهمد ولی حال مشبه را نمی به می است که شنونده حال مشبه

شوند بر  کند و ستارگان ناپدید می بیت، وصف خورشید زمانی که ظهور می
همگان آشکار است لذا ممدوح را به آن تشبیه کرد تا اینکه بیان کند حالش 

 ن همانند حال خورشید به نسبت ستارگان است.به نسبت سایر پادشاها

 مانند:( بیان مقدار حال مشبه، 3)

مِ  ح  س 
ابِ الْ   صفِي ةِ ال غُر  خ  ا ك  لوُب ة        سُود  ب عُون  ح  ر 

 
ص اث ن ت صنِ و أ  1فِيه 

تشبیه کرد تا سیاه زاغ  ران مادۀ سیاه رنگ را به پَر مخفیشاعر، شت
 ان کند.اینکه مقدار سیاهی شتران را بی

  مانند: ( بیان توضیح حال مشبه،4)
 ُ ص لِ  يُ ب  ُهـ  ةِ ك س  صج  ص       مِث لُ الز ج  هـ  َ ا ت ن صف ر  ودُ   2إنَِّ ال قُلوُب  إِ

ها را به شکستن شیشه تشبیه کرد تا ثابت  شاعر، تنافر و رمیدن قلب
 ها به دوستی و مودت پیشین ممکن نیست. کند بازگشت قلب

 مانند: یباسازی مشبه،( بیان ز5)

رِيرِ  ِ ال غ 
ب  ل ةِ الظَّ مُق  ةُ الْ  بِيِ       ك  اءُ و اضِح  و د   3س 

                                                           
. در آن قافله چهل و دو شتر دوشیدنی سیاه وجود دارد که همچون پَر زاغ سیاه  1

 هستند.

شود که سیاهی آن از قسمت خارجی بیشتر  به قسمت داخلی پر کلاغ گفته می ة:ي  خصفِ 

 است.
اش را  ها برمد مانند شیشه شکستگی محبت از قلب شک زمانی که  دوستی و . بی 2

 توان جبران کرد.  نمی
 چرده و پیشانی گشاده بسان سیاهی چشم آهوی جوان زیباست. . آن زن سیه 3
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اش را به سیاهی چشم آهو تشبیه کرد تا اینکه او را زیبا  شاعر، سیاهی
 بنمایاند.

 مانند: ( بیان زشت جلوه دادن مشبه،6)

اَّهُ          قِر د  
 
أ صر  مُح دِث ص ف ك  ش 

 
َ ا أ إِ جُوز  ت ل طِمُ  و  و  ع 

 
قِهُ أ ه   1يُق 

گردد زمانی که دو طرف تشبیه  به بازمی گاهی هدف و مقصود به مشبه
 عکس کرده شد، مانند:

حُ  ت د  ةِ حِي  يُم  هُ الْ  لِيف  ت هُ          و ج  نَّ غُرَّ
 
أ ب صحُ ك  ا الصَّ ب د   2و 

ند اصل این است که شاعر چهرۀ خلیفه را به روشنایی صبح تشبیه ک
اما او عکس این کار انجام داد و روشنایی صبح را به چهرۀ خلیفه تشبیه 

شود فایدۀ این تشبیه  نامیده می« تشبیه مقلوب»کرد. تشبیهات این چنینی 
تر و آشکارتر از  به کامل گردد چون ادعا شده که مشبه به بازمی به مشبه

 شبه است. مشبه در وجه

  

                                                           
ای است که قهقهه سر  کند گویا بوزینه . هنگامی که در حال سخنرانی اشاره می 1

 زند. دهد یا پیرزنی است که سیلی بر چهره می می
امداد آشکار گشت گویی سپیدی آن، چهرۀ خلیفه است هنگامی که ستایش . ب 2

 شود. می
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صزُ   ال م ج 
ظُ ال مُ  ة  هُـو  اللَّف  صاعِ  ع  ق رِين ة  م  ، م  ق ة  ُ لِع لَ   ِ ص وضُِع   ِ م  ي 

لُ فِ غ  م  ت ع  س 
ـ صبقِِ، ك  ع ن  السَّ ةِ ال م  ر رِ »مِن  إرِ اد  ةِ « ال  صِيح  صتِ ال ف  ِم  ل ةِ فِ ال ك  م  ت ع  ال مُس 

 : لكِ  ر رِ »فِ ق و  َّمُ بصِل  ت ك  ن  ي  ل ة  فِ «فلَُ  م  ت ع  ص مُس  إِنَّه 
ُ؛  ، ف   ِ ص وضُِع ت   ِ م  ي 

غ 
صتِ  ِم  لِِ الْ  قِيقِيَّةِ، ثُمَّ اقُِل ت  إِل  ال ك  لِ للََِّّ  ِ َ  ق د  وضُِع ت  فِ الْ  

إِ
ةِ  ن عُ مِن  إرِ اد  م  ِي ي  نِ، و الَّ سُ  ص فِ الْ  ةِ ب ي ن هُم  صب ه  ق ةِ ال مُش  ةِ؛ لِع لَ  صِيح  ال ف 

ع ن  الْ  قِيقِِِ ق رِين ةُ  َّمُ » ال م  ت ك   «. ي 
ـ ك  صبعِِ »و   ِ ل ةِ فِ « الْ   م  ت ع  ا صمِلِ »ال مُس 

لوُن  « الْ   : ي  ع  صل  ِ ت ع  ِِ فِ ق و 
َ ااهِِم  ]الْقرة:  هُم  فِ ي صبعِ   ِ  

ُ؛ 19أ  ِ ص وضُِع ت   ِ م  ي 
ل ة  فِ غ  م  ت ع  ص مُس  إِنَّه 

[ ف 
 ِ ن مُل ة  جُز ء  مِن  الْ 

ُ نَّ الْ 
 
ق ةِ أ ق رِين ةُ لِع لَ  زُ ءِ، و  مِل  ال كُُ  فِ الْ  تعُ  ب عِ، ف صس   ِ

َ انِ. ص فِ الْ  صمِه  صبعِِ بتِ م   ِ لُ الْ   ع  اَّهُ لِ  يُم كِنُ ج 
 
 َ لكِ  أ

صزيِِ  ع ن  ال م ج  ة  ب ي   ال م  صب ه  تُهُ ال مُش  ق  ا ت  ع لَ  صزُ إنِ  كَ  ج  ال م  و 
ص فِ  م  ع ن  الْ  قِيقِِِ ك  ال م  صز   و  ج  م  إلَِِّ ف  ة ، و  صر  تِع  مَّّ اس  لِ يسُ  وَّ

ال مِث صلِ الْ  
ث صلِ الثَّصنِ. ص فِ ال م  م  ل  ك   مُر س 

 توضیح:

مجاز لفظی است که در غیر آنچه برای آن وضع شده، استعمال شود و 
این استعمال به جهت پیوند و مناسبتی است که بین معنای حقیقی و 

ای است که مانع از ارادۀ معنای وضعی  با قرینه مجازی وجود دارد و همراه

ر ر» شود، مانند: آن می که مجازاً در کلمات فصیح استعمال کنی و « ال 

ر رِ » بگویی: َّمُ بصِل  ت ك  ن  ي  تردید این کلمه را در غیر آنچه برای آن  بی، «فلَُ 

قیقی وضع شده، استفاده کردی؛ زیرا این کلمه در اصل برای مرواریدهای ح
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وضع شده است سپس به کلمات فصیح نقل شده است از این جهت که 
بین این دو پیوند مشابهت در حُسن و زیبایی وجود دارد و چیزی که مانع از 

َّمُ » شود قرینه است که آن ارادۀ معنای حقیقی می ت ك   باشد.  می« ي 

صبعِ» و مانند  ِ ا صمِل» استعمال شده در« الْ  
خداوند در فرمودۀ « الْ  

َ ااهِِم  ]الْقرة:  متعال: هُم  فِ ي صبعِ   ِ  
لوُن  أ سر انگشتانشان را در [ 19ي  ع 

 دهند.  هایشان قرار می گوش
این کلمه در غیر آنچه برایش وضع شده، استعمال شده است به خاطر 

ن مُل ة» پیوند و مناسبتی که بین
ُ ب ع» و« الْ   ِ ِ

 وجود دارد و آن اینکه« الْ 
ن  »

ُ ب ع» جزئی از« مُل ةالْ   ِ ِ
است پس کل در جزء استعمال شد. قرینه « الْ 

 گوش داخل کرد. بهاین است که امکان ندارد انگشتان به تمامی 
اگر پیوند و مناسبت مجاز، مشابهت بین معنای مجازی و معنای 

شود و  نامیده می« استعاره»گونه که در مثال اول آمد  حقیقی باشد همان
گونه که  شود همان نامیده می« مجاز مرسل»شاهبت نباشد اگرنه علاقه، م

 در مثال دوم گذشت.
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ةُ  صر  تِع   الِِس 
 : صل  ِ ت ع  ِِ و  ق  ةُ، ك  صب ه  تهُُ ال مُش  ق  ةُ هِِ  م  صز  ع لَ  صر  تِع  لن  صهُ  كِت صب  الِِس  ا ز 

 
 أ

رِج   إلِي  ك   صتِ  مِن   النَّصس   لِتُخ  لمُ  : مِن  1م: ]إبراهـي الن ورِ  إِل   الظ  ي 
 
[ أ

ص  ن صهُـم  ع  ِ م  ي 
صتُ و الن ورُ فِ غ  لمُ  مِل تِ الظ  تعُ  دِ اس  ق  ى، ف  لِ إِل  ال هُد 

لَ  الضَّ
ى و الن ورِ،  ال هُد  مِ، و  لَ  لِ و الظَّ لَ  ةُ ب ي   الضَّ صب ه  ق ةُ ال مُش  ، و ال ع لَ  الْ  قِيقِِِ

 . َ لكِ  ب ل   ص ق  رِين ةُ م   و ال ق 
لُ   ِ  

اتهُُ. و أ د 
 
ب هِهِ و أ هُ ش  ي هِ و و ج  ف  ر  دُ ط  ح 

 
بِيه  حُذِف  أ ةِ ت ش  صر  تِع   الِِس 

ا  ذ  صر ا مِن هُ. ف فِ هـ  ت ع  بَّهُ بهِِ مُس  ال مُش  ُ، و   ِ صر ا  ت ع  مَّّ مُس  بَّهُ يسُ  ال مُش  و 
صرُ مِ  ت ع  ال مُس  ى، و  ال هُد  لُ و  لَ  ُ هُـو  الضَّ  ِ صرُ  ت ع  ع ن  ال مِث صلِ ال مُس  ن هُ هُـو  م 

صر ا.  ت ع  مَّّ مُس  صتِ و الن ورِ يسُ  لمُ  ظُ الظ  ل ف  مِ و الن ورِ، و  لَ   الظَّ
 توضیح:

استعاره همان مجاز است که علاقۀ آن مشابهت است، مانند فرمودۀ 

لن  صهُ  كِت صب   خداوند متعال: ا ز 
 
رِج   إلِي  ك   أ صتِ  مِن   النَّصس   لِتُخ  لمُ   إلِ   الظ 

سوی تو نازل کردیم تا  [ قران کتابی است که ما آن را به1]إبراهیم:  ورِ الن  

 سوی نور هدایت نمایی. ها به مردم را از تاریکی
جای « نور»، و لفظ «گمراهی»جای لفظ « ها تاریکی»در این آیه، لفظ 

در غیر معنای « نور»و « ها تاریکی»لفظ هدایت استفاده شد پس دو لفظ 
مال کرده شدند. پیوند و تناسب بین دو لفظ، مشابهتی حقیقی خود استع

وجود دارد. قرینه « هدایت و نور»و بین « گمراهی و تاریکی»است که بین 

لن  صهُ  كِت صب  » قبل از این دو است یعنی: ا ز 
 
زیرا إنزال کتاب برای «. إلِي  ك   أ

 سوی هدایت است. خارج کردن مردم از گمراهی به
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شبه و  است که یکی از دو طرف تشبیه، وجه اصل استعاره، تشبیهی
 أدات تشبیه حذف شده است.
شود پس در این مثال  به: مستعارمنه نامیده می مشبه: مستعارله، و مشبه

ل» مستعارله: لَ  ى» و« الضَّ م» و مستعارمنه: معنای، «ال هُد  لَ  ، «الن ور» و« الظَّ
صت» و لفظ لمُ   شود. یمستعار نامیده م« الن ور» و« الظ 

*       *       * 
ةُ:  صر  تِع  سِمُ الِِس  ت ن ق   و 

: ة  َّح  : إلِ  مُص  ِ ِِ ص فِ ق و  م  بَّهِ بهِِ، ك  ظِ ال مُش  ص بلِ ف  ح  فِيه  ص صُِِ هِِ  م   و 
ت  عَ   ال عُنَّصبِ بصِل ب  دِ  ر د ا، و ع ضَّ ق ت     و  ، و س  لؤُ ا مِن  ا ر جِس  ر ت  لؤُ  ط  م 

 
 ف أ

دِ ا ق  مُوعِ ف  ال عُنَّصب  و ال ب  د  للَِ  ر د  و  ال و  لؤُ  و النََّّ جِس  و  صر  الل ؤ  ت ع  س 
ن صنِ. س 

ا صمِلِ و الْ  
دُُودِ و الْ    و ال عُيوُنِ و الْ 

: نيَِّة  ك  إلِ  م  ء  مِن   و  رُمِز  إلِي  هِ بشَِ   بَّهُ بهِِ، و  ص ال مُش  ص حُذِف  فِيه  هِِ  م  و 
ق   لِ مِن  الرَّحْ  ةِ ]الْسَاء: ل و ازِمِهِ، ك  ن صح  ال  ص ج  فِض  ل هُم  : و اخ  صل  ِ ت ع  ِِ و 

ء  مِن  ل و ازِمِهِ 24 ل ي هِ بشَِ   ف هُ، و د لَّ ع  ذ  لِ، ثُمَّ ح  صئرِ  للِّ  صر  الطَّ ت ع  دِ اس  ق  [، ف 
تِع   وا هُ اس  م  لِ يسُ  إِث ب صتُ الْ  ن صحِ للِّ  .و هُـو  الْ  ن صحُ، و  ة  تخ  يِيلِيَّة   صر 

 توضیح:
 شود به:  استعاره تقسیم می

به در آن تصریح شود، چنانکه  ای است که لفظ مشبه استعاره مُصَرَّحهَ:
 در قول شاعر آمده:
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ت  عَ   ال عُنَّصبِ بصِل ب  دِ  ر د ا، و ع ضَّ ق ت     و  ، و س  لؤُ ا مِن  ا ر جِس  ر ت  لؤُ  ط  م 
 
 1ف أ

ها، نرگس را برای چشمان، گل سرخ را  رای اشکشاعر، مرواید را ب
ها استعاره  برای رخسار، عناّب را برای سر انگشت و تگرگ را برای دندان

 آورد.

و به چیزی از به حذف شده  است که در آن مشبه ای استعاره مَکْنِیَّه:

ن صح   لوازم آن اشاره شود، مانند فرمودۀ خداوند متعال: ص ج  فِض  ل هُم  و اخ 
[، بال افتادگی و مهربانی را برای ایشان فرود 24]الإسراء: لِ مِن  الرَّحْ  ةِ ال  

 آور.
شاعر، پرنده را برای تواضع و افتادگی استعاره آورد سپس آن را حذف 
کرد و با آوردن بال که یکی از لوازم پرنده است بر آن راهنمایی داد. ثابت 

 نامند. «تخییلیه»کردن بال برای افتادگی استعارۀ 

*       *       * 
ةُ: صر  تِع  سِمُ الِِس  ت ن ق   و 

، لِيَّة   ِ  
،  إلِ  أ ت قٍّ ي   مُش  ص غ  م  صرُ اس  ت ع  ص ال مُس  ن  فِيه  ص كَ  : م  هِِ  و 

ى.  لِ و الن ورِ للِ هُد  لَ  مِ للِضَّ لَ  ةِ الظَّ صر  تِع  س   كَ 
إلِ  ت ب عِيَّة   ت   ،و  ص ال مُس  ن  فِيه  ص كَ  : م  هِِ  ص و  م  وِ اس 

 
ف ص أ ر  و  ح 

 
صرُ فعِ لَ  أ ع 

ة ،  دِيد  ة  ش  م  ز  هُ مُلَ  م  ز  : لِ  ي 
 
رِيمِهِ، أ تِف   غ  كبِ  ك  ن  ر  ص، نَ  وُ: فلَُ  ت ق  مُش 

بِهِم  ]الْقرة:  ى مِن رَّ ِك  عَ   هُـد  ولَ 
ُ
: أ صل  ِ ت ع  ِِ ق و  نوُا مِن  5و  كَّ : ت م  ي 

 
[ أ

اي ةِ  صُُولِ عَ   ال هِد  ةِ.الْ   التَّصمَّ

                                                           
با تگرگ  . از نرگس چشمانش باران مروارید فرو بارید و گل سرخ را آب داد و 1

 گونه را گزید. هایش سر انگشت عنّاب دندان
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:ِ ِِ نَ  وُ ق و   و 
قُ  ن ط 

 
ي ةِ أ صلِِ  بصِلشِكَ  صنُ ح  ص       ف لِس  رِ برِِك  مُف صِح  تُ بشُِك  ق  ل ئِِ  ن ط   و 

تهُُ إيَِّصهُ. ل ب س 
 
: أ ي 

 
و تِ، أ تهُُ لِْ صس  ال م  َ ق  نَ  وُ: أ   و 

 توضیح:

 شود به: و استعاره تقسیم می

، یعنی جامد باشد اسم غیر مشتق باشد آن است که مستعار أَصْلِیَّه:

م»زیرا  مانند استعارۀ تاریکی برای گمراهی و نور برای هدایت لَ  و  «الظَّ

  هر دو جامدند. «الن ور»

 آن است که مستعار، فعل یا حرف یا اسم مشتق باشد، مانند: تَبَعِیَّه:
رِيمِهِ » تِف   غ  كِب  ك  ن  ر  وار شد، یعنی: فلانی بر دو دوش بدهکارش س« فلَُ 

 پیوسته او را دنبال کرد.
شبه در آن دو، تسلط و غلبه  لزوم شدید به رکوب تشبیه شده است وجه

است سپس لزوم حذف شده و از رکوب به معنای لزوم، )رکَبَِ( به معنای 
به )رکوب( برای مشبه  )لَزمَِ( مشتق شده است. در این جمله لفظ مشبه

براین مشبه حذف شده است پس استعاره )لزوم( استعاره گرفته شده بنا

كِب  »تصریحیه است و چون استعاره در   –که فعل و مشتق است  - «ر 

 شود. جاری شده است استعاره تبعیه نامیده می

بِهِم   و مانند فرمودۀ خداوند متعال: ى مِن رَّ ِك  عَ   هُـد  ولَ 
ُ
[ 5]البقرۀ: أ

اند هدایت  یعنی: توانستهایشان از جانب پروردگارشان بر هدایت هستند. 
 کاملی را به چنگ آوردند.

در اینجا به معنای استعلاء است پس مطلق ارتباط بین « علی»
یافته و هدایت به مطلق ارتباط بین مستعلی )برتری یافته( و  هدایت
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علیه )چیزی که بر آن برتری یافته شده است( تشبیه شده است  مستعلی
فتن است و لفظ )علی( برای )استعلاء( شبه تمکن و چیرگی و دست یا وجه

 استعاره گرفته شده است.
 و مانند گفتۀ شاعر:

قُ  ن ط 
 
ي ةِ أ صلِِ  بصِلشِكَ  صنُ ح  ص     ف لِس  رِ برِِك  مُف صِح  تُ بشُِك  ق  ل ئِِ  ن ط   1و 

دلالت واضح به نطق تشبیه شده است به جامع ایضاح معنا و ایصال 
واضح استعاره گرفته شده سپس از نطق آن به ذهن، و نطق برای دلالت 

به معنای دلالت واضح، اسم تفضیل )أنطق( به معنای )أدل( بر سبیل 
 استعارۀ تصریحیه تبعیه مشتق شده است.

و تِ » و مانند: تهُُ لِْ صس  ال م  َ ق  جامۀ مرگ را به او چشاندم، یعنی: « أ 

 لباس مرگ را به او پوشاندم.

یه شده است به جامع شامل بودن و تشب «الْلْصس»به  «الَْاقة»

 ، «الْلْصس»به معنای  «الَْاقة»فراگیری، سپس از 
 
به معنای  (اق  َ  )أ

 
 
 مشتق شده است. (س  لب  )أ

*       *       * 
ةُ:  صر  تِع  سِمُ الِِس  ت ن ق   و 

، ة  ح  بَّهِ بهِِ، نَ  وُ:  إلِ  مُر شَّ ئمُِ ال مُش  ص مُلَ  َُكِر  فِيه  ص  : م  هِِ  ِ و  ولَ 
ُ
 ك  أ

ين   ِ وُا الَّ تّ   ل ة   اش  لَ  ى الضَّ ص بصِل هُد  م  بِِ ت   ف  تُهُم   ر  [ 16]الْقرة:  تِ صر 
. ةِ ت ر شِيح  صر  رُ الرِب حِ و الِتج  ك  َِ الِ، و  تبِ د  صر  للَِِس  ت ع  تِّ اءُ مُس   ف صلِِش 

                                                           
تو . اگر به سپاسگزاری نیکوکاری تو آشکارا سخن بگویم زبان حال من به گلایه از  1

 گویاتر است.
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ة ، إلِ  مُ رَّد  بَّهِ  و  ئمُِ ال مُش  ص مُلَ  َُكِر  فِيه  : الَّتِِ  هِِ  ص، نَ  وُ: و  ه  َ اق 
 
ُ  ف أ  اللَّّ

وُعِ  لِْ صس   صن  112]النحل:  و الْ  و فِ  الْ  ن س  ِ
ص غ شَِ  الْ  تعُِي  اللبِ صسُ لمِ  [ اسُ 

. لكِ  َ اق ةُ ت  رِيد  لِ  ِ
وُعِ و الْ  و فِ، و الْ   عِن د  الْ 

، ة  ل ق  إلِ  مُط  ، نَ    و  ئمِ  ص مُلَ  ه  ع  ر  م  ك  : الَّتِِ ل م  يذُ  هِِ  د  و  ه  ن قُضُون  ع  وُ: ي 
 [ 27الِله ]الْقرة: 

رِين ةِ. ةِ بصِل ق  صر  تِع  صمِ الِِس  د  ت م  رِيدُ إلَِِّ ب ع  ُ التَّّ شِيحُ و التَّج  ت ب  لِ  يُع   و 
 توضیح:

 برای واضح شدن مطلب فوق به مثال و توضیحات زیر توجه نمایید:

مِ.  ا ي ر  د  س 
 
ي تُ أ

 
مِ » در این مثال:ر أ  شود. قرینۀ استعاره نامیده می« ي ر 

. ر س  بُ ال ف  ك  ي ر  مِ و  ا ي ر  د  س 
 
ي تُ أ

 
ر س  » در این مثال: ر أ بُ ال ف  ك  ي ر  « و 

آید  شود. پس تجرید آن است که بعد از قرینۀ استعاره می تجرید نامیده می

ر س  » بینیم که و مناسب مشبه است. در این مثال می بُ ال ف  ك  ي ر  به مرد « و 

 گردد که مشبه است. جاع برمیش

رُ.
 
أ ي ز  مِ و  ا ي ر  د  س 

 
ي تُ أ

 
رُ » در این مثال: ر أ

 
أ ي ز  شود.  ترشیح نامیده می« و 

به  آید و مناسب مشبه پس ترشیح آن است که بعد از قرینۀ استعاره می

رُ » بینیم که است. در این مثال می
 
أ ي ز  د» به« و  س 

 
به  گردد که مشبه برمی« أ

 است.
 گویند: پردازیم که می توضیح فوق به کلام مصنفین میبا 

  شود به: و استعاره تقسیم می
ِك   به در آن ذکر شود، مانند: آن است که مناسب مشبه مُرَشَّحهَ: ولَ 

ُ
 أ

ين   ِ وُا الَّ تّ   ل ة   اش  لَ  ى الضَّ ص بصِل هُد  م  بِِ ت   ف  تُهُم   ر  [ آنان 16]البقرۀ:  تِ صر 
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را با گمراهی معاوضه کردند پس تجارت آنان سود اند که هدایت  کسانی

تِّ اء» نکرد. در این آیه: الِ » استعاره از« الِِش  تبِ د   و« الرِب ح» است، و ذکر« اس 
ة» صر   ترشیح.« الِتج 

ص آن است که مناسب مشبه در آن ذکر شود، مانند: مُجَرَّدَه: ه  َ اق 
 
ُ  ف أ  اللَّّ

وُعِ  لِْ صس   [ پس خداوند به آنان جامۀ گرسنگی و 112نحل: ]ال و الْ  و فِ  الْ 

 ترس چشاند.

استعاره آورده شده از آنچه هنگام گرسنگی و ترس، انسان « اللبِ صس»

َ اق ة» گیرد، و را فرامی ِ
 تجرید آن است.« الْ 

)الإصابۀ( به  اصل چنین است: فأصابها الله بضرر الجوع والخوف.
بها إصابۀ کالإذاقۀ وأصابها ضرر فأصا )الإذاقۀ( تشبیه کرده شد. یعنی:

به باقی گذاشته شده است پس استعارۀ  کاللباس. مشبه حذف شده و مشبه
 )الإصابۀ(تصریحیه است. بنابراین استعاره در اینجا مناسب و ملایم مشبه 

  است پس این استعاره تجریدیه است.

، به ذکر نشود آن است که همراه استعاره، مناسب مشبه و مشبه ه:مطلق

د  الِله  مانند: ه  ن قُضُون  ع  کنند،  [ عهد خداوند را باز می27]البقرۀ: ي 

 شکنند. می

ن قُضُون  » در این آیه: آورده شده و چیزی « ون  يُب طِلُ » استعاره برای« ي 

 به آورده نشده است. مناسب مشبه و مشبه
 اش. ترشیح و تجرید اعتبار ندارد مگر بعد از تمام استعاره با قرینه
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 لُ س  ر  مُ ال   صزُ ج  م  ال  
ـ : ةِ، ك  صب ه  ُ ال مُش  ي  تهُُ غ  ق  ، ع لَ   هُـو  م  صز 

ب بيَِّةِ  – 1 تهُُ الَّتِِ السَّ م  : اعِ  ي 
 
ن  عِن دِي، أ

ظُم ت  ي دُ فلَُ  : ع  لكِ  ، فِ ق و 
ص الي  دُ. ب بهُ   س 

بَّبيَِّةِ  – 2 صءُ ن ب صت  و ال مُس  م  ر تِ السَّ ط  م 
 
: أ لكِ  ا ، فِ ق و  ر  ط  : م  ي 

 
ص، أ

ن هُ النَّب صتُ. بَّبُ ع   ي ت س 
ئِيَّةِ  – 3 زُ  دُوِ، و الْ  و الِ ال ع  ح 

 
لِع  عَ   أ ر سِل تِ ال عُيوُنُ لِت طَّ

ُ
: أ لكِ  ، فِ ق و 

: الْ  و اسِيسُ. ي 
 
 أ

َ ااهِِم  ]الْو ال كُيِةِِ  – 4 هُم  فِ ي صبعِ   ِ  
لوُن  أ : ي  ع  صل  ِ ت ع  ِِ قرة: ، فِ ق و 

19. ا صمِل هُم 
 
: أ ي 

 
 [ أ

ن   – 5 ص كَ  تبِ صرِ م  ال هُم  ]النسصء: و اع  و  م 
 
يتوُا الي  ت صمَ  أ : و  صل  ِ ت ع  ِِ ، فِ ق و 

2. : الْ  صلغِِي  ي 
 
 [ أ

ص ي كُونُ  – 6 تِب صرِ م  ا و اع  ع صُِ خَ  ر 
 
ر انِ أ

 
: إِنِ أ صل  ِ ت ع  ِِ ، فِ ق و 

: عِن ب  36]يوسف:  ي 
 
 ص.[ أ

ليَِّةِ  – 7 ح  لهُُ.و ال م  هـ 
 
: أ ي 

 
َ لكِ  أ لِسُ  ر  ال م ج   ، نَ  وُ: ق رَّ

ون  ]يل و الْ  صلِيَّةِ  – 8 صلُِ ص خ  : ف فِ ر حْ  ةِ الِله هُـم  فِيه  صل  ِ ت ع  ِِ ، فِ ق و 
نَّتِهِ.107عمران:  : ج  ي 

 
 [ أ

 توضیح:

 :، مانندجاز است که علاقۀ آن غیر مشابهت استمجاز مرسل همان م
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ن  عِن دِي» سببیت، در گفتۀ تو:( 1)
ظُم ت  ي دُ فلَُ  دست )نعمت( « ع 

فلانی نزد تو عظیم گشت، یعنی: نعمت او که سبب آن دست است. پس 
 شود. شود و مسبب اراده می لفظ سبب ذکر می

صءُ ن ب صت ص» مسببیت، در گفتۀ تو:( 2) م  ر تِ السَّ ط  م 
 
آسمان نبات ، «أ

شود. پس لفظ  . یعنی: بارانی که سبب پدید آمدن نبات می)باران( بارید
 شود. شود و سبب اراده می مسبب ذکر می

دُوِ » جزئیت، در گفتۀ تو:( 3) و الِ ال ع  ح 
 
لِع  عَ   أ ر سِل تِ ال عُيوُنُ لِت طَّ

ُ
« أ

ها )جاسوسان( فرستاده شدند تا احوال دشمن را بررسی کنند. در این  چشم

مجاز مرسل و علاقۀ آن جزئیت است زیرا چشم جزئی از « ال عُيوُنُ » مثال

 جاسوس است.

َ ااهِِم   کلیت، در فرمودۀ خداوند متعال:( 4) هُم  فِ ي صبعِ   ِ  
لوُن  أ ي  ع 

های خود قرار  [ انگشتانشان )سر انگشتانشان( را در گوش19]البقرۀ: 

هُم  » دهند. در این آیه می صبعِ   ِ  
کلیت است. زیرا مجاز مرسل و علاقۀ آن « أ

 باشند.  انگشتان، کل و سر انگشتان جزئی از کل می

ال هُم   اعتبار آنچه بود، در فرمودۀ خداوند متعال:( 5) و  م 
 
يتوُا الي  ت صمَ  أ و 

[ اموال یتیمان )زمانی که بالغ شدند( را به آنان بدهید. در این آیه 2]النساء: 

 عتبار ما کان است زیرا مراد آیه ازمجاز مرسل و علاقۀ آن ا« الي  ت صمَ  » لفظ

یتیمانی است که به سن بلوغ رسیدند و زمانی که یتیمی به سن « الي  ت صمَ  »

شود پس این لفظ به اعتبار نگرش به  بلوغ رسید دیگر به او یتیم گفته نمی
 گذشته استعمال شد.

  باشد، در فرمودۀ خداوند متعال: اعتبار آنچه می( 6)
 
ر انِ أ

 
صُِ إنِِ أ ع 

ا  فشارم. یعنی:  [ من در خواب دیدم که شراب )انگور( می36]یوسف: خَ  ر 
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شود پس این لفظ به  فشارم که به شراب شدن منتهی می انگوری را می
 اعتبار نگرش به آینده استعمال شد.

َ لكِ  » محلیت، مانند:( 7) لِسُ  ر  ال م ج  مجلس )اهل مجلس( آن را « ق رَّ

آید که لفظ محل ذکر گردد و آنچه در  ز در جایی میتقریر کرد. این مجا
محل جا گرفته اراده شود. در این مثال مجلس که محل است ذکر شد اما 

 اراده شد.  -یعنی: کسانی که در آن قرار دارند  –اهل آن 

ص  حالیت، در فرمودۀ خداوند متعال:( 8) ف فِ ر حْ  ةِ الِله هُـم  فِيه 
ون   صلُِ [ در رحمت خدا )بهشت خدا( ایشان جاویدانند. 107]آل عمران: خ 

مجاز مرسل است و علاقۀ آن حالیت است. رابطۀ حالیت « رحمت»لفظ 
« رحمت»این است که چیزی جا گرفته در چیز دیگر باشد بنابراین مراد از 

 گیرد. بهشتی است که رحمت در آن جا می
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 بُ كَّ ر  مُ ال   صزُ ج  م  ال  
مِ  تعُ  بُ إنِِ اس  كَّ ُ: ال مُر   ِ ص وضُِع   ِ م  ي 

 ل  فِ غ 
ةِ، سُمِ   - صب ه  ِ ال مُش  ي 

ق ة  غ  ن  لِع لَ  ب صف إنِ  كَ  كَّ لِ م  صز ا مُر  مُ  لْ  ، كَ 
:ِ ِِ صءِ، نَ  وُ ق و  ن ش  ِ

مِل ت  فِ الْ  تعُ  َ ا اس  يَّةِ إِ ِ  الْ  ب 
 ، نِيب  عِد         ج  صنِي  مُص  بِ الي  م  ك  ع  الرَّ و اي  م  ة  مُوث قُ هـ  كَّ صنِ بمِ   و جُث م 

نِ  ز  صر  التَّح  ه  ، ب ل  إِظ  ب صر  خِ  ا الْ  ي تِ الْ  ذ  ر ضُ مِن  هـ  ف ل ي س  ال غ 
 . ِ س   و التَّح 

ة  سُمِ   - صب ه  تهُُ ال مُش  ق  ا ت  ع لَ  إنِ  كَ  ثيِلِيَّة  و  ة  ت م  صر  تعِ  صلُ اس  ص يُق  م  ، ك 
ر  
 
: أ ر  م 

 
ر ى.للِ مُتّ  دِدِ فِ أ خ 

ُ
تؤُ خِرُ أ لَ  و  دِمُ رجِ   اك  تُق 

 توضیح: 

 مرکب اگر کلام در غیر معنایی که برایش وضع شده به کار رود: 
شود،  ای غیر مشابهت باشد مجاز مرکب نامیده می اگر برای علاقه -

 های خبری هرگاه در انشاء استعمال شوند، مانند گفتۀ شاعر: مانند جمله

ك   ع  الرَّ و اي  م  ة  مُوث قُ هـ  كَّ صنِ بمِ  ، و جُث م  نِيب  عِد       ج  صنِي  مُص   1بِ الي  م 
 غرض از این بیت، خبر دادن نیست بلکه اظهار اندوه و حسرت است. 

شود،  اگر علاقۀ آن مشابهت باشد استعارۀ تمثیلیه نامیده می -

ر اك  تُق  » شود: گونه که در مورد شخص متردد در کاری گفته می همان
 
دِمُ أ

ر ى خ 
ُ
تؤُ خِرُ أ لَ  و  بینم که یک قدم به جلو و یک قدم به عقب  می« رجِ 

 گذاری. می

  
                                                           

 رود و تن من در مکه زندانی است. ها می . معشوق من به دنبال قافلۀ یمنی 1
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 لِ  ق  ع  ال   صزُ ج  م  ال  
مِِ فِ  ُ عِن د  ال مُت ك   ِ ص هُـو   ِ م  ي 

ن صهُ إِل  غ  ع  ص فِ م  و  م 
 
لِ أ ن صدُ ال فِع  هُـو  إِس 

:ِ ِِ ، نَ  وُ ق و  ق ة  صهِـرِ لِع لَ   الظَّ
 
 
ر  ال ع شَِ  أ م  اةِ و  د  ر  ال غ  بِي          ك  ف ن  ال ك 

 
غِي  و أ صب  الصَّ  ش 

ن صد   مُرُورِ ال ع شَِِ إِس  اةِ و  د  رِ ال غ  ن صءِ إِل  ك  ف  ِ
صب ةِ و الْ  شِ  ن صد  الْ  ف إنَِّ إِس 

ةِ هـُ  نِ فِ الْ  قِيق  ال مُف  َِ ال مُشِيبُ و  ُ؛ إِ
 ِ ص هُـو   ِ م  ي 

.إِل  غ   و  الُله ت ع صل 
 : لِِ ق  صزِ ال ع  ج  مِن  ال م   و 

ة  ر اضِي ة   - عُولِ، نَ  وُ: عِيش  ف  صعِلِ إِل  ال م  ص بنُِ  للِ ف  ن صدُ م   إِس 
 [.7]القصرعة: 

م   - ع  ي ل  مُف  سُهُ، نَ  وُ: س  ك   .و ع 

هُ  - دَّ جِد  رِ، نَ  وُ: ج  د  ن صدُ إِل  ال م ص  سِ   .و الْ 

ص - م  إِل  الزَّ صئمِ  و   ِ صرهُُ   .نِ، نَ  وُ: ن ه 

صر   - ر  ج  نِ، نَ  وُ: ن ه  كَ  إِل  ال م   .و 

- . دِين ة  مِيُ ال م 
ب بِ، نَ  وُ: ب ن  الْ   إِل  السَّ  و 

صز   ج  ال م  ظِ، و  ويَِّ ي كُونُ فِ اللَّف  صز  الل غ  نَّ ال م ج 
 
ب ق  أ ص س  ل مُ مِمَّ يُع  و 
ن   سِ  لَِّ ي كُونُ فِ الْ  ق   صدِ.ال ع 

 توضیح:

به چیزی غیر اسناد شود فعل یا آنچه در معنای فعل است  مجاز عقلی:
ای که وجود دارد، مانند  از آنچه در ظاهر نزد متکلم است به همراه علاقه

 گفتۀ شاعر:



173 

 

ر  ال ع شَِِ  م  اةِ و  د  ر  ال غ  بِي       ك  ف ن  ال ك 
 
غِي  و أ صب  الصَّ ش 

 
 1أ

ها و گذشت  ا کردن به بازگشت صبحاسناد جوان ساختن و فن
ها، اسناد به غیر ما هو له است زیرا جوان کننده و پیر کننده در  شامگاه

 حقیقت الله متعال است.

 از مجاز عقلی است: 

ة   دادن اسناد اسم فاعل یا فعل معلوم به مفعول، مانند: - عِيش 
« ي ةر اضِ » [ زندگی رضایتمند. اسم فاعل یعنی7]القارعۀ:  ر اضِي ة  
ر  » به جای ة  » به کار رفته است چون مراد« ةضِيَّ م  ر ضِيَّة   عِيش  « م 

  .است

ي ل   دادن اسناد اسم مفعول یا فعل مجهول به فاعل، مانند: - س 
م   ع  م  » پُر شده. اسم مفعول یعنی سیل. مُف  ع  عِ » به جای« مُف  « م  مُف 

نه به کار رفته است چون معنا این است که سیل پر کننده است 
 پر شده.

هُ  دادن اسناد به مصدر: - دَّ جِد  معنای ظاهری آن: کوشیدن آنان . ج 

دَّ » د اما این مراد نیست بلکه معنا چنین استیکوش صد هُـمج  « ج 
 د.یکوششخص کوشندۀ آنان 

صئمِ   اسناد به زمان: -  ِ صرهُُ  دار  معنای ظاهری آن: روزش روزه. ن ه 

صئمِ  » است. در اینجا اسناد صرهُُ » اً بهمجاز« ِ  داده شده است در « ن ه 

حالی که اسناد حقیقی آن باید به شخص باشد یعنی: او تمام روز 
 روزه است.

                                                           
 ها کودک را جوان و کهنسال را تباه ساخت. ها و گذشت شامگاه . بازگشت صبح 1
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صر   دادن اسناد به مکان: - ر  ج  خانۀ جاری. رودخانه ثابت ودر. ن ه 

شود  شود بلکه آبی که در آن است جاری می است و جاری نمی

ر  » مجازاً به« صر  ج  » پس اسناد شده است و اسناد حقیقی  داده« ن ه 

 ای که آب آن جاری است. آن چنین است: رودخانه

. دادن اسناد به سبب: - دِين ة  مِيُ ال م 
امیر شهر را بنا کرد. در  ب ن  الْ  

مِيُ » به« ب ن  » اینجا اسناد
مجازا داده شده است زیرا امیر شهر « الْ  

د اما چون امیر ان را بنا نکرده است بلکه کارگران آن را بنا کرده
 سبب بنای شهر بوده است مجازا اسناد فعل به او داده شده است.

مجاز عقلی در  شود که مجاز لغوی در لفظ و از آنچه گذشت دانسته می
 باشد. اسناد می
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 ةُ صي  ن  كِ ال  
، نَ  وُ  ع ن  َ لكِ  ال م  ةِ  و ازِ إرِ اد  ع  ج  ن صهُ م  ع  زِمُ م  رِيد  بهِِ لِ 

ُ
: هِِ  ل ف ظ  أ

ةِ. صم  وِيلُ ال ق  : ط  ي 
 
صدِ، أ وِيلُ النِج   ط 

: صم  ق س 
 
ث ةِ أ ن هُ إِل  ث لَ  نِِ ع  ك  تِب صرِ ال م  سِمُ بصِع  ت ن ق   و 

لُ: وَّ
صءِ: الْ   لِ الْ  ن س  و  ق  ، ك  ة  ف  ِِ ص  ن هُ فِيه  نِ  ع  ك   كِن صي ة  ي كُونُ ال م 

ثِ  صدِ       ك  فِيعُ ال عِم  صدِ ر  وِيلُ النِج  ت صط  ص ش  َ ا م  صدِ إِ م   يُ الرَّ
. رِيم  يِد  ك  ةِ، س  صم  وِيلُ ال ق  اَّهُ ط 

 
 ترُِيدُ: أ
دُ ب ي    و الثَّصنِ: ج  ، نَ  وُ: ال م  ب ة  ص نسِ  ن هُ فِيه  نِ  ع  ك  كِن صي ة  ي كُونُ ال م 

دِ و ال ك   ج  ب ة  ال م  ائهِِ، ترُِيدُ: نسِ  مُ ت  ت  ردِ  ر  ب ي هِ، و ال ك  مِ إلِي  هِ.ث و   ر 
،  و الثَّصلثُِ: ب ة  لِ  نسِ  ة  و  ف  ِِ ي    ص غ  ن هُ فِيه  نِ  ع  ك  كِن صي ة  ي كُونُ ال م 

:ِ ِِ و  ق   ك 
صنِ  غ  ض 

صعِنِي  م  صمِع  الْ   ب ي ض  مُ ذِم        و الطَّ
 
صرِبيِ  بكُِلِ أ  الضَّ

نِ ال قُلوُبِ  صنِ ع  غ  ض 
صمِعِ الْ   ج  ن  بمِ  إِاَّهُ ك 

 .ف 
 توضیح:

کنایه لفظی است که لازم معنای آن اراده شود و ارادۀ معنای اصلی آن 

صدِ » نیز جایز است، مانند: وِيلُ النِج  حمایل شمشیرش بلند است، یعنی: « ط 

قد بلند است. زیرا بلندی حمایل شمشیر بر قدبلندی شخص دلالت 
 دهد. می

به سه نوع دوم(  )لازم معنا یعنی معنایعنه  کنایه به اعتبار مکنی
 شود: تقسیم می
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باشد، مانند گفتۀ  عنه در آن صفت می ای است که مکنی کنایه اول:
 خنساء:

ت ص ص ش  َ ا م  صدِ إِ م  ثِيُ الرَّ صدِ   ك  فِيعُ ال عِم  صدِ ر  وِيلُ النِج   1ط 
ء خواسته است که برادرش را به قدبلندی بلندپایگی و در اینجا خنسا

صراحتا به این اوصاف اشاره نکرد بلکه کنایه آورد و سخاوتمندی بستاید اما 

وِيلُ » گفت: صدِ  ط  بند شمشیرش بلند است که لازمۀ آن قدبلندی « النجِ 

 است زیرا عکس آن، کسی که قدکوتاه باشد بند شمشیرش کوتاه است. 

صدِ » و گفت: فِيعُ ال عِم  اش بلند است که لازمۀ آن فراخی  ستون خیمه« ر 

شود اشخاص زیادی را در خود جای  باشد که سبب می میو بزرگی خیمه 
دهد پس او در میان قوم خویش بلندپایه است که عوام و خواص جهت حل 

کنند و او در خیمۀ بزرگش به حوائج آنان  مشاکل خود به وی رجوع می
 کند.  رسیدگی می

صدِ » و گفت: م  ثِيُ الرَّ وی خاکستر فراوانی دارد. کثرت خاکستر بر « ك 

وپز بر کثرت  وپز و کثرت پخت ثرت آتش و کثرت آتش بر کثرت پختک
دهد پس او  غذاخواران و کثرت غذاخواران بر کثرت جود و کرم دلالت می

 کریم و سخاوتمند است.
قول خنساء در آخر بیت که گفت: هنگام زمستان خاکستر زیادی دارد. 

مبالغه کند زیرا  قید آورد تا اینکه در وصف او به سخاوتمندی« زمستان»به 
اش  شود و انسان خودش و خانواده کمتر پیدا می غذا در زمستان غالبا

کنند بنابراین طعام دادن در این ایام بیشتر  شدیدتر به خوراکی نیاز پیدا می
 آید. بر نفس گران می

                                                           
اش بلند )بلندپایه( است  . برادرم صخر، حمایل شمشیرش بلند )قدبلند(، و ستون خیمه 1

 ادی دارد )صاحب جود و کرم است(.و در زمستان خاکستر زی
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وِيلُ » در این بیت صدِ  ط  صدِ » و« النِج  فِيعُ ال عِم  صدِ » و« ر  م  ثِيُ الرَّ کنایه « ك 

 عنه و صفت هستند.   مکنی« سخصوت» و« بلندپصيه» و« قدبلند» هستند و

یعنی نسبت  عنه در آن نسبت است ای است که مکنی کنایه دوم:

ب ي هِ » ، مانند:صفت به موصوف دُ ب ي   ث و  ج  بزرگواری بین دو جامۀ « ال م 

مُ ت  ت  ردِ ائهِِ » اوست، و ر  خواهی:  کرم و بخشش زیر ردای اوست، می« ال ك 

 بزرگواری و بخشش را به او نسبت دهی.

عنه در آن صفت و نسبت نیست،  ای است از اینکه مکنی کنایه سوم:
 مانند گفتۀ شاعر:بلکه موصوف است، 

صنِ  غ  ض 
صعِنِي  م  صمِع  الْ   ب ي ض  مُ ذِمِ    و الطَّ

 
صرِبيِ  بكُِلِ أ  1الضَّ

صنِ » شاعر با غ  ض 
 ها کنایه آورد. باز قل« م  صمِعِ الْ  

*       *       * 
صئطُِ  ص ال و س  ثُْ ت  فِيه  ثيُِ سُمِي ت  ت ل وِيُ صو ال كِن صي ةُ إنِ  ك  ، نَ  وُ: هُـو  ك 

ةُ  ثْ   ك  اقِ، و  ر  حِ  ة  الْ  ثْ   ت ل زِمُ ك  صدِ ت س  م  ة  الرَّ ثْ   ، ف إنَِّ ك  رِيم  : ك  ي 
 
صدِ، أ م  الرَّ

ت ل زِمُ ك   اقِ ت س  ر  حِ  ، الْ  كِيِ  ة  الْ  ثْ   ت ل زِمُ ك  ص ت س  تُهُم  ثْ   ك  ، و  ِ ب خِ و الْ  بْ  ة  الطَّ ثْ  
م . ر  ت ل زِمُ ال ك  صنِ ت س  ةُ الضِيف  ثْ   ك  صنِ، و  ة  الضِيف  ثْ   ت ل زِمُ ك  هِِ  ت س   و 

فِي ت   إنِ  ق لَّت  و خ  او  ز  م  بٌِّ سُمِي ت  ر  : غ  ي 
 
، أ و  مِي  ر خ   ، نَ  وُ: هُـو  س 

.  ب لِيد 

                                                           
ها ضربه وارد  ستایم آنان را که با شمشیرهای سپید و برنده بر مکان تجمع کینه . می 1

  سازند. می
 ها است. قلب« ها کینه تجمع مکان»مراد از 



178 

 

ت   ح  و  ل م  ت كُن  و و ض 
 
صئطُِ أ ص ال و س  إنِ  ق لَّت  فِيه  صء  و  سُمِي ت  إيِم 

ة   صر  إشِ   ، نَ  وُ: و 
لِ  وَّ ت ح  ة  ثُمَّ ل م  ي  ل ح  ل هُ          فِ يلِ ط  ل قَ  ر ح 

 
د  أ ي ت  ال م ج 

 
ص ر أ و  م 

 
 أ

ا.  م  صد 
 
اهِِم  أ و  ن  ك   كِن صي ة  ع 

مِهِ عَ   السِي صقِ و هُـن ص ه  دُ فِ ف  ت م  مَّّ ك  ا و ع  مِن  ال كِن صي ةِ يُع  يسُ 
ص ص  ت ع رِيض  خ  لكِ  لشِ  و  ق  ، ك  : ا صحِي ة  ي 

 
، أ مِ إِل  عُر ض 

صل ةُ ال كَل   ، و هُـو  إمِ 
. عُهُم  ن ف  ن  ي  ُ النَّصسِ م  ي  : خ   ي ضَُ  النَّصس 

 توضیح:

هُـو  » شود، مانند: نامیده می« تلویح»د نباشها در کنایه زیاد  اگر واسطه
صدِ  م  ثِيُ الرَّ او خاکستر زیادی دارد، یعنی: بخشنده است و جود و کرم ، «ك 

دارد. زیرا کثرت خاکستر مستلزم کثرت سوختن، و کثرت سوختن مستلزم 
ن خوارا وپز و نان پختن، و کثرت این دو مستلزم کثرت خوراک کثرت پخت

ت مهمانان و کثرت مهمانان مستلزم ران مستلزم کثرخوا و کثرت خوراک
 بخشندگی و سخاوتنمندی است.

هُـو  » شود، مانند: نامیده می« رمز»د نها کم و مخفی باش اگر واسطه
و   مِي  ر خ  هوش است.  او چاق و شلُ و سست است، یعنی: کودن و کم« س 

این دو تحرکی قوای ذهنی است و  زیرا در اغلب چاقی نشانۀ سستی و بی
 هوشی هستند.  مستلزم کودنی و کم

شود،  نامیده می« إیماء و اشاره»ها کم ولی واضح باشند  اگر واسطه
 مانند: 
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لِ  وَّ ت ح  ة  ثُمَّ ل م  ي  ل ح  ل هُ    فِ يلِ ط  ل قَ  ر ح 
 
د  أ ي ت  ال م ج 

 
ص ر أ و  م 

 
 1أ

 در این بیت کنایه واضح و آشکار است، یعنی: آنان بزرگوارند. 
نجا نوع دیگری از کنایه وجود دارد که در فهم آن بر سیاق باید تکیه آ

ای  شود و آن مایل کردن کلام به گوشه نامیده می« تعریض»کرد این نوع 
است یعنی گوشه زده شود، مانند گفتۀ تو به شخصی که به مردم آزار 

عُهُم  » رساند: می ن ف  ن  ي  ُ النَّصسِ م  ي  د که به آنان ان بهترین مردم کسانی« خ 

خواهید به او گوشه بزنید که با این کاری که انجام داده  رسانند. می سود می
 شخص بدی شده است.

  

                                                           
 دیگر جای به و کرد باراندازی طلحه آل میان در بزرگی و مجد که ندیدی . مگر 1

 .نرفت
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 بخش سوم

 علم بدیع
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 يعِ دِ الْ    مُ ل  عِ 
ت ض   الْ  دِيعُ: صبقِِ لمُِق  مِ ال مُط  عِل م  يُع ر فُ بهِِ وجُُوهُ ت  سِيِ ال كَل  

ذِهِ ال   مَّّ الْ  صلِ، و هـ  ع ن  يسُ  ص إِل  ت  سِيِ ال م  ص ي ر جِعُ مِن ه  وجُُوهُ م 
مَّّ  ظِ يسُ  ص إلِ  ت  سِيِ اللَّف  ص ي ر جِعُ مِن ه  م  ن وِيَّةِ، و  ع  سِن صتِ ال م  بصِل مُح 

ظِيَّةِ. سِن صتِ اللَّف   بصِل مُح 
 توضیح:

بق های زیبا ساختن کلامی که مطا علمی است که با آن شیوه بدیع:
ها به تحسین معنا  شود. بعضی از این شیوه مقتضای حال است، فهمیده می

شوند و بعضی به تحسین  نامیده می «محسنات معنوی»گردند که  برمی
 .شوند نامیده می «محسنات لفظی»گردند که  لفظ برمی
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ن وِيَّة  مُح سِ  ع   ن صت  م 
 [التَّو رِي ةُ ]

ر  ل   التَّو رِي ةُ: – 1 ك  ن  يذُ 
 
ن ي صنِ:أ ع  ُ م   ِ  ف ظ  

مِ. ( أ مُهُ مِن  ال كَل   ه  رُ ف  : ي ت ب صد   ق رِيب 

. ( ب فِيَّة  رِين ة  خ  ةِ لِق  ِف صد 
ادُ بصِلْ  ، هُـو  ال مُر  ب عِيد   و 

ِي و هُـو  نَ  وُ:  فَّصكُم   الَّ ت و  ل مُ  بصِللَّي لِ  ي  ي ع  ص و  تمُ   م  ر ح  صرِ  ج   بصِلنَّه 
ِ 60]الْاعصم:  ِِ و  ر اد  بقِ 

 
تُم  : »[ أ ر ح  صبُ « ج  ، و هُـو  ار تكِ  ن صهُ الْ  عِيد  ع  م 

اوُبِ.   ال 
:ِ ِِ و  ق  ك   و 

بِيدُ  ُ ال ب  اي ص ع   ِ ص           ف  صز  لطُ  ا ح  يِد   ي ص س 
صك  فِين ص ي زِيدُ  ف  ل كِن     ج  ُ و  ي  سُ  ا ت  الْ 

 
 أ

ع ن   ن صهُ الْ   « ي زِيدُ »م  ع  م  ، و  ل م  اَّهُ ع 
 
رِيبُ أ ل  ال ق  اَّهُ فعِ 

 
صُودُ أ ق  عِيدُ ال م 

صرِع  مِن    «.ز اد  »مُض 
 توضیح:

 :آنکه لفظی برایش ذکر شود که دو معنا دارد توریه: (1)

 آید.  که با سخن گفتن بلافاصله به ذهن می یک معنای نزدیک: ( أ

که همین مراد است و با قرینۀ پنهانی رسانده  و یک معنای دور: ( ب
 .شود می

ي و هُـو   :مانند ِ فَّصكُم   الَّ ت و  ل مُ  بصِللَّي لِ  ي  ي ع  ص و  تُم   م  ر ح  صرِ  ج   بصِلنَّه 
میراند و  خداوند کسی است که در شب شما را ]با خواب[ می[ 60: الأنعام]

تُم  » اش اید. با فرموده داند آنچه در روز مرتکب آن شده می ر ح  معنای دور « ج 
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در حالی که معنای نزدیک  ن استخواهد که مرتکب شدن گناها آن را می
 است.« جراحت و زخم ایجاد کردن»آن 

 :و مانند گفتۀ شاعر

ا ي ص يِد  صز   س  ص ح  ف  ُ           لطُ  اي ص ِ  بِيدُ  ال ب    ع 
ا ت  

 
ُ  أ ي  سُ  ل كِن   الْ  صك      و  ف   1ي زِيدُ  فِين ص ج 

نای سفیان است و مع یزید بن معاویه بن أبی«: ي زِيدُ » معنای نزدیک

معنای زیاد شد و همین مورد نظر شاعر  به« ز اد  »  فعل مضارع از «ي زِيدُ » دور

 است.

*       *       * 

صمُ[ ب ه  ِ
 ]الْ 

صمُ: - 2 ب ه  ِ
ي نِ، نَ  وُ: الْ  صدَّ ِ مُت ض  ي  ه  مِ مُح ت مِلَ  لوِ ج  ادُ ال كَل    إِير 

لِْوُر ان  فِ الْ    ن          و  س   ت   ب صر ك  الُله للِ ح 
ن   ل كِن  ببِِن تِ م  فِر         ت  و  ى ظ  صم  ال هُد   ي ص إمِ 

 :ُ  ِ ن  »ف إنَِّ ق و  ن  « ببِِن تِ م 
 
، و أ ة  م  ظ  ص لِع  ح  د  ن  ي كُون  م 

 
يُ  ت مِلُ أ

ة . ا صء  ص لِ  َ م   ي كُون  
 توضیح:

 رود، مانند: ایراد سخن که از آن، دو وجه متضاد احتمال می ( ابهام:2)

لُِْور ان  فِ الْ  ت   ب   ن     و  س   صر ك  الُله للِ ح 

                                                           
 در همگی مردم خود اختصاص داده است به را مهربانی و عطوفت که سروری . ای 1

 در تو دوری اما هستی[ سلم و علیه الله صلی الله رسول نوۀ] حسین تو. اویند خدمت
 .شود می زیاد ما میان
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ن   ل كِن  ببِِن تِ م  فِر      ت  و  ى ظ  صم  ال هُد   1ي ص إمِ 
ن  » اش: گفته اش باشد و  زرگیاحتمال دارد که مدحی برای ب« ببِِن تِ م 

 اش باشد. وهشی برای پستیاحتمال دارد که ذم و نک

*       *       * 

 ]التَّو جِيهُ[
صء   التَّو جِيهُ: – 3 م  س 

 
ص أ ل كِنَّه  ُ، و   ِ ة   و ضُوع  صظ  م  ل ف 

 
ع ن  بأِ ةُ م  إِف صد 

ا: ر  ضِهِم  ي صِفُ ن ه  لِ ب ع  و  ق  ، ك  ِهِـم  ي 
و  غ 

 
 لِن صس  أ

 ُ َ ي صلِ كُث ب صنِ الثَّْ ى ت ت ع سَّ
 
لِيل ة          بأِ لَّت  ع  ت هُ الرِيحُ و  ر  َ ا ف صخ   إِ

رُ بهِِ ال ف   ف  ع  كَّ ج  ، و هُـو  لِ  ش  و ضُ يُ  يَ  ا  بهِِ الرَّ د  م  غ  ك  بيِعُ و  ب دُو و الرَّ لُ ي   ض 
لُ »ف ـ بيِعُ »و  « ال ف ض  ر  »و  « يُ  يَ  »و  « الرَّ ف  ع  ِ:« ج  ِِ و  ق  ك  ، و  صءُ ا صس  م  س 

 
 أ

َ ا زُل زِل ت  ل م  ي كُن   اهُ إِ رُف    ت ر  ُ زخُ   ِ نُ ب ي ت   ص حُس  م   و 
                                                           

حکایت شده که محمد بن حزم با گروهی به مناسبت ازدواج پوران دختر حسن بن .  1
تبریک گفتند. حسن بن سهل به آن گروه پاداش داد  سهل با مأمون خلیفۀ عباسی به او

و محمد بن حزم را محروم ساخت. محمد بن حزم به حسن بن سهل نامه نوشت که: 
سرایم که که ستایش یا  اگر به محروم ساختن من ادامه بدهی دربارۀ تو بیتی می

رسید. نکوهش بودن آن شناخته نشود. حسن بن سهل او ا احضار کرد و خبر را از او پ
بخشم تا اینکه  محمد بن حزم اعتراف کرد. حسن بن سهل به او گفت: به تو چیزی نمی

 آن شعر را بگویی. محمد بن حزم گفت: 

ن      س  لُِْور ان  فِ الْ  ت      ب صر ك  الُله للِ ح   و 
ن   ل كِن  ببِِن تِ م  فِر      ت  و  ى ظ  صم  ال هُد   ي ص إمِ 

)مأمون خلیفۀ عباسی( آن داماد )عروس( و پوران س( بن سهل )پدر عروبرای حسن 
، دست یافتی اما به دختر چه )مأمون خلیفۀ عباسی( مبارک باشد. ای پیشوای هدایت

 کسی؟
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إِ 
رُف ص»نَّ ف  َ ا زُل زِل ت  »و  « زخُ  انِ.« ل م  ي كُن  »و  « إِ صءُ سُو ر  مِن  ال قُر  م  س 

 
 أ

 توضیح:

رساندن معنا با الفاظی که برای آن وضع شده است اما  ( توجیه:3)
ای  ها یا غیر آنها هستند، مانند گفتۀ یکی از شعراء که رودخانه آنها نام انسان
 کند: را توصیف می

َ ا ف   لِيل ة     إِ لَّت  ع  ت هُ الرِيحُ و  ر  ُ          صخ  َ ي صلِ كُث ب صنِ الثَّْ ى ت ت ع سَّ
 
 بأِ

م   ك  بيِعُ و  ب دُو و الرَّ لُ ي  ابهِِ ال ف ض  د  رُ  غ  ع ف  كَّ ج  ، و هُـو  لِ  ش  و ضُ يُ  يَ   1بهِِ الرَّ
 ، و مانند گفتۀ شاعر:ندستهای مردم ه ربیع، یحیی و جعفر نامفضل، 

َ ا زُل زِل ت  ل م  ي كُن  و   اهُ إِ رُف     ت ر  ُ زخُ   ِ نُ ب ي ت   ص حُس   2م 
های قران  ینه( نام بعضی از سورهزخرف، إِذَا زُلْزِلتَْ )زلزله( و لَمْ یَکُنْ )ب

 .ندسته

*       *       * 

 ]الطِب صقُ[
ِ الطِب صقُ:  – 4 صبلِ ي  ِ مُت ق  ن ي ي  ع  عُ ب ي   م  : هُـو  الْ  م  صل  ِ ت ع  ِِ ، نَ  وُ ق و 

بهُُم   ت  س  ص و  صظ  ق  ي 
 
ل كِنَّ [، 18]الكهف:  رُقوُد   و هُـم   أ ك ثْ    و 

 
 لِ   النَّصسِ  أ

ل مُون   ع  ل مُون   ي  ع  ا ي  صهِـر  ن ي ص الْ  ي صةِ  مِن   ظ   [7 - 6]الروم:  ال 

                                                           
 انتهای به احوال ناخوش و شود می دشوار باد بر کند مفاخرت او با باد که . هنگامی 1

 . کند می پشت شنی های تپه
 آن شک بی شود می زنده او با گلزار شود، می ظاهر او باو بهار  خرمی و سخاوتمندی

 .است جعفر
ای بیاید  بینی زلزله ای که مزین و آراسته است در چیست زمانی که می . زیبایی خانه 2

 شود گویا نبوده است. منهدم می
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صب ل ةُ: ِ  أ( مِن  الطِب صقِ ال مُق  ن ي ي  ع  تَ  بمِ  ن  يؤُ 
 
ص و هُـو  أ تَ  بمِ  ، ثُمَّ يؤُ  ك ثْ  

 
و  أ

 
 أ

 : صل  ِ ت ع  ِِ تِيبِ، نَ  وُ ق و  َ لكِ  عَ   التَّّ  صبلُِ  كُوايُق  ح  لي  ب كُوا ق لِيلَ   ف ل ي ض   و 
ثِي ا  [82]التوبة:  ك 

بيِجُ: مِن هُ التَّد  ل و انِ، نَ  وُ: ب( و 
صظِ الْ   ل ف 

 
صبلُُ ب ي   أ  و هُـو  التَّق 

ُ ت ر دَّى ثِ  هِِ  مِن  سُن دُس  خُضَ  ص اللَّي لُ إلَِِّ و  تَّ     ل ه 
 
ص أ م  ا ف  و تِ حُْ ر   ي صب  ال م 

 توضیح:
جمع بین دو لفظی است که تقابل در معنا دارند، مانند  ( طباق:4)

بهُُم   فرمودۀ خداوند متعال: ت  س  ص و  صظ  ق  ي 
 
[، 18]الکهف:  رُقوُد   و هُـم   أ

 بین ر حالی که آنان در خوابند. در این آیهپنداری آنان بیدارند د می
ص» صظ  ق  ي 

 
و دومی به معنای « بیداری»که اولی به معنای « رُقوُد  » و «أ

 است، تقابل وجود دارد.« خواب»

ل كِنَّ  و مانند فرمودۀ خداوند متعال: ك ثْ    و 
 
ع ل مُون   لِ   النَّصسِ  أ  ي 

ل مُون   ع  ا ي  صهِـر  ن ي   الْ  ي صةِ  مِن   ظ  لیکن بیشتر مردم  [ و7 - 6]الروم:  صال 

ل مُون   لِ  » بین آیه این در دانند. دانند، ظاهر زندگی دنیا را می نمی ع   و« ي 
ل مُون  » ع  « دانند می» معنای به و دومی« دانند نمی» معنای به اولی که «ي 

 .دارد وجود تقابل است،

د معنا آورده نا یا چنمقابه آن است که دو مع از طباق است:« مقابله»أ( 
گیرد به ترتیب آورده شود، مانند  آنچه در مقابل آن قرار می شود سپس

كُوا فرمودۀ خداوند متعال: ح  لي  ب كُوا ق لِيلَ   ف ل ي ض  ثِي ا و  [ باید 82]التوبۀ:  ك 

كُوا» اندک بخندند و زیاد بگریند. در اینجا ح  لي  ب كُوا» مقابل «ف ل ي ض   و، «و 
ثِي ا» مقابل« ق لِيلَ  »  قرار گرفته است.« ك 
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ها است،  و آن تقابل میان الفاظ رنگ نیز از طباق است:« تدبیج»ب( 
 مانند:

 ُ هِِ  مِن  سُن دُس  خُضَ  ص اللَّي لُ إلَِِّ و  تَّ    ل ه 
 
ص أ م  ا ف  و تِ حُْ ر   1ت ر دَّى ثِي صب  ال م 

 تقابل وجود دارد.« خُضَ  »و « حُْ ر»در بیت بین دو رنگ 
     *  *       * 

صجُ[ دِ م   ]الْ 
صجُ: – 5 دِ م  بِِ  الْ 

 
لِ أ ، نَ  وُ ق و  ر  ع ن  يخ  ع ن  لمِ  م  سِيق  م  ن  كَ   مَّ ن  يضُ 

 
أ

يبِِ:  الطَّ
اوُب ص رِ ال  هـ  ص عَ   الَّ عُد  بهِ 

 
نِ        أ

 
أ صنِ ك  ف  ج 

 
ق لبُِ فِيهِ أ

ُ
 أ

ف  اللَّي لِ بصِلط    ِ ن  و  مَّ إِاَّهُ ض 
رِ.ف  هـ  ي ة  مِن  الَّ  ولِ الشِكَ 

مَّّ  ص يسُ  صجِ م  دِ م  مِن  الْ  تتِ ب صعِ »و  ت ت بِعُ «بصِلِِس  ء  ي س  حُ بشَِ   د  ، و هُـو  ال م 
: مِِ وُ ار ز  لِ الْ  و  ق  ، ك  ر  ء  يخ  ح  بشَِ   د   ال م 

صظُ  ل ف 
 
ص أ نَّم 

 
أ هُ         ف ك  ظ  سِكُ ل ف  ةِ ل ي س  يُم  حُ الْ  دِيه  م  ِ س  ِِ ص  هُ مِن  م 

 توضیح:
وانه شده است آنکه در درون سخن که برای معنایی ر ( ادماج:5)

ن تصریح نشده قرار داده شود، مانند گفتۀ ابوالطیب معنای دیگری که به آ
 متنبی:

اوُب ص رِ ال  هـ  ص عَ   الَّ عُد  بهِ 
 
نِ    أ

 
أ صنِ ك  ف  ج 

 
ق لبُِ فِيهِ أ

ُ
 2أ

                                                           
 . لباس قرمز مرگ را پوشید  اما هنوز شب فرا نرسید که این پوشش، سندس سبز شد.  1
 شمارم. گردانم گویا با آنها گناهان روزگار را می هایم را می پلک. در شب  2
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سخن را اصالتاً برای درازی شب ارائه کرده است ابوالطیب متنبی این 
 و گلایه از روزگار را در ضمن وصف شب به درازی گنجانده است.

و آن مدح چیزی است  شود نامیده می« استتباع»از ادماج است آنچه 
 که مدح چیز دیگر را در پی داشته باشد، مانند گفتۀ خوارزمی:

سِكُ ل   ةِ ل ي س  يُم  حُ الْ  دِيه  م  ِ س  ِِ ص صظُهُ مِن  م  ل ف 
 
ص أ نَّم 

 
أ هُ      ف ك  ظ   1ف 

گویی بستاید اما به  قصد اول شاعر این است که ممدوحش را به بدیهه
دستی و سخاوتنمدی به دنبال دارد چون وقتی الفاظش  ای که گشاده شیوه

به مالش تشبیه کرد بعد از اینکه به الفاظش حکم کرد که ممدوح آنها را 
دست است و مالش را نگه  شود که او گشاده دانسته می کند امساک نمی

 دارد. نمی

*       *       * 

ةُ النَّظِيِ[ اعَ   ]مُر 
ةُ النَّظِيِ: – 6 اعَ  : مُر  ِ ِِ و  ق  صدِ، ك  ص يُن صسِبهُُ لِ  بصِلتَّض  م  ر  و  م 

 
 هِِ  جم  عُ أ

كَ   م  للِ ف ت       م  ق  الْ  د  اف تّ  ى ال ع  د   ِ ا   َ ب  الْ  صلُ إِ ذ  إنِ  ك   رِمُ لِ  تخ  فى  و 
د  جم  ع  ب ي    ق  مِ »و  « الْ  دِ »ف  لِ: «الْ  صلِ »و  « ال ع  وَّ

ادُ بصِلْ   ال مُر  ، «الْ  ظ  »، و 
بصِلثَّصنِ:  ةُ النَّصسِ »و  مَّ بصِلثَّصلِثِ: «عَ  ن  »، و   «.الظَّ

 توضیح:
ن مناسبت دارد نه از گرد آوردن أمری و آنچه با آ النظیر: ( مراعات6)

 ، مانند گفتۀ شاعر:]یعنی: تناسب آنها از جهت تضاد نباشد[ جهت تضاد

ب  الْ  صلُ  ذ  إنِ  ك  رِمُ لِ  تخ  فى  و  كَ  م  للِ ف ت    م  ق  الْ  د  اف تّ  ى ال ع  د   ِ ا   َ  1إِ

                                                           
هایش از  کند گویا واژه دست است در ارائه دادن لفظ توقف نمی گویی گشاده . در بدیهه 1

 مال اوست.
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مِ » و« الْ  دِ » شاعر بین جمع کرد که لفظ آنها با هم « الْ  صلِ » و« ال ع 

مِ » پدربزرگ، و«: الْ  دِ » اهنگی دارد چونهم دایی «: الْ  صلِ » عمو، و«: ال ع 

دهد اما مقصود از اولی: بهره و نصیب، و دومی: عامۀ مردم، و  معنا می
بینیم که میان این سه معنا هیچ تناسبی  . میسومی: ظن و گمان است

 وجود ندارد ولی میان سه معنای اولی تناسب وجود داشت.

    *   *       * 

امُ[ د  تِخ   ]الِِس 
امُ: – 7 د  تِخ  ع ن   الِِس  ل ي هِ بمِ  مِي  ع  ةُ ض  د  إعَِ  ، و  ع ن  ظِ بمِ  رُ اللَّف  ك  َِ هُـو  

ص. لهِِم  وَّ
 
ت هُ بأِ ر د 

 
ص أ ي   م  ص غ  ي نِ ترُِيدُ بثِ صنِيهِم  مِي  ةُ ض  د  و  إعَِ 

 
، أ ر   يخ 

لُ  وَّ
صل  ف صلْ   ِ ت ع  ِِ هُ ، نَ  وُ ق و  ر  ف ل ي صُم  ه  هِد  مِن كُمُ الشَّ ن  ش  م  : ف 
رِ 185]الْقرة:  ه  ر اد  بصِلشَّ

 
ل  »[ أ مِيِهِ «ال هِلَ  بضِ  ع لوُم  »، و  صن  ال م  م   «.الزَّ

ِ:و الثَّصنِ  ِِ و  ق   ، ك 
و ااحِِِ و ضُلوُعِِ  ب وهُ ب ي   ج  إنِ  هُـمُو    ش  صكِنِيهِ و  ص و السَّ قَ  ال غ ض   ف س 

ض   مِيُ ال غ  رُ الْ  صدِي ةِ، و ض  ج  صكِنِيهِ »ص: ش  ا هُ، « س  كَ  : م  ع ن  عُودُ إلِي  هِ، بمِ  ي 
مِيُ  ب وهُ »و ض  : ا صرهُُ.« ش  ع ن  عُودُ إلِي  هِ، بمِ   ي 

 توضیح:

و برگشت ضمیر بر آن به معنای  یذکر لفظ با معنای ( استخدام:7)
 ز اولی باشد.دیگر یا برگشت دو ضمیری که قصدت از دومی غیر ا

                                                                                                                  
گویند مکارم پنهان  هرگاه بهره و نصیب به جوانی راست بگوید عامۀ مردم دروغ می . 1

 ان دروغ بگوید.ماند و اگر چه ظن و گم نمی

. 
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هُ  اول، مانند فرمودۀ خداوند متعال: ر  ف ل ي صُم  ه  هِد  مِن كُمُ الشَّ ن  ش  م  ف 
[ کسی از شما که هلال را دید ماه رمضان را روزه بگیرد. با 185]البقرۀ: 

رِ » ذکر ه  هلال، و با ضمیرش، زمان معلوم )یعنی: ماه رمضان( را اراده «: الشَّ

 کرد.
 ر:دوم، مانند گفتۀ شاع

و ااحِِِ و ضُلوُعِِ  ب وهُ ب ي   ج  إنِ  هُـمُو       ش  صكِنِيهِ و  ص و السَّ قَ  ال غ ض   1ف س 
ص» صكِنِيهِ »  روید، و ضمیر نام درختی است که در صحرا می« ال غ ض  « س 

ا هُ » گردد به معنای: برمی« الغضص» به كَ  روید،   مکانی که درخت غضا می« م 

ب وهُ » و ضمیر آتش درخت « ا صرهُُ »  گردد، به معنای: برمی« ضصالغ» به« ش 

 غضا.

*       *       * 

ادُ[ ر  تِط   ]الِِس 
ادُ: – 8 ر  تِط  ي هُـو  فِيهِ  الِِس  ِ ر ضِ الَّ مُِ مِن  ال غ  ن  يُ  رُج  ال مُت ك 

 
هُـو  أ

لِ ال و  ق  لِ، ك  وَّ
، ثُمَّ ي ر جِع  إِل  ت ت مِيمِ الْ   ب ة  ر  لمُِن صس  لِ:إِل  يخ  مُوء   سَّ

لوُلُ  مِر  و س  ت هُ عَ 
 
ص ر أ َ ا م  ت ل  سُبَّة         إِ ا صس  لِ  ا ر ى ال ق 

ُ
إِاَّص أ  و 

ت طُولُ  صلهُُم  ف  ر هُـهُ يج  ت ك  صلن  ص لن  ص        و  و تِ يج  رِبُ حُب  ال م   يُق 
ي   لَّ مِنَّص ح  لِ  ط  ا فِهِ       و 

 
ت ف  أ يِد  ح  صت  مِنَّص س  ص م  م  ن  ق تيِلُ و   ثُ كَ 

، ثُمَّ  لوُل  مِر  و س  صءِ عَ  ر د  مِن هُ إلِ  هِـج  ت ط  رِ، و اس  خ  ةِ للِ ف  صِيد  ف سِي صقُ ال ق 
د  إلِي  هِ.  عَ 

                                                           
. سرزمین غضا و ساکنان آن سیراب گردند گرچه آنان چوب درخت غضا را میان  1

 های پهلو و سینۀ من برافروختند. استخوان
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 توضیح:
سوی هدف دیگری  آنکه متکلم از هدفی که دارد به ( استطراد:8)

 سوی بیرون رود به خاطر مناسبتی که بین این دو هدف وجود دارد سپس به
 کلام پیشین بازگردد، مانند گفتۀ سموءل:

لوُلُ  مِر  و س  ت هُ عَ 
 
ص ر أ َ ا م  ت ل  سُبَّة       إِ ا صس  لِ  ا ر ى ال ق 

ُ
إِاَّص أ  و 

ت طُولُ  صلهُُم  ف  ر هُـهُ يج  ت ك  صلن  ص لن  ص      و  و تِ يج  رِبُ حُب  ال م   يُق 
ا فِهِ     و  

 
ت ف  أ يِد  ح  صت  مِنَّص س  ص م  م  ن  ق تِيلُ و  ي ثُ كَ  لَّ مِنَّص ح   1لِ  ط 

سیاق قصیده در مورد مباهات و فخرفروشی است اما شاعر به هجای 
 عامر و سلول استطراد آورد سپس به مباهات و فخرفروشی بازگشت.

*       *       * 

 ]الِِف تِن صنُ[
ِ كَ   الِِف تنِ صنُ: – 9 ي  ِ مُ ت لِف  نَّي  عُ ب ي   ف  ةِ، هُـو  الْ  م  صس  لِ و الْ  م  ز  ل غ 

صم   مَّ ب دِ الِله ب نِ هـ  لِ ع  و  ق  نِئ ةِ، ك  زِي ةِ و التَّه  صءِ، و التَّع  ال هِج  حِ و  د  ال م  و 
لوُلِِ  هُ هُـو  فِ  –السَّ ل ف  صوِي ةُ، و خ  بوُهُ مُع 

 
صت  أ ق د  م  ل  عَ   ي زِيد  و  حِي  د خ 

ر ك  الُله عَ   الرَّ  -ال مُل كِ  ا ك  عَ   : يج  عَ 
 
طِيَّةِ، و أ ب صر ك  ل ك  فِ ال ع  زِيَّةِ، و 

ص  كُرِ الله  عَ   م  ص، ف صش  سِيم  طِيت  ج  ع 
ُ
ص، و أ ظِيم  د  رُزِئ ت  ع  ق  عِيَّةِ، ف  الرَّ

                                                           
بینیم هنگامی که دو قبیلۀ عامر  شک ما قومی هستیم که کشته شدن را عار نمی . بی 1

 انگارند. و سلول آن را عار می
های آنان، مرگ را ناگوار  ما را نزدیک کرده است؛ واجلهای  دوست داشتن مرگ، اجل

 کشد. داند پس به درازا می می
اند و هر کدام از ما هر کجایی که کشته شدند  بزرگان ما هرگز با مرگ طبیعی نمرده

 هرگز خون آنان پایمال نشده است.
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طِيت   ع 
ُ
، و أ ة  ت  الْ  لِيف  د  ق  د  ف  ق  ، ف  ص رُزِئ ت  بِ  عَ   م   ِ ا ، و  طِيت  ع 

ُ
أ

ق   صر  ف  ، ف  ف ة  ِلَ  :الْ  لِيلَ  ، و وهُِـب ت  ج  لِيلَ   ت  خ 
صك   ف   ِ  

ِي بصِل مُل كِ أ كُر  حِب صء  الَّ ة       و اش  َ ا ثقِ  ق ت   د  ف صر  ق  بِ  ي زِيدُ ف   ِ  اِ
ب صك   عُق  لِ  عُق بِ  ك  ص رُزِئ ت  و  م  ل مُهُ      ك  ق و امِ ن ع 

ب ح  فِ الْ    ِ  
 لِ  رُز ء  أ

 توضیح:
فن مختلف است، مانند: غزل، حماسه، مدح، جمع بین دو  ( افتنان:9)

هجا، تعزیه و تهنیت، مانند گفتۀ عبدالله بن هَمّام سَلوُلی هنگامی که بر 
یزید بن معاویه داخل شد زمانی که پدرش از دنیا رفت و او را جانشین خود 

پاداش دهد و این هدیه را برای تو  قرار داد: خداوند تو را بر این مصیبت
گمان مصیبت  و تو را برای حکومت بر مردم یاری نماید بی مبارک گرداند

ای پس خداوند را بر آنچه به  ای و به عطای بزرگی نائل شده بزرگی دیده
بار شکیبا باش؛ تو خلیفه را از  تو داده شده سپاس بگزار و بر آن رخداد غم

ای و مقام  ای، از دوستی جدا شده دست آورده ای و خلافت را به دست داده
 بزرگی به تو عطا شده است:

صك   ف   ِ  
ي بصِل مُل كِ أ ِ كُر  حِب صء  الَّ ة      و اش  َ ا ثقِ  ق ت   د  ف صر  ق  بِ  ي زِيدُ ف   ِ  اِ

ب صك   عُق  لِ  عُق بِ  ك  ص رُزِئ ت  و  م  ل مُهُ      ك  ق و امِ ن ع 
ب ح  فِ الْ    ِ  

 1لِ  رُز ء  أ
*       *       * 

عُ[  ]الْ  م 

                                                           
. صبر کن ای یزید! همانا از شخص مورد اعتمادی جدا شدی، و شکرگزاری کن  1
 طای آن خداوندی که به ملک تو را برگزید.ع

دانیم به اقوام رسیده، مثل مصیبت تو و هیچ  هایی که ما می هیچ یک از مصیبت
 سرانجامی مانند سرانجام تو نیست.
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عُ:الْ    – 10 : م  ِ ِِ و  ق  ، ك  م  و احِد  دِد  فِ حُك  ع  ب ي   مُت ع  ن  يُ م 
 
 هُـو  أ

ة   د  ف س  يَّ م 
 
ر ءِ أ ة  للِ م  د  ف س  ة          م  د  ِ

اغ  و الْ  ر  ب صب  و ال ف   إنَِّ الشَّ
 توضیح:

آن است که بین متعددی در یک حکم جمع کرده شود،  ( جمع:10)
 مانند گفتۀ شاعر:

ة  إنَِّ الشَّ  د  ف س  يَّ م 
 
ر ءِ أ ة  للِ م  د  ف س  ة          م  د  ِ

اغ  و الْ  ر   1ب صب  و ال ف 
*       *       * 

رِيقُ ]  [التَّف 
رِيقُ: – 11 ِ: التَّف  ِِ و  ق  ، ك  ِ مِن  ا و ع  و احِد  ي ئ ي  ق  ب ي   الشَّ رَّ ن  يُف 

 
 هُـو  أ

ن و الِ  بيِع       ك  ق ت  ر  صمِ و  م  ص ا و الُ ال غ  صء   م  خ  م  س  مِيِ ي و 
 الْ  

صء   ةُ م  ر  ط  صمِ ق  م  ا و الُ ال غ  ي             و  ةُ ع  ر  مِيِ ب د 
ن و الُ الْ    ف 

 توضیح:
آن است که بین دو چیزی که از یک نوع هستند جدایی  ( تفریق:11)

 انداخته شود، مانند گفتۀ شاعر:

ن   بيِع          ك  ق ت  ر  صمِ و  م  ص ا و الُ ال غ  صء  م  خ  م  س  مِيِ ي و 
 و الِ الْ  

صء   ةُ م  ر  ط  صمِ ق  م  ا و الُ ال غ  ي                و  ةُ ع  ر  مِيِ ب د 
ن و الُ الْ    2ف 

بین بخشش امیر و بخشش ابر جدایی انداخت در حالی که از شاعر 
 باشد.« بخشش»یک نوع هستند که مطلق 

                                                           
 گمان جوانی، فراغت و ثروت، تباهی برای شخص است آن هم چه تباهی. . بی 1
بخشیدن نیست. بخشش شاه ده . بخشش ابر در بهاران چون عطای پادشاه در روز  2

 هزار درهم است و عطای ابر قطرۀ آب.
 همیانی که در آن ده هزار درهم باشد.« عَیْن بدَْرَۀُ»
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*       *       * 

سِيمُ[  ]التَّق 
:  سِيمُ:التَّق   – 12  هُـو 
- :ِ ِِ ءِ، نَ  وُ ق و  صمِ الشََّ  ق س 

 
صءُ أ تيِف  ص اس   إمَِّ

مِ  د  ع  ص فِ غ  ن  عِل مِ م  ل كِنَّنِ ع  ب ل هُ      و  سِ ق  م 
مِ و الْ   ل مُ عِل م  الي  و  ع 

 
 و أ

ص لِكٍُُّ إلِي  هِ عَ   التَّع يِيِ، ك   - صعُ م  إرِ ج  ، و  دِد  رُ مُت ع  ك  َِ ص  إمَِّ ِ:و  ِِ و   ق 
ت دُ  ال و  ِ و  ُ ال حِ  ي  نِ ع  َ لَِّ ادُ بهِِ             إلَِِّ الْ  ي م  يرُ  لِ  يقُِيمُ عَ   ض   و 

دُ  ح 
 
ُ أ  ِ  ِِ ج  ف لَ  ي ر  َ ا يشُ  تهِِ      و  بوُط  برُِمَّ ر  فِ م  ا عَ   الْ  س  ذ   هـ 

صف ص إِل  كٍُُّ  - ءِ مُض  و الِ الشََّ  ح 
 
رُ أ ك  َِ ص  إمَِّ ِ: و  ِِ و  ق  ص ي لِيقُ بهِِ، ك  ص م   مِن ه 

ص الت  ث مُوا مُر دُ  هُمُ مِن  طُولِ م  نَّ
 
أ صيخِ         ك  ش  م  ن ص و  قِِ بصِل ق  لبُُ ح  ط 

 
أ  س 

وا َ ا عُد  وا، ق لِيل  إِ د  َ ا ش  ثِي  إِ َ ا دُعُوا     ك   إِ
صف  قوُا، خِف  َ ا لِ   إِ

صل   ثقِ 
 توضیح:

  :آن است که :( تقسیم12)
 یا اقسام یک چیز کاملا شمرده شود، مانند گفتۀ شاعر: -

مِ  د  ع  ص فِ غ  ن  عِل مِ م  ل كِنَّنِ ع  ب ل هُ      و  سِ ق  م 
مِ و الْ   ل مُ عِل م  الي  و  ع 

 
 1و أ

 در این بیت: علم دیروز، امروز و فردا شمرده شد.
یا چند چیز ذکر گردد سپس حکم هر یک از افراد با تعیین،  -

 سویش ارجاع شود، مانند گفتۀ شاعر: به

ت دُ  ال و  ِ و  ُ ال حِ  ي  نِ ع  َ لَِّ ادُ بهِِ            إلَِِّ الْ  ي م  يرُ  لِ  يقُِيمُ عَ   ض   و 
                                                           

دانم اما از علم آنچه در فردا اتفاق  . علم امروز و دیروز که قبل از امروز است را می 1
 افتد، کور هستم. می
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دُ  ح 
 
ُ أ  ِ  ِِ ج  ف لَ  ي ر  َ ا يشُ  تهِِ         و  بوُط  برُِمَّ ر  فِ م  ا عَ   الْ  س  ذ   1هـ 

ُ » در اینجا نخست دو چیز ذکر گردید: ي  ت د» و «ال حِ    ع  سپس ، «ال و 

ا» حکم اولی بیان شد: ذ  فِ  عَ    هـ  بوُط   الْ  س  ر  تِهِ  م  و بعد از آن، حکم « برُِمَّ

َ ا» دومی ذکر شد: ج   و  ِِ  ف لَ   يشُ  ُ  ي ر  دُ  ِ  ح 
 
 «.أ

یا حالات یک چیز ذکر شود و به هر یک از آن حالات، آنچه سزاوار  -

 گفتۀ شاعر: است اضافه گردد، مانند

ص الت  ث مُوا مُر دُ  هُمُ مِن  طُولِ م  نَّ
 
أ صيخِ            ك  ش  م  ن ص و  قِِ بصِل ق  لبُُ ح  ط 

 
أ  س 

وا َ ا عُد  وا، ق لِيل  إِ د  َ ا ش  ثِي  إِ َ ا دُعُوا        ك   إِ
صف  قوُا، خِف  َ ا لِ   إِ

صل   2ثقِ 
صيخِ» شاعر ش   نمود که آنان:را ذکر کرد سپس احوال آنها را بیان « م 

صل» صف» ،«ثقِ  ثِي» ،«خِف  هستند به دنبال هر حالت چیزی را « ق لِيل» و« ك 

َ ا» قرار داد که با آن حالت مناسبت دارد. به اولی: قوُا إِ َ ا» به دومی: ،«لِ   إِ
َ ا» به سومی:، «دُعُوا وا إِ د  َ ا» و به چهارمی:« ش  وا إِ مضاف کرد زیرا « عُد 

 الات مذکور مناسبت دارند. ها با ح برده نام

                                                           
آورد مگر آن دو که از همه خوارترند: خر  شود تاب نمی . بر ستمی که بر او خواسته می 1

 قبیله و میخ. 
شود و کسی برای  این یکی به ذلت با ریسمان فرسوده بسته شده است و این کوفته می

 نشیند. آن به سوگ نمی
اند  ها و سالمندان طلب خواهم کرد که از بس در وقت پیکار نقاب زده . حقم را با نیزه 2

 .اند مو شده چون نوجوانان بی
اگر به نبرد اند ) اند، آنگاه که فراخوانده شوند سبک به هنگام برخورد )بر دشمنان( سنگین

، زمانی که یورش برند بسیارند )زیرا یک (کنند فورا دعوت را اجابت میفراخوانده شوند 
 کند( و آنگاه که شمرده شوند اندکند. نفر آنان با صدها تن برابری می
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*       *       * 

] ُ ي  و النَّشَّ   ]الطَّ
13 – : ُ ي  و النَّشَّ  ِجم  صلِ، ثُمَّ  الطَّ

وِ الْ 
 
صِيلِ أ دِد  عَ   التَّف  رُ مُت ع  ك  َِ هُـو  

ه مِ  صد ا عَ   ف  تِم  ؛ اع  ِ ت ع يِي  ي 
دِدِ مِن  غ  ص لِكُُِ و احِد  مِن  ال مُت ع  رُ م  ك  َِ 

 : صل  ِ ت ع  ِِ و  ق  صمِعِ، ك  ع ل  السَّ صر   اللَّي ل   ل كُمُ  ج  كُنوُا و النَّه   فِيهِ  لِت س 
لِت ب ت غُوا لِهِ  مِن   و  كُونُ ر اجِع  إِل  اللَّي لِ، 73]القصص:  ف ض  [، ف صلس 

صعِرِ: لِ الشَّ و  ق  ك  صرِ، و  صءُ ر اجِع  إِل  النَّه   و الِِب تِغ 
قُ ال   ِ ث ة  تشَُّ  رُ ث لَ  م  صق  و ال ق  ح  بوُ إِس 

 
حى  و أ م سُ الض  ص           ش  تِه  ج   ن ي ص ببِ ه 

 توضیح:
چند چیز متعدد با تفصیل یا اجمال ذکر شود سپس  ( طی و نشر:14)

برای هر کدام از متعدد بدون تعیین ذکر شود بدین علت که متکلم بر فهم 

ل   :کند، مانند فرمودۀ خدواند متعال سامع تکیه می ع  صر   اللَّي ل   ل كُمُ  ج   و النَّه 
كُنوُا لِت ب ت غُوا فِيهِ  لِت س  لِهِ  مِن   و  [، شب و روز را برای شما 73]القصص:  ف ض 

قرار داد تا اینکه در آن آرام بگیرید و روزی او جستجو کنید. این آیه مثالی 
برای ذکر چند چیز با تفصیل است. در این آیه نخست شب و روز با تفصیل 

گردد بیان  ذکر شد سپس آرام گرفتن و جستجو کردن که به این دو باز می

صء»)آرام گرفتن( به شب، و  «سُكُون»شد بنابراین  )جستجو کردن( به  «اب تِغ 

 گردد. روز  برمی
 و مانند گفتۀ شاعر:

صق   ح  بوُ إسِ 
 
حى  و أ م سُ الض  ص         ش  تِه  ج  ن ي ص ببِ ه  قُ ال  ِ ث ة  تشَُّ  رُ  ث لَ  م   1و ال ق 

                                                           
 ابو اسحاق معتصم، خلیفۀ عباسی گفته است: . محمد بن وُهَیب در وصف 1
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این مثالی به ذکر متعدد به صورت اجمال است. شاعر ابتدا به صورت 
اش: سه چیز  اجمال، خورشید چاشتگاه، ابواسحاق و ماه را ذکر کرد با گفته

نام آن  ،د، سپس به تفصیلنکن روشن می انکه دنیا را با شکوهش هستند
 سه چیز را ذکر کرد.

*       *       * 

صلُ ال   مِ الْ  صمِعِ[]إرِ س  ث لِ، و ال كَل    م 
مِ الْ  صمِعِ: – 14 ث لِ، و ال كَل   صلُ ال م  صلِح   إرِ س   ِ م   لَ  ن  يؤُ تَ  بكِ 

 
هُـو  أ

 : نَّ
 
ص أ قُ ب ي ن هُم  ر  ة . و ال ف  ثيِ  و اطِن  ك  ثَّل  بهِِ فِ م  ن  يُت م 

 
 لِْ

: ل  وَّ
: ل ي س   الْ   ِ ِِ و  ق  ، ك  ِ  ي كُونُ ببِ ع ضِ ب ي ت  ي ن ي  لُ فِ ال ع  ح  التَّك 

لِ. ح  ل ك   كَ 
: ِ: و الثَّصنِ  ِِ و  ق  ، ك  مِلَ   ي كُونُ ب ي ت ص كَ 

صحِرُ  رُ و السَّ ل  السِح  د  ب ط  ق  ص         ف  ل قَ  ال ع ص 
 
صء  مُوسَ  و أ َ ا ج   إِ

 توضیح:
ورده آن است که کلامی آ المثل و جوامع سخن: ( فرستادن ضرب14)

 المثل زده شود. حیت دارد در جاهای زیادی به آن ضربشود که صلا
المثل آوردن( به قسمتی از  فرق بین آن دو، این است که اولی )ضرب

لِ » باشد، مانند گفتۀ شاعر: بیت می ح  ل ك  ِ كَ  ي ن ي  لُ فِ ال ع  ح  « ل ي س  التَّك 
 طبیعی لبۀ پلک چشم نیست.   شکی بودنِسرمه در چشم کشیدن مثل مِ

باشد، مانند گفتۀ  )جوامع سخن آوردن( به یک بیت کامل می دومی
 شاعر:

                                                                                                                  

سه چیز است که دنیا با زیبایی آنها فروزان شده است: خورشید چاشتگاه، ابواسحاق و 
 ماه.
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صحِرُ  رُ و السَّ ل  السِح  د  ب ط  ق  ص        ف  ل قَ  ال ع ص 
 
صء  مُوسَ  و أ َ ا ج   1إِ

*       *       * 

ةُ[  ]ال مُب صل غ 
ةُ: – 15 ع   ال مُب صل غ  وِ الضَّ

 
ةِ أ ف  فِ الشِدَّ  ِ ءُ بلُوُغِ و  ا هِِ  ادِعَ  د  فِ ح 

: صم  ق س 
 
ث ةِ أ سِمُ إلِ  ث لَ  ت ن ق  ت حِيلُ. و  و  ي س 

 
ب عُدُ أ  ي 

: فِ  أ( ت ب لِيغ   ِ ِ فِ و  ِِ و  ق  ة ، ك  د  ق لَ  و عَ  كِن ص ع  َ لكِ  مُم  ن   إنِ  كَ 
  :  ف ر س 

اب   ل ق ت  فِ ي دِ الرِيحِ التّ  
 
ص الرِيحُ ف رَّت         و أ ت ه  صب ق  ص س  َ ا م   صإِ

: اق  ر  إغِ  ِ: ب( و  ِِ و  ق  د ة ، ك  ق لَ  لِ  عَ  كِن ص ع  ن  مُم   إنِ  كَ 
صلِ    ي ثُ م  ة  ح  ام  ر  اتُ بِعُهُ ال ك  ام  فِين ص        و  ص د  ا ص م  صر  رِمُ ج   اكُ 

: ِ: ج( و غُلوٍُّ ِِ و  ق  ة ، ك  د  ق لَ  و عَ  صل  ع  ت ح   إنِِ اس 
ِ ر ام      ي 

صدُ قِسِي هُ مِن  غ   تُم كِنُ فِ قلُوُبهِِمُ النبِ صلِ          ت ك 
 توضیح:

گوینده ادعا کند صفتی در شدت یا ضعف به حدی  ( مبالغه:15)
 شود: رسیده که آن حد بعید یا غیر ممکن است. و به سه قسم تقسیم می

اگر آن ادعای شدت یا ضعف برای صفت، عقلا و عادتا  أ( تبلیغ:
 ر وصف اسبی:  ممکن باشد، مانند گفتۀ شاعر د

اب ص ل ق ت  فِ ي دِ الرِيحِ التّ  
 
ص الرِيحُ ف رَّت       و أ ت ه  صب ق  ص س  َ ا م   2إِ

                                                           
 .شود می باطل ساحر و سحر انداخت عصا و آمد موسی . هرگاه 1
 نهد. گریزد و در دست باد خاک می . هرگاه با باد مسابقه دهد می 2
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اگر آن ادعایی که برای شدت یا ضعف صفت شده است  ب( اغراق:
 عقلاً ممکن و عادتاً ناممکن باشد، مانند گفتۀ شاعر:

اتُ بِعُهُ  ام  فِين ص   و  ص د  ا ص م  صر  رِمُ ج  صلِ  اكُ  ي ثُ م  ة  ح  ام  ر     1ال ك 
اگر آن ادعایی که برای شدت یا ضعف صفت شده است عقلاً  ج( غلوّ:

 و عادتاً ناممکن باشد، مانند گفتۀ شاعر:

كِنُ فِ قلُوُبهِِمُ النبِ صلِ   ِ ر ام      تُم  ي 
صدُ قِسِي هُ مِن  غ   2ت ك 

*       *       * 

ةُ[ صي ر   ]ال مُغ 
ص – 16 ةُ:ال مُغ  ِ فِ  ي ر  ِِ و  ق  سُهُ، ك  ك  و  ع 

 
َ مِهِ، أ د   ءِ ب ع  حُ الشََّ  د  هِِ  م 

حِ الِين صرِ: د   م 
تهُُ  ر  ف  ُِ ر  ر اق ت   ف   ِ  

رِم  بهِِ أ ك 
 
 أ

َِقِ  ص صدِع  مُم  ُ مِن  خ   ِ : ت ب ص  ِ ِِ َ مِهِ فِ ق و  د    ب ع 
 توضیح:

س، ذم و آن یا برعک دنمدح چیزی بعد از نکوهی ( مغایرت:16)
نکوهیدن چیزی بعد از مدح آن، مانند گفتۀ ابوالقاسم حریری در مدح 

 «:دینار»

تهُُ » ر  ف  ُِ ر  ر اق ت   ف   ِ  
رِم  بهِِ أ ك 

 
چه گرامی است دینار زردی که « أ

 کننده است.  انگیز و خیره زردی آن شگفت

                                                           
داریم و هر جا برود  را تا هنگامی که در میان ماست گرامی می. همسایۀ خویش  1

 فرستیم. داشت( را به دنبالش می بخشش )و گرامی
 های آنان بنشاند. های او بدون تیرانداز، تیرها را در قلب . نزدیک است کمان 2
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صدِع  مُم  » اش: را نکوهید در گفته بعد از اینکه آن ُ مِن  خ   ِ َِقِ ت ب ص  « ص
 نابود باد که فریبنده و متقلب است.

*       *       * 

مَّ[ بهُِ الَّ ص يشُ  حِ بمِ  د  كِيدُ ال م 
 
 ]ت أ

مَّ  – 17 بهُِ الَّ ص يشُ  حِ بمِ  د  كِيدُ ال م 
 
ب صنِ: ت أ  ، ضْ  

ص: دُهُـم  ح 
 
دِيرِ  أ ح  عَ   ت ق  د  ةُ م  ف  ِِ ن فِيَّة   َ مٍّ م  ةِ  ف  ِِ ت ث ن  مِن   ن  يسُ 

 
 أ

:ِ ِِ و  ق  ص، ك  ص فِيه   دُخُولهِ 
ت صئبِِ  اعِ ال ك  هُم       بهِِنَّ فلُوُل  مِن  قِر  نَّ سُيوُف 

 
ي   أ ي ب  فِيهِم  غ  لِ  ع   و 

ص: ث صنِيهِم  تثِ ن صء   و  اةِ اس  د 
 
ص بأِ هـ  يُؤ تَ  ب ع د  ، و  ح  د  ةُ م  ف  ِِ ء   ن  يثُ ب ت  لشَِ  

 
أ

ق   ر ى، ك  خ 
ُ
ح  أ د  ةُ م  ف  ِِ ص  :ت لِيه  ِ ِِ  و 

صلِ ب صقِي ص ب قَ  عَ   ال م  ص ي  م  و اد  ف  اَّهُ     ج 
 
ي   أ صفهُُ غ   ِ و 

 
مُل ت  أ  ف ت  ك 

 توضیح:

 و دو نوع است:  ( تأکید مدح به چیزی که شبیه به نکوهش است،17)

از صفت نکوهیده شدۀ منفی، صفت مدحی استثنا شود به تقدیر  اول:
 انند گفتۀ شاعر:داخل شدن صفت مدح در صفت ذم، م

ت صئبِِ  اعِ ال ك  هُم       بهِِنَّ فلُوُل  مِن  قِر  نَّ سُيوُف 
 
ي   أ ي ب  فِيهِم  غ  لِ  ع   1و 

                                                           
. عیبی در آنان نیست جز اینکه شمشیرهای آنان از ضربه وارد کردن بر سپاهیان  1

 و ترک برداشته است.شکستگی 
یعنی: اگر همیشه در نبرد بودن و با شمشیر ضربه وارد کردن بر سپاهیان و به دنبال آن 

توان پیدا کرد. و معلوم  ترک برداشتن شمشیر عیب باشد، عیبی دیگری در آنان نمی
 است که این عیب نیست بلکه عین مدح است.
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برای چیزی صفت مدحی اثبات شود و بعد از آن أدات استثنا، و  دوم:
 در پی آن صفت مدح دیگری آورده شود، مانند گفتۀ شاعر:

ي    صفهُُ غ   ِ و 
 
مُل ت  أ صلِ ب صقِي صف ت  ك  ص يُب قِِ عَ   ال م  م  و اد  ف  اَّهُ     ج 

 
 1أ

*       *       * 

] ح  د  بهُِ ال م  ص يشُ  مِ بمِ  كِيدُ الَّ
 
 ]ت أ

ح   – 18 بهُِ ال م د  ص يشُ  مِ بمِ  كِيدُ الَّ
 
ص: ت أ ي ض 

 
ب صنِ أ  ، ضْ  

لُ: وَّ
ف   الْ   ِِ ن فِيَّة   ح  م  د  ةِ م  ف  ِِ ت ث ن  مِن   ن  يسُ 

 
دِيرِ أ َ مٍّ عَ   ت ق  ةُ 

قُ. ِ ص ي س  قُ بمِ  دَّ ت ص  اَّهُ ي 
 
ي   فِيهِ إلَِِّ أ ن  لِ  خ  ص، نَ  وُ: فلَُ  ص فِيه   دُخُولهِ 

ص  و الثَّصنِ: تثِ ن صء  ت لِيه  د اةِ اس 
 
ص بأِ هـ  د  َ مٍّ يؤُ تَ  ب ع  ةُ  ف  ِِ ء   ن  يثُ ب ت  لشَِ  

 
أ

:ِ ِِ و  ق  ر ى، ك  خ 
ُ
َ مٍّ أ ةُ  ف  ِِ 

َ اك  فِ ال ك  بِ هـُ  ص  م  ة ، و  اعَ  ل ة       و سُوء  مُر  نَّ فِيهِ م لَ 
 
 و  ال ك  بُ إلَِِّ أ

 توضیح:

 این نیز دو نوع است: ، ( تأکید ذم به چیزی که شبیه به مدح است18)

 داخل تقدیر به شود استثنا ای نکوهیده صفت منفی، مدح صفت از اول:

قُ » مانند: مدح، صفت در ذم صفت شدن دَّ ت ص  اَّهُ ي 
 
ي   فِيهِ إلَِِّ أ ن  لِ  خ  فلَُ 

قُ  ِ ص ي س  فلانی خیری در او نیست جز اینکه با چیزهایی که دزدی «. بمِ 

 دهد. کرده، صدقه می

ای اثبات شود و بعد از آن أدات  برای چیزی صفت نکوهیده دوم:
 عر:استثنا، و در پی آن صفت نکوهیدۀ دیگری آورده شود، مانند گفتۀ شا

                                                           
جز اینکه بخشنده است و از  کامل شده است هایش است که خصلت او جوانمردی.  1

 گذارد. مالش چیزی را باقی نمی
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َ اك  فِ ال ك  بِ  ص  م  ة ، و  اعَ  ل ة       و سُوء  مُر  نَّ فِيهِ م لَ 
 
 1هُـو  ال ك  بُ إلَِِّ أ

*       *       * 

رِيدُ[  ]التَّج 
رِيدُ: – 19 ص  التَّج  رُ مِث لهُُ فِيه  ر  يخ  م 

 
ة  أ ف  ِِ َِي  ر   م 

 
ن  ينُ تَ  ع  مِن  أ

 
هُـو  أ

ص فِيهِ  صلهِ  م  ؛ لِك  ة  ي كُونُ: مُب صل غ   ، و 
. ،«مِن  »بـِ - يم  ِ دِيق  حْ   ِ ن  

 نَ  وُ: لِِ مِن  فلَُ 
و   -

 
ِ ]فصلت:  «فِ »أ لَُ 

ارُ الْ  ص د  : ل هُم  فِيه  صل  ِ ت ع  ِِ ص فِ ق و  م   [.28ك 
وِ  -

 
. ،«الْ  صءِ »أ ر  ل نَّ بهِِ الْ  ح 

 
أ ا ص ل ت س  ل ت  فلَُ 

 
أ  نَ  وُ: ل ئِِ  س 

ب ةِ  - صط  و  بمُِخ 
 
سِهِ،أ صنِ ن ف  ن س  ِ

ِ: الْ  ِِ و  ق   ك 
عِدِ الْ  صلُ  قُ إنِ  ل م  تسُ  عِدِ الن ط  صلُ    ف ل يسُ  لِ  م  ص، و  دِيه  ك  تُه  ي ل  عِن د   لِ  خ 

- :ِ ِِ و  ق  ، ك  َ لكِ   ِ ي 
و  بغِ 

 
 أ

رِيمُ  مُوت  ك  و  ي 
 
ن صئمِ  أ ة      ت  ويِ ال غ  و  ز  ل نَّ لِغ  ر ح 

 ف ل ئِِ  ب قِيتُ لْ  
 توضیح:

دار، چیزی دیگر مانند آن در صفت، از  از چیزی صفت ( تجرید:19)
منه بفهماند.  جهت مبالغه انتزاع شود تا با مبالغه، کمال صفت را در منتزع

 باشد:  تجرید می

يم  » مانند:، «مِن  » با - ِ دِيق  حْ   ِ ن  
برای من از فلانی « لِِ مِن  فلَُ 

دوستی به مرزی رسیده که صحیح دوست صمیمی هست. یعنی: فلانی در 
 است از او شخص دیگری مثل او در دوستی برداشت کرد.

                                                           
 . او سگ است مگر اینکه در او آزار رسانی و مراقبت ناپسند هست و در سگ نیست. 1
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ِ  چنانکه در فرمودۀ خداوند متعال است:، «فِ » با - لَُ 
ص د ارُ الْ  ل هُم  فِيه 

[ برای ایشان در جهنم سرای جاودانگی است. با وجودی که 28]فصلت: 
ردنش به دارالخلد ک جهنم خودش سرای جاودانگی است اما در توصیف

شوند گویا از جهنم  مبالغه شده است و اینکه اهل جهنم از عذابش جدا نمی
 سرای دیگری با همان اوصاف گرفته شده است.  

ر  » مانند:، «بصء» با - ل نَّ بهِِ الْ  ح 
 
أ ا ص ل ت س  ل ت  فلَُ 

 
أ اگر از او « ل ئِِ  س 

ای. در اینجا در وصف او  گمان بوسیلۀ او از دریا خواسته چیزی بخواهی بی
دستی دریایی از او انتزاع  به سخاوتمندی مبالغه شده تا جایی که در گشاده

 شده است.
 یا با مخاطب قرار دادنِ انسان خودش را، مانند گفتۀ شاعر: -

عِدِ الْ  صلُ  قُ إنِ  ل م  تسُ  عِدِ الن ط  صلُ    ف ل يسُ  لِ  م  ص، و  دِيه  ك  تُه  ي ل  عِن د   1لِ  خ 
 با غیر از آنچه ذکر شد، مانند گفتۀ شاعر: -

رِيمُ  مُوت  ك  و  ي 
 
ن صئمِ  أ ة      ت  ويِ ال غ  و  ز  ل نَّ لِغ  ر ح 

 2ف ل ئِِ  ب قِيتُ لْ  

                                                           
. تو اسب و مالی نداری که به آن محبوبه هدیه دهی پس باید سخن گفتن، تو را  1

رساند که  منال مرا یاری نمیرساند. یعنی: اگر مال و  یاری دهد اگر موقعیت، یاری نمی
به او چیزی هدیه دهم سخن نیکم با مدح و ستودنش باید مرا یاری رساند تا بتوانم او را 

 ای برایش باشد. خوب بستایم و این هدیه
تو »گوید:  شاعر از خود شخصی را انتزاع کرده و مورد خطاب قرار داده است و به او می

ورد خطاب خودش است یعنی: من اسب و مال در حالی که م« اسب و مال نداری...
 ندارم که به آن محبوبه هدیه بدهم. 

ها در بر دارد مگر اینکه  کنم که غنیمت سوی جنگی کوچ می . اگر زنده بمانم به 2
 شخص، بزرگوار و ارجمند بمیرد.

کریم: از فاعل »رود  در این بیت بدون استعمال حروفی که برای تجرید به کار می
 رداشت و انتزاع شده است.ب« بقیت»
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*       *       * 

نُ التَّع لِيلِ[  ]حُس 
نُ التَّع لِيلِ: – 20 قِيقِيَّة  فِ  حُس  ُ ح  ي  ف  عِلَّة  غ   ِ عَ  لوِ  ن  يدَُّ

 
ص هُـو  أ يه 

:ِ ِِ و  ق  ، ك  اب ة  ر   غ 
د  مُن ت طِقِ  ص عِق  ل ي ه  ي ت  ع 

 
ص ر أ ت هُ           ل مَّ م   ل و  ل م  ت كُن  نِيَّةُ الْ  و ز اءِ خِد 

 توضیح:

برای وصفی علتی غیر حقیقی که در آن غرابت  ( حسن تعلیل:20)
 وجود دارد، ادعا شود، مانند گفتۀ شاعر:

د  مُن ت طِقِ  ل و  ل م  ت كُن  نِيَّةُ  ص عِق  ل ي ه  ي ت  ع 
 
ص ر أ ت هُ           ل مَّ م   1الْ  و ز اءِ خِد 

شاعر، علت کمربند بستن جوزاء را خدمت ممدوح دانست و این علت 
 حقیقی نیست بلکه ادعای محض است پس در آن غرابت وجود دارد.

*       *       * 

] ع ن  ع  ال م  ظِ م  فُ اللَّف   ]اِئ تلَِ 
21 – : ع ن  ع  ال م  ظِ م  فُ اللَّف  ة   اِئ تلَِ  ق  صظُ مُو اف  ل ف 

ن  ت كُون  الْ  
 
هُـو  أ

رِ  خ  ةُ للِ ف  دِيد  ال عِب صر اتُ الشَّ ل ةُ، و  صظُ الْ  ز  ل ف 
ت صرُ الْ   تُخ  صنِ، ف  ع  للِ م 

ال عِب صر اتُ اللَّينِ   ةُ، و  قِيق  صتُ الرَّ ِم  تُخ ت صرُ ال ك  ةِ، و  صس  نَ  وهِِ، و الْ  م  لِ و  ز  ةُ للِ غ 
:ِ ِِ و  ق   ك 

ص ر ت  د م  و  ق ط 
 
سِ أ م  صب  الشَّ ن ص حِج  ت ك  يَّة    هـ  ِ ب ة  مُضَ  ضِب ن ص غ ض  ص غ  َ ا م   إِ

                                                           
 دیدی. . اگر ستارۀ جوزاء آهنگ خدمت به او را نداشت تو بر او بستن کمربند را نمی 1

های دوازدگانۀ آسمان است که شبیه به شخصی ایستاده و  جوزاء نام برجی از برج
 کمربند بسته است.
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ص لَّم  ل ي ن ص و س  لَّّ ع   ِ ا مِن  ق بِيل ة          زُر ى مِن ب    يدِ  ا ص س  ر  ع 
 
ص أ َ ا م   إِ

 : ِ ِِ و  ق  ك   و 
طُل  لي  لِ  ل م  ل م  ي 

 
ي ف  أ ر ى ط  نِ ال ك  ن فى  ع  ن م         و 

 
ل كِن  ل م  أ  ، و 

 توضیح:
این است که الفاظ با معنا موافق  ( تناسب و سازگاری لفظ با معنا:21)

های سخت برای فخر و حماسه برگزیده شود  باشد و الفاظ استوار و عبارت
تخاب گردد، مانند های نرم برای غزل و مدح ان های لطیف و عبارت و واژه

 گفتۀ شاعر:

ص ر ت  د م  و  ق ط 
 
سِ أ م  صب  الشَّ ن ص حِج  ت ك  يَّة    هـ  ِ ب ة  مُضَ  ضِب ن ص غ ض  ص غ  َ ا م   إِ

ص لَّم  ل ي ن ص و س  لَّّ ع   ِ َُر ى مِن ب    ا مِن  ق بِيل ة           يدِ  ا ص س  ر  ع 
 
ص أ َ ا م   1إِ

 و مانند گفتۀ شاعر: 

طُل  لي  لِ،  ل م  ل م  ي 
 
ي ف  أ ر ى ط  نِ ال ك  ن فى  ع  ن م         و 

 
ل كِن  ل م  أ  2و 

  

                                                           
دریم تا از  می. زمانی که ما مثل خشم گرفتن مضُریان خشم بگیریم پردۀ خورشید را  1

 آن خون بچکد. 
 فرستد. ای را بر اوج منبر نشانیم بر ما درود و سلام می و وقتی بزرگ قبیله

 . شبم به درازا نکشید اما نخوابیدم و خیالی که بر من وارد شد خواب را از من ربود. 2
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ظِيَّة    مُح سِن صت  ل ف 
افِ[ ر  ط 

صبهُُ الْ    ]ت ش 
افِ: – 1 ر  ط 

صبهُُ الْ   و  يخِرِ ب ي ت   ت ش 
 
ص أ ر  ت صلِيه  د   ِ ع لُ يخِرِ جُم ل ة   هُـو  ج 

 : ِ ت ع صل  ِِ و  ق  ص ي لِيهِ، ك  ر  م  د  ب صح   صفِيه  ِ  ب صحُ  مِص  ة   فِ  ال مِص  صج   زجُ 
ةُ  صج  ص الز ج  نَّه 

 
أ ك ب   ك  و  صعِرِ:35]النور:  دُريٌِّ  ك  لِ الشَّ و  ق  ك   [، و 

ص صهـ  ف  ص ف ش  ق ص  د ائهِ 
 
ة            ت ت بَّع  أ رِيض  ص م  ر ض 

 
صجُ أ ل  الْ  جَّ َ ا ا ز   إِ

ص ِي بهِ  صلِ الَّ اءِ ال عُض  ص مِن  الَّ صهـ  ف  ص    ش  صهـ  ق  ن صة  س  زَّ ال ق  َ ا هـ  م  إِ
 غُلَ 

 توضیح:

قرار دادن آخر جمله، صدر جملۀ  های سخن(: ( تشابه اطراف )کرانه1)
آید، مانند فرمودۀ  بعدی یا قرار دادن آخر بیت، صدر آنچه در پی آن می

ص خداوند متعال: ب صح   فِيه  ب صحُ  مِص  ة   فِ  ال مِص  صج  ةُ  زجُ  صج  نَّ  الز ج 
 
أ صك   ه 

ك ب   و  [ مثال نور او چون چراغدانی است که در آن چراغ 35]النور:  دُريٌِّ  ك 

چراغی قرار دارد آن چراغ در شیشه است. آن شیشه چونان ستارۀ درخشانی 
 است.

ب صح» در این آیه، کلمۀ آخر جمله است که صدر جملۀ بعدی قرار « مِص 

ة» گرفته است همچنین صج  در جملۀ بعدی قرار آخر جمله است که ص« زجُ 

 گرفته است.
 و مانند گفتۀ شاعر:

ص صهـ  ف  ص ف ش  ائهِ  ق ص  د 
 
ة     ت ت بَّع  أ رِيض  ص م  ر ض 

 
صجُ أ ل  الْ  جَّ َ ا ا ز   إِ
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ص صهـ  ق  ن صة  س  زَّ ال ق  َ ا هـ  م  إِ
ص    غُلَ  ِي بهِ  صلِ الَّ اءِ ال عُض  ص مِن  الَّ صهـ  ف   1ش 

ص» در اینجا، کلمۀ صهـ  ف  ت است که صدر بیت بعدی قرار گرفته آخر بی« ش 

 است.

*       *       * 

ن صسُ[ ِ
 ]الْ 

ن صسُ: – 2 ِ
ي كُونُ  الْ  ، و  ع ن  قِ لِ  فِ ال م  ِ فِ الن ط  ي  ظ  صبهُُ اللَّف  هُـو  ت ش 

ي   ت صمٍّ. غ  ص و   ت صم 
ال   ف صلتَّصم :أ(  ي ئ ةِ و النَّو عِ و  ق ت  حُرُوفهُُ فِ ال ه  ص اتَّف  تِيبِ، م  دِ و التَّّ  د  ع 

 :  و هُـو 
- : صثلِ  ، نَ  وُ:  مُت م  ِ مِن  ا و ع  و احِد  ي  ن  ب ي   ل ف ظ   إنِ  كَ 

صا ص رِ إِن س  هـ  ِ الَّ ت  لِع ي  َُ بهِِ    ف لَ  ب رحِ  صا ص يلَُ  ي  ك  إنِ س   ل م  ا ل ق  غ 
ت و ف   - مُس  : :و  ِ ي  ن  مِن  ا و ع   إنِ  كَ 

ارهِِـم   ر ضِهِم   ف د 
 
ص دُم ت  فِ أ ر ضِهِم  م 

 
ص دُم ت  فِ د ارهِِـم     و أ  م 

- : صبهِ  مُت ش  ر د   و  رُ مُف  خ  ب  و الْ  كَّ ص مُر  دُهُـم  ح 
 
ِ أ ي  ن  ب ي   ل ف ظ  إنِ  كَ 

ص فِ الْ  طِ، نَ  وُ: ق  ف   و اتَّ
ُهُ  لت  و  هُ ف د  ع  َ ا هِـب ة            ف د  لِك  ل م  ي كُن   َ ا م   َ اهِـب ة   إِ

                                                           
تجو . هرگاه حجاّج به سرزمین بیماری )سرزمین قتال( فرود آید از کُنه بیماری آن جس 1

 بخشد. کند و آن را شفا می می
بخشد، نوجوانی که وقتی سرنیزه را به حرکت آورد  از بیماری لاعلاجی که دارد شفا می

جنگد خون دشمن را بر زمین جاری  دهد )یعنی: نوجوانی که وقتی می آن را آب می
 آید(. کند و پیروزمند از معرکه بیرون می می
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- : رُوق  ف  م  ص، نَ  وُ: و  تَّفِق   إنِ  ل م  ي 
ل ن ص صم  َّ مُدِير  الْ  صمِ ل و  ج  ِي ضْ  ص الَّ صم  لن  ص  م  لِ  ج  ذ  الْ  صم ، و  خ 

 
 كُ كُم  ق د  أ
 توضیح:

دو لفظ در گفتار مثل هم باشند ولی در معنا اختلاف  ( جناس:2)
 شود: جناس تام و جناس غیرتام. یم میداشته باشند. جناس به دو دسته تقس

ۀ حرکات و سکون ددیهایی که پ حروف آن لفظ در هیأت أ( جناس تام:
عدد حروف و ترتیب حروف یکی  شکل حروف، نوع حروف،است و در 

باشند. بنابراین جناس تام آن است که دو لفظ متجانس در چهار چیز متحد 
 باشند. جناس تام چند نوع است: 

اگر دو لفظ متجانس از یک نوع باشند، مثلا هر دو اسم، یا  متماثل: -
 هر دو فعل، یا هر دو حرف باشند، مانند: 

صا ص رِ إِن س  هـ  ِ الَّ ت  لِع ي  َُ بهِِ    ف لَ  ب رحِ  صا ص يلَُ  ي  ك  إنِ س   1ل م  ا ل ق  غ 
حدقۀ »، و انسان دوم به معنای «بشر، آدمی»انسان اولی به معنای: 

 و هر دو اسم هستند. است« چشم

 اگر از دو نوع باشند، مثلا اسم و فعل باشند، مانند: مستوفى: -

ر ضِهِم  
 
ص دُم ت  فِ أ ر ضِهِم  م 

 
ص دُم ت  فِ د ارهِِـم     و أ ارهِِـم  م   2ف د 

ر ضِهِم  » دوّمی اسم است. و« د ارهِِـم  » اولّی فعل، و« د ارهِِـم  » در اینجا
 
«  أ

ر ضِ » اوّلی فعل، و
 
 دومّی اسم است. «هِم  أ

                                                           
به او پناه آورده شود برخورد نکردیم، پس پیوسته  . ما به غیر از تو به انسانی که 1

 مردمک چشم روزگار باشی.
. هرگاه در خانۀ آنان بودی با آنان مدارا کن و هرگاه در سرزمین آنان بودی آنان را  2

 راضی کن.
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اگر جناس بین دو لفظ باشد که یکی از آن دو مفرد و  متشابه: -
 دیگری مرکب باشد و در نوشتاری مثل هم باشند، مانند:

َ اهِـب ة   ُهُ  لت  و  هُ ف د  ع  َ ا هِـب ة          ف د  لِك  ل م  ي كُن   َ ا م   1إِ
« هِـب ة  » عنای صاحب، وبه م« َ ا» مرکب است زیرا از« هِـب ة   َ ا» در اینجا

دومّی مفرد است به معنی « َ اهِـب ة  » به معنای بخشش تشکیل شده است و

 رفتنی.

اگر یکی از آن دو مفرد و دیگری مرکب باشد و در  مفروق: -
 نوشتاری مثل هم نباشند، مانند:

صم  لن  ص   لِ  ج  ذ  الْ  صم ، و  خ 
 
 كُ كُم  ق د  أ

ل ن ص                                              صم  َّ مُدِير  الْ  صمِ ل و  ج  ِي ضْ  ص الَّ  2م 
صم  لن  ص» در این بیت صم  » مرکب است که از« ج  تشکیل شده « لن  ص» و« ج 

ل ن ص»  است و صم  صم  لن  ص» مفرد است و در نوشتاری بین« ج  ل ن ص» و« ج  صم  « ج 
 تفاوت وجود دارد.

*       *       * 
ُ ت صمٍّ:و غ  ب(  :  ي  ةِ، و هُـو  دِم  ةِ ال مُت ق  ب ع  ر 

ت ل ف  فِ و احِد  مِن  الْ   ص اخ   م 
- : ِ:  مُح رَّف  ِِ ، نَ  وُ ق و  ط  ق  رُُوفِ ف  ي ئ ةِ الْ  صهُ فِ هـ  ظ  ت ل ف  ل ف  إنِِ اخ 

 جُبَّةُ ال بُ دِ جُنَّةُ ال ب  دِ.

                                                           
 . اگر پادشاهی بخشنده نباشد او را رها کن که دولتش رفتنی است. 1
 رسد می ضرری چه ساغر گردانندۀ به نداریم غریسا ما و گرفتید را ساغر شما . همۀ 2

 .کند ما تعارف که
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- : رَّف  مُط  رُُ  و  دِ الْ  د  ت ل ف  فِ ع  ا تِ الزِي صد ةُ إنِِ اخ  کَ  ، و  ط  ق  وفِ ف 
، نَ  وُ: لِ  وَّ

 
 أ

ا ب د 
 
ب ح  أ ُِ َ اك   ر  ب ع د   ف  س 

 
ا        لِ  أ ب حِ ب د  ع  الص  اقُن ص م  ن  فِر   إنِ  كَ 

- : يَّل  مُذ  ا، نَ  وُ: و  ةُ يخِر  ي صد  ا تِ الزَّ  إنِ  كَ 
م      ت صُولُ بِ  ِِ ا و  و اص  ع  ي د  ع 

 
ون  مِن  أ مُد  ي صف  ق و اض  ق و اضِبِ ي  س 

 
 أ

- : صرِع  مُض  جِ، نَ  وُ:  و  ر  يِ ال م خ  ِ مُت ب صعِد  ي 
ِ غ  ف ي  ر  ص فِ ح  ت ل ف  إنِِ اخ 

. ن  ن  و  ي ن ئ و  و  ن ه   ي 
- : حِق  لِ  ا، نَ  وُ:  و  د  إاَِّهُ إنِ  ت ب صع  هِيد   َ لكِ   عَ    و  إِاَّهُ  ل ش  ِ  لِْبُِ  و   الْ  ي 

دِيد    [.8 - 7صديصت: ]الع ل ش 
- : ب 

ـ و جِن صسُ ق ل  ، ك  ط  ق  رُُوفِ ف  تِيبِ الْ  ص فِ ت ر  ت ل ف  و  « نِيل  »إنِِ اخ 
صق  »، و  «لِي  »  «.ق صس  »و  « س 

 توضیح:

آنچه در یکی از چهار موردی که گذشت اختلاف  ب( جناس غیرتام:
 داشته باشد. جناس غیرتام چند نوع است: 

ظ تنها در هیأت حروف )یعنی در حرکات و اگر آن دو لف مُحَرَّف: -

جامۀ « جُبَّةُ ال بُ دِ جُنَّةُ ال ب  دِ » سکون( تفاوت داشته باشند، مانند گفتۀ او:

تنها در حرکات و سکون « ال ب  د» و« ال بُ د» بُرد سپر سرما است. بین دو لفظ

 تفاوت وجود دارد.

ود داشته باشد و زیاده اگر تنها در تعداد حروف اختلاف وج مُطَرَّف: -
 در اول باشد، مانند:
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ا ب د 
 
ب ح  أ ُِ َ اك   د   ر  ب ع  ف  س 

 
ا     لِ  أ ب حِ ب د  ع  الص  اقُن ص م  ن  فِر    1إنِ  كَ 

ا» در اینجا ب د  » و «ب د 
 
مثل هم هستند و فقط در تعداد حروف با هم « اأ

ب د  » در« الف»تفاوت دارند و زیاده که 
 
 ر دارد.است در اول قرا« اأ

اگر تنها در تعداد حروف اختلاف وجود داشته باشد و زیاده در  مُذیََّل: -
 آخر باشد، مانند:

ي صف  ق و اض  ق و اضِبِ  س 
 
م      ت صُولُ بأِ ِِ ا و  و اص  ع  ي د  ع 

 
ون  مِن  أ مُد   2ي 
و اص  » در اینجا م» و« ع  ِِ ا و   در« میم»مثل هم هستند و زیاده که « ع 

م  » ِِ ا و  مثل هم « ق و اضِب» و« ق و اض  » ست در آخر قرار دارد. همچنینا« ع 

 است در آخر قرار دارد.« ق و اضِب» در« بصء» هستند و زیاده که

در دو حرفی که مخرج آن دو از همدیگر دور نیست  مضارع: -

ن  » اختلاف وجود داشته باشد، مانند: و  ن ه  ن  » و« ي  در فرمودۀ خداوند « ي ن ئ و 

ن   م  و هـُ  متعال: و  ن ه  ن هُ  ي  ن   ع  و 
 
ي ن أ ن هُ  و  و « هاء»[. مخرج 26]الأنعام:  ع 

 به همدیگر نزدیک هستند. « همزه»

اگر در دو حرفی که مخرج آن دو از همدیگر دور است  لاحق: -

إِاَّهُ  اختلاف وجود داشته باشد، مانند: هِيد   َ لكِ   عَ    و  إاَِّهُ  ل ش  ِ  لِْبُِ  و   الْ  ي 
دِيد   هِيد  » [. دو کلمۀ8 - 7]العادیات:  ل ش  دِيد  » و« ل ش  مثل هم هستند و « ل ش 

با هم اختلاف دارند که مخرج این دو از « دال»و « هاء»تنها در حرف 
 همدیگر دور است.

                                                           
 . اگر فراق میان ما همراه صبح ظاهر شود پس بعد از آن، هرگز صبح روشن نشود.  1
کشند، وبا  دارنده )وطن( هستند برمی هایی که نافرمانی کننده )دشمنان( و پاس . دست 2

کننده )اعضای آنان( هستند حمله  قطعکننده )به مرگ دشمنان( و  شمشیرهایی که حکم
 کنند. می
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اگر تنها در ترتیب حروف با همدیگر اختلاف داشته  جناس قلب: -

 «.قصس» و« سصق» و مانند:، «لِي» و« نِيل» باشند، مانند:
*       *       * 

دِيرُ[  ]التَّص 
دِيرُ: – 3 :  التَّص  رِ، هُـو  د  جُزِ عَ   الصَّ مَّّ ر دَّ ال ع  يسُ   و 
- : ِ

وِ  فِ النَّثْ 
 
ِ أ ي  صنسِ  وِ ال مُت ج 

 
ي نِ أ ر  رَّ ِ ال مُك  ي  ظ  دُ اللَّف  ح 

 
ل  أ ن  يُ ع 

 
أ

تِق   ص اش  هُم  ن  جم  ع 
 
ص بأِ ِ بهِِم  ي  ق  ةِ، و الثَّصنِ فِ ال مُل ح  ر  ق  لِ ال ف  وَّ

 
و  شِب هُهُ فِ أ

 
صق  أ

 : صل  ِ ت ع  ِِ ص، نَ  وُ ق و  ُ  النَّصس   و تخ  ش  يخِرِهـ  ق   و اللَّّ ح 
 
ن   أ

 
صهُ  أ ]الْحزاب:  تخ  ش 

37 : لكِ  ق و  صئلِ  »[، و  عُهُ س  صئلُِ اللَّئيِمِ ي ر جِعُ و د م  ؤ الِ، «س  لُ مِن  الس  وَّ
، الْ  

نِ.و الثَّ  ي لَ   صنِ مِن  السَّ
نَ  وُ:  فِرُواو  ت غ  بَّكُم   اس  ن   إِاَّهُ  ر  صر ا كَ  فَّ  إِنِ  ق صل  [، ونَو: 10]اوح:  غ 
لِكُم   م  صلِي   مِن   لِع   [.168]الشعراء:  ال ق 

مِ: - فِ النَّظ  رِ  و  د   ِ رُ فِ  خ  ص فِ يخِرِ الْ  ي تِ، و الْ  دُهُـم  ح 
 
ن  ي كُون  أ

 
أ

:ال مِص    ِ ِِ هُ، نَ  وُ ق و  و  ب ع د 
 
لِ أ وَّ

 اعِ الْ  
يع   ِ ى بسِ  ل ي س  إلِ  د اعِِ النَّد  هُ      و  ه  مِ ي ل طِمُ و ج  يع  إِل  اب نِ ال ع  ِ  سَ 

:ِ ِِ ق و   و 
ارِ  ر  شِيَّةِ مِن  ع  د  ال ع  ص ب ع  م  ارِ نْ  د             ف  ر  مِيمِ ع  تَّع  مِن  ش   ت م 

 توضیح:

رِ » و ر:( تصدی3) د  جُزِ عَ   الصَّ   شود. تصدیر: نیز نامیده می« ر د  ال ع 
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این گونه است که یکی از دو لفظ تکرار شده یا متجانس یا  :در اثْ -

ملحق شده به دو متجانس که اشتقاق یا شبه اشتقاق آن دو را گرد آورده 
 ره و دومی در آخر آن  قرار گیرد.است، در آغاز فق

ُ  النَّصس   و تخ  ش   مانند فرمودۀ خداوند متعال:، مثال به دو مکرر  و اللَّّ
ق   ح 

 
ن   أ

 
صهُ  أ ترسی و خداوند سزاوارتر است  [ از مردم می37]الأحزاب:  تخ  ش 

صهُ » در اول و« تخ  ش  » که از او بترسی. در این آیه در آخر ذکر شد که « تخ  ش 

 اند.  هر دو از یک چیز مشتق شده

عُهُ » مانند گفتۀ تو:، متجانس دومثال به  صئلُِ اللَّئيِمِ ي ر جِعُ و د م  س 
صئلِ   گردد در حالی که اشک او جاری  کننده از شخص پست برمی طلب« س 

صئلِ» است. در اینجا در اول و آخر تکرار شد اولی از سؤال و درخواست « س 

 گرفته شده و دومی از سیلان و جاری شدن.

فِرُوا مانند: ،متجانس دو به شده ملحقمثال به  ت غ  بَّكُم   اس  ن   إاَِّهُ  ر   كَ 
صر ا فَّ [، از خداوند آمرزش بطلبید قطعا او بسیار آمرزنده است. در 10]نوح:  غ 

فِرُوا» این آیه ت غ  صر ا» در اول و« اس  فَّ  در آخر ذکر شد.« غ 

لِكُم   إِنِ  ق صل   مانند:مثال به شبه اشتقاق،  م  صلِي   مِن   لِع  اء: ]الشعر ال ق 

 در اول و« ق صل  » [ گفت: قطعا من دشمن کردار شما هستم. در این آیه168
صلِي  »  در آخر ذکر شد.« ال ق 

این گونه است که یکی از آن دو واژه در آخر بیت و  :در اظم -

 دیگری در آغاز مصراع اول یا بعد از آن باشد، مانند گفتۀ شاعر:
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مِ ي ل طِمُ و   يع  إِل  اب نِ ال ع  ِ يع  سَ  ِ ى بسِ  ل ي س  إِل  د اعِِ النَّد  هُ         و  ه   1ج 
يع» ِ  در ابتدای مصراع اول و در انتهای مصراع دوم ذکر شد.« سَ 

 و مانند گفتۀ شاعر:

ارِ  ر  شِيَّةِ مِن  ع  د  ال ع  ص ب ع  م  ارِ نْ  د             ف  ر  مِيمِ ع  تَّع  مِن  ش   2ت م 
ار» در این بیت ر  ع اول و در انتهای مصراع دوم ذکر مصرا در آخر« ع 

 شد.

*       *       * 

عُ[ ج   ]السَّ
عُ: – 4 ج  خِيِ، و هُـو   السَّ

ِ ن ثْ  ا فِ الْ  ر فِ الْ   ل ت ي  ِِ ص هُـو  ت و افُقُ ال ف 
: ا و اع 

 
ث ةُ أ  ث لَ 

: رَّف  صنُ  أ( مُط  ن س  ِ
نِ، نَ  وُ: الْ  ز  ل ت صنِ فِ ال و  ِِ ص ت ل ف  ال ف  ابهِِ، إنِِ اخ  بآِد 

ثِي صبهِِ. يِهِ و   لِ  بزِ 
مُت و از   بِهِ  :ب( و  د بهِِ، لِ  بِِ س 

 
ر ءُ بعِِل مِهِ و أ ت ص فِيهِ، نَ  وُ: ال م  ق  إنِِ اتَّف 

بِهِ. ن س   و 
: ع  َِّ مُر  نِ  ج( و  ز  ص فِ ال و  ِهـ 

ك ثْ 
 
و  أ

 
ِ أ ت ي  ر  ق  صظُ ال ف  ل ف 

 
ق ت  أ إنِِ اتَّف 

فِي ةِ، نَ    و اجِرِ و التَّق  صع  بزِ  م  س 
عُ الْ   ر  ي ق  ظِهِ، و  صع  بِِ و اهِـرِ ل ف  ج  س 

ب عُ الْ   ط  وُ: ي 
ظِهِ.  و ع 

 توضیح:

                                                           
سوی  زند و به سوی پسر عمویش شتابنده است در حالی که به چهرۀ او سیلی می . به 1

 خواهندۀ بخشش شتابنده نیست.
 . از بوی گل عرار سرزمین نجد بهر برگیر، که پس از امشب گل عراری نیست. 2
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اتفاق دو فاصله بر یک حرف پایانی در نثر است. سجع به  ( سجع:4)
 شود: سه نوع تقسیم می

اگر دو فاصله در وزن با هم تفاوت داشته باشند، مانند:  أ( مُطَرَّف:

ن  » ِ
ثِي صبهِِ الْ  يهِِ و  ابهِِ، لِ  بزِ  صنُ بآِد  انسان به ادبش است نه به شکل « س 

ابهِِ »ظاهری و لباسش. در این جمله  در وزن با هم اختلاف « ثِي صبهِِ » و« يد 

 .قافیه هستند ولی همدارند 

ر ءُ » اگر دو فاصله در وزن با هم همسان باشند، مانند: متوازی:ب(  ال م 
د  
 
بِهِ بعِِل مِهِ و أ ن س  بِهِ و  شخص با علم و آدابش است نه به تبار و «. بهِِ، لِ  بِِ س 

د بهِِ ». در این جمله شنسب
 
بِهِ »و « أ  در وزن و قافیه با هم اتفاق دارند.« ن س 

اگر الفاظ دو فقره یا بیشتر در وزن و قافیه با همدیگر  ج( مرَُصَّع:

صع  بِِ  »همسان باشند، مانند:  ج  س 
ب عُ الْ   صع  ي ط  م  س 

عُ الْ   ر  ي ق  ظِهِ، و  و اهِـرِ ل ف 
ظِهِ  و اجِرِ و ع  سازد و با  ها را می او با گوهرهای لفظش سجع« بزِ 

کوبد. در اینجا هر کلمه از فقرۀ اول با  ها می های پندش بر گوش بازدارنده

ب عُ »کلمۀ مقابل آن در فقرۀ دوم موافق است.  ط  ر عُ »با « ي  ق   و، «ي 
صع» ج  س 

صع» با «الْ   م  س 
و اهِـر» و، «الْ   ظِهِ » و، «ز و اجِر»با « ج  ظِهِ » با« ل ف   «.و ع 

*       *       * 

ل بُ([ سِ )ال ق  ت حِيلُ بصِلِِا عِكَ  ص لِ  ي س   ]م 
سِ: – 5 ت حِيلُ بصِلِِا عِكَ  ص لِ  ي س  مَّّ  م  يسُ  ل ب  و  ظِ ال ق  نُ اللَّف  و  ، هُـو  ك 

ص،  س  ر د ا و ع ك   ط 
ُ
أ ر  بِ  ]المدثر: يُق  بَّك  ف ك  ر  ، و  و  ن ك  ك  م 

 
ص أ م  نَ  وُ: كُن  ك 

3.] 
 توضیح:
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شود. آن است که  قلب نیز نامیده می :1( مَا لَا یَسْتَحِیلُ بِالِانْعکَِاس5ِ)

ن ك  » لفظ، موافق و مخالف و وارونه خوانده شود، مانند: ك  م 
 
ص أ م  « كُن  ك 

 توان برعکس خواند و گفت: یتوانی. این عبارت م گونه باش که می آن
ن ك  » ك  م 

 
ص أ م   «. كُن   ك 

بِ   و مانند فرمودۀ خداوند متعال: بَّك  ف ك  ر  [. تنها 3]المدثر: و 

توان  پروردگارت را بزرگ بشمار. این عبارت نیز در خارج از قران می

بَّك  » برعکس خواند و گفت: بِ  ر   «.ف ك 
*       *       * 

سُ[  ]ال ع ك 
سُ: – 6 ،  ال ع ك  س  ، ثُمَّ يُع ك  ر  مِ عَ   يخ  م  جُز ء  فِ ال كَل   دَّ ن  يُق 

 
هُـو  أ

رُِ. مُ الْ  مِ كَ   لِ، و  حُر  ال كَل   و  صمُ ال ق  صمِ إمِ  ِم 
لُ الْ  : ق و  لكِ   نَ  وُ ق و 

 توضیح:

آن است که جزئی در سخن بر دیگری مقدم کرده شود  ( عکس:6)

لِ » ند گفتۀ تو:سپس عکس کرده شود، مان و  صمُ ال ق  صمِ إمِ  ِم 
لُ الْ  سخن « ق و 

رُِ » امام، پیشوای سخنان است، و مانند: مُ الْ  مِ كَ   آزادی سخن، « حُر  ال كَل  

 سخن آزاد است.

*       *       * 

يعُ[ ِ  ]التَّشَّ 
يعُ: – 7 ِ َ ا التَّشَّ  ِ بِِ ي ثُ إِ ضُهُ  هُـو  بنِ صءُ الْ  ي تِ عَ   ق صفِي ت ي  قِط  ب ع  س 

ُ
أ

:ِ ِِ و  ق  ا، ك  ا مُفِيد  ر  ن  الْ  صقِِ شِع   كَ 
                                                           

 خورد. نمی تغییر کردن عکس با . آنچه 1



217 

 

رُ  ُ ا ظِي  يُن ظ   ِ امِ  ر  ص فِ ال ك  مَّ ال و ر ى      م  ِي ع  لِكُ الَّ ص ال م  ه  ي 
 
 ي ص أ

ن ي ص ف قِي  مُع سُِ  ن  فِ ال  ص كَ  ا ص         م  ِ ر  فِ ع ص  ن  مِث ل ك  يخ   ل و  كَ 
إِاَّهُ 

: ف  يُب قَ  ةِ و  ب ع  ر 
طُورِ الْ   و اخِرُ الش 

 
ف  أ ن  تُ ذ 

 
 ي صِح  أ

ُ ا ظِيُ   ِ امِ  ص فِ ال كِر  ي         م  ِ لِكُ الَّ ص ال م  ه  ي 
 
 ي ص أ

ن ي ص ف قِيُ  ن  فِ ال  ص كَ  ر            م  ن  مِث ل ك  يخ   ل و  كَ 
 توضیح:

ای که هرگاه بعضی از  ونهبنای بیت بر دو قافیه است به گ ( تشریع:7)
 شود، مانند گفتۀ شاعر: آن ساقط کرده شود باقی شعر مفید می

رُ  ُ ا ظِي  يُن ظ   ِ امِ  ر  ص فِ ال ك  مَّ ال و ر ى     م  ِي ع  لِكُ الَّ ص ال م  ه  ي 
 
 ي ص أ

ن ي ص ف قِي  مُع سُِ  ن  فِ ال  ص كَ  ا ص        م  ِ ر  فِ ع ص  ن  مِث ل ك  يخ   1ل و  كَ 
در اینجا درست است که اواخر شطرهای چهارگانه حذف شود و باقی 

 گذاشته شود:

ُ ا ظِيُ   ِ امِ  ص فِ ال كِر  ي       م  ِ لِكُ الَّ ص ال م  ه  ي 
 
 ي ص أ

ن ي ص ف قِيُ  ن  فِ ال  ص كَ  ر          م  ن  مِث ل ك  يخ   2ل و  كَ 
*       *       * 

ب ةُ ]  [ال مُو ار 

                                                           
ای پادشاهی که تمام مخلوقات را فرا گرفته است در میان بزرگواران همانندی برای  . 1

 او نیست که به آن نگریسته شود.
 اگر مانند تو دیگری در زمان ما بود در دنیا فقیر تنگدستی نبود.

 . ای پادشاهی که در جود و کرم برایش نظیر و همتایی نیست. 2
 .قیری نبودف دنیا در بود دیگری تو مانند اگر
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ب ةُ:ال مُ  – 8 يِ   و ار  ن  يُغ 
 
كِنهُُ أ هُ بِِ ي ثُ يُم  م  مُِ كَ   ن  ي  ع ل  ال مُت ك 

 
هِِ  أ

لِ  و  ق  ةِ، ك  ذ  ل م  مِن  ال مُؤ اخ  ص؛ لِي س  ِهِـم  ي 
و  غ 

 
حِيف  أ و  ت ص 

 
رِيف  أ ن صهُ بتِ ح  ع  م 

: بِِ اوُ اس 
 
 أ

صع  عِ  ص ض  م  صع  شِع رِي عَ   ب صبكُِم      ك  د  ض  ه  ل ق  صلصِ  د  عَ   خ   ق 
: قلُ  إلَِِّ

 
: ل م  أ ، ق صل  َ لكِ  ل ي هِ الرَّشِيدُ  ر  ع  ا ك 

 
ص أ  ف ل مَّ

ه   صلصِ  د  عَ   خ  صء  عِق  ص ض  م  صء  شِع رِي عَ   ب صبكُِم     ك  د  ض   ل ق 
 توضیح:

سخنش را طوری قرار دهد که بتواند با تحریف یا  ،گوینده ( مُواربه:8)
ن دو معنایش را تغییر دهد تا از مؤاخذه سالم بماند، مانند تصحیف یا غیر ای

 گفتۀ أبو نُواس:

ه   صلصِ  د  عَ   خ  صع  عِق  ص ض  م  صع  شِع رِي عَ   ب صبكُِم      ك  د  ض   ل ق 
گونه که گردنبند بر گردن  قطعا شعرم در آستانۀ شما تباه شد همان

 تباه گشت.« خالصه»
مراد شاعر این  چرده بوده است. ه سیهخالصه نام کنیز هارون الرشید ک

ای به من ندادید  است که شعر من در آستانۀ شما گم شد چون شما جایزه
چرده است زیبایی  گونه که گردنبند زیبا بر گردن خالصه که سیه همان

 شود. و گم می دهد خودش را از دست می
وقتی که هارون الرشید بر این سخنش اعتراض گرفت ابو نواس گفت: 

 من نگفتم جز:

ه   صلصِ  د  عَ   خ  صء  عِق  ص ض  م  صء  شِع رِي عَ   ب صبكُِم     ك  د  ض   ل ق 
گونه که گردنبند بر گردن  قطعا شعرم بر آستانۀ شما درخشید همان

 درخشید.« خالصه»
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صع  » در اینجا شاعر، عین در  را به همزه تبدیل کرد و گفت:« ض 
صء  »  برهاند.تا خود را از عقوبت خلیفه ، «ض 

*       *       * 

ظِ[ ع  اللَّف  ظِ م  فُ اللَّف   ]اِئ تلَِ 
ع  اللَّف ظِ: – 9 ظِ م  فُ اللَّف  ةِ مِن  و اد   اِئ تلَِ  صظِ ال عِب صر  ل ف 

 
نُ أ و  هُـو  ك 

كُرُ يوُسُف    ت ذ 
ُ
ت أ : ت صلِله ت ف  صل  ِ ت ع  ِِ و  ق  لِ، ك  هـ 

 
اب ةِ و التَّأ ر  و احِد  فِ ال غ 

تَّ  بـ85ِ]يوسف: 
 
ص أ تَّ  « التَّصءِ »[ ل مَّ

 
مِ، أ س  ر بُ حُرُوفِ ال ق  غ 

 
الَّتِِ هِِ  أ

 »بـِ
ُ
ت أ ارِ.« ت ف  ر  تِم  صلِ الِِس  ع  ف 

 
ر بُ أ غ 

 
 الَّتِِ هِِ  أ

 توضیح:

آن است که الفاظ عبارت، در  لفظ: لفظ با سازگاری و تناسب( 9)

ت صلِله  ند متعال:د، مانند فرمودۀ خداونغرابت و پژوهش از یک قلمرو باش
كُرُ يوُسُف    ت ذ 

ُ
ت أ قسم به خدا که  پیوسته یوسف را یاد [ 85]یوسف: ت ف 

 » ترین حروف قسم است را آورد که غریب« تاء»کنی. چون  می
ُ
ت أ را « ت ف 

 ترین افعال استمرار است. آورد که غریب
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ة   صتمِ   خ 
مِ[ ق ةُ ال كَل   ِ  ]سَ 

مِ  – 1 ق ةُ ال كَل   ِ ا و   سَ 
 
: أ  اع 

ص: مِهِ،  مِن ه  يِي  لِن ظ  ِهِ بدُِونِ ت غ  ي 
ع ن  لِغ  صعِرُ م  وِ الشَّ

 
خُذ  النَّصثرُِ أ

 
ن  ي أ

 
أ

ص: سِهِ، و هُـم  ص لِن ف  هُـم  ، و ادَّعَ  نٍّ بيِِ ب ي تِ   مُع  ب دُ الِله ب نُ الزَّ ذ  ع  خ 
 
ص أ م   ك 

ت هُ     د  صك  و ج  خ 
 
ا ت  ل م  تُن صِف  أ

 
َ ا أ  إِ
قِلُ                                       ع  ن  ي  انِ إنِ  كَ  ر  ر فِ ال هِج   عَ   ط 

هُ    ن  ت ضِيم 
 
ي فِ مِن  أ دَّ السَّ بُ ح  ك  ي ر   و 
لُ                                       ز ح  ي فِ م  ةِ السَّ ر  ف  ن  ش  ا ل م  ي كُن  ع   َ  إِ

مَّّ  ا يسُ  ذ  مِث لُ هـ  ص و  اا تِ و  خ  صلِ  ن س   .ح 
ن  

 
مِن  ق بِيلِهِ أ ل  و  لِ  تُب د  صل  فِ ق و  ن  يُق 

 
أ ص، ك  ادِفُه  ص يرُ  صظُ بمِ  ل ف 

الْ  
ي ئ ةِ: طُ   الْ 

سِِ  صعِمُ ال كَ  ا ت  الطَّ
 
إِاَّك  أ

عُد  ف  ص          و اق  ي تِه  ل  لُِْغ  رِم  لِ  ت ر ح  كَ   د عِ ال م 
رُ: خ  صل  الْ  ق   ف 
آثرِ  لِ  ت ذ   بسُِ َ رِ ال م  كُُِ اللََّ ا ت  الْ 

 
إِاَّك  أ

لِس  ف  ص         و اج  ل بِه  ط   هـ ب  لمِ 
ي ةِ  ع  رعَِ  ع ن  م  ص فِ ال م  هـ  صد  ص يضُ  صظُ بمِ  ل ف 

ل  الْ   ن  تُب د 
 
ق رِيب  مِن هُ، أ و 

ن هُ: صن  ر ضِِ  الُله ع  سَّ لِ ح  ص ل و  قِيل  فِ ق و  م  تِيبِ ك  مِ و التَّّ   النَّظ 
لِ  بيِضُ  وَّ

ازِ الْ   اوُفِ مِن  الطِر 
ُ صبُهُمُ      شُم  الْ  س  ح 

 
ة  أ رِيم   ال وجُُوهِ ك 

رُ: خ  صل  الْ  ق   ف 
خِرِ  ازِ الْ  اوُفِ مِن  الطِر 

ُ سُ الْ  صبُهُمُ   فُط  س  ح 
 
ة  أ ِيم   سُودُ ال وجُُوهِ لَ 



221 

 

 توضیح:
 ( دزدی شعری انواعی دارد: 1)

نای چیزی را از دیگری بگیرد بدون ناثر یا شاعر مع از این قبیل است:
اینکه نظم آن را تغییر دهد، چنانکه عبدالله بن زَبِیر دو بیت از مُعَن گرفته 

 است و به خودش نسبت داده است، آن دو بیت:

ت هُ     د  صك  و ج  خ 
 
ا ت  ل م  تُن صِف  أ

 
َ ا أ  إِ

انِ                                      ر  ر فِ ال هِج  قِلُ  عَ   ط  ع  ن  ي   إنِ  كَ 
هُ    ن  ت ضِيم 

 
ي فِ مِن  أ دَّ السَّ بُ ح  ك  ي ر   و 
لُ                                       ز ح  ي فِ م  ةِ السَّ ر  ف  ن  ش  ا ل م  ي كُن  ع   َ  1إِ

شود. و از این قبیل است که  چنین کاری نسخ و انتحال نامیده می
 گفته شود: حطَُیْئَهنند اینکه در قول الفاظ به مرادف آن تبدیل کرده شود، ما

سِِ  صعِمُ ال كَ  ا ت  الطَّ
 
إِاَّك  أ

عُد  ف  ص      و اق  ي تِه  ل  لُِْغ  رِم  لِ  ت ر ح  كَ   2د عِ ال م 
 دیگری گفته است:

بسِ   كُُِ اللََّ ا ت  الْ 
 
إِاَّك  أ

لِس  ف  ص      و اج  ل بِه  ط  هـ ب  لمِ  آثرِ  لِ  ت ذ   3َ رِ ال م 

                                                           
گراید اگر عقل  سوی دوری از تو می یابی به . هرگاه با برادرت انصاف نورزی او را می 1

 پیشه کند.
شود وقتی که از تیزی  و به جای اینکه تو بر او ستم روا داری بر تیزی شمشیر سوار می

 شمشیر گریزی نباشد.
و خود خورنده و پوشنده . مکارم را واگذار و برای یافتن آنها سفر نکن بنشین که ت 2

 هستی.
شک تو خورنده و پوشنده  ها را واگذار، برای یافتن آنها گام برمدار، بنشین، بی . ارزش 3

 هستی.
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آن است که الفاظ به چیزی تبدیل شود که شبیه به آن  نزدیک به
است به همراه آن نظم و ترتیب رعایت شود، چنانکه اگر در قول حَساّن بن 

 ثابت رضی الله عنه گفته شود:

لِ  وَّ
ازِ الْ   اوُفِ مِن  الطِر 

ُ صبُهُم         شُم  الْ  س  ح 
 
ة  أ رِيم   1بيِضُ ال وجُُوهِ ك 

 دیگری گفته است:

خِرِ سُو ازِ الْ  اوُفِ مِن  الطِر 
ُ سُ الْ  صبُهُم         فُط  س  ح 

 
ة  أ ِيم   2دُ ال وجُُوهِ لَ 

*       *       * 
ص: مِن ه  مُ الثَّصنِ دُون   و  ي كُونُ كَ   ، و  يِ  اللَّف ظ  يغُ  ع ن  و  خُذ  ال م 

 
ن  ي أ

 
أ

بوُ الطَّ 
 
ص ق صل  أ م  ُ، ك   ِ صوِي ص  و  مُس 

 
لِ أ وَّ

:الْ   صم  بِِ ت مَّ
 
لِ أ  يبِِ فِ ق و 

صن  بمِِث لِهِ لْ  خِيلُ  م  صنُ بمِِث لِهِ         إنَِّ الزَّ م  تِِ الزَّ
 
صت  لِ  ي أ ي ه   هـ 

ِيلَ   صنُ بخ  م  د  ي كُونُ بهِِ الزَّ ل ق  ص بهِِ    و  خ  صؤُهُ ف س  خ  صن  س  م  ى الزَّ د  ع 
 
 أ

َ  مِن  ال مِص    خُو
 
أ اعُ الثَّصنِ م  لُ ف صل مِص   وَّ

، و الْ   صم  بِِ ت مَّ
 
اعِ الثَّصنِ لِْ

مَّّ  ا يسُ  ذ  مِث لُ هـ  ، و  ب كَ  و دُ س  ج 
 
ص.أ خ  س  م  ة  و  ر   إغِ 

 توضیح:

اینکه معنا را بگیرد و لفظ را تغییر بدهد پس کلام  از این قبیل است:
گونه که ابوالطیب متنبی  شود، همان تر از اولی یا مساوی با آن می دوم پایین

 ر قول ابوتمّام گفته است:د

صن  بمِِث لِهِ لْ  خِيلُ  م  صنُ بمِِث لِهِ    إنَِّ الزَّ م  تِِ الزَّ
 
صت  لِ  ي أ ي ه   1هـ 

                                                           
هایشان بلند و از طراز نخست  هایشان سپید و تبار آنان ارجمند است بینی . چهره 1

 هستند.
و از طراز واپسین  هایشان کوتاه هایشان سیاه و تبارشان پست است بینی . چهره 2

 هستند.
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ِيلَ   صنُ بخ  م  د  ي كُونُ بهِِ الزَّ ل ق  ص بهِِ    و  خ  صؤُهُ ف س  خ  صن  س  م  ى الزَّ د  ع 
 
 2أ

د   مصراع دوم )بیت دوم، یعنی: ل ق  صنُ  بهِِ  ي كُونُ  و  م  ِيلَ   الزَّ ( از بخ 

صن   إنَِّ  مصراع دوم )بیت اول( ابوتمام )یعنی: م  ( گرفته لْ  خِيلُ  بمِِث لِهِ  الزَّ

 شده است و از لحاظ سبک، اولّی بهتر است.
 شود. این سرقت شعری اغاره و مسخ نامیده می

*       *       * 
ص: مِن ه  ي كُونُ الثَّصنِ  و  هُ، و  د  ع ن  و ح  خُذ  ال م 

 
ن  ي أ

 
و  أ

 
لِ أ وَّ

 دُون  الْ  
ن  ر ثَ  اب ن هُ: لِ م  صم  فِ ق و  بوُ ت مَّ

 
ص ق صل  أ م  ُ ك   ِ صوِي ص   مُس 

دُ  إِاَّهُ لِ  يُُ م 
ل ي ك  ف  ص             إلَِِّ ع  و اطِنِ كُهِ  دُ فِ ال م  ُ يُُ م  ب   و الصَّ

ب    ِ  
ص    ف أ صزِم  ِ ح  ب  بسُِ الصَّ عَ  لِ  ن  يدُ  ق د  كَ  ص حِي  ي  ز عُ و  صزِم  عَ  ح   ح  يدُ 

مَّّ  ا يسُ  ذ  ص.و هـ  ل خ  ص و س  صم   إلِ م 
 توضیح:

تر از اولی یا  اینکه تنها معنا را بگیرد و دومی پایین از این قبیل است:
سرایی  مساوی با آن باشد چنانکه ابوتمام در قول کسی که پسرش را مرثیه

 کرد، گفت:

دُ فِ ال م   ُ يُُ م  ب  إِاَّهُ لِ  يُُ م دُ و الصَّ
ل ي ك  ف  ص      إلَِِّ ع   3و اطِنِ كُهِ 

ص حِي  ي  ز عُ  صزِم  عَ  ح  ب ح  يدُ   ِ  
ص   ف أ صزِم  ِ ح  ب  بسُِ الصَّ عَ  لِ  ن  يدُ  ق د  كَ   1و 

                                                                                                                  
 . محال است که زمانه همجون او را بیاورد. زمانه از آوردن مثل او بخیل است. 1
. سخاوتمندی او از زمانه فراتر رفت پس زمان به ممدوح بخشندگی کرد )و او را از  2

 باشد. عدم به وجود آورد( قطعا زمانه از آوردن مثل او بخیل می
 شود. شود مگر بر تو که ستوده نمی همۀ مواطن ستوده می. صبر و شکیبایی در  3
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 شود. این سرقت ادبی إلمام و سلخ نامیده می

*       *       * 

 ]الِِق تبِ صسُ[
  الِِق تِب صسُ: – 2

 
وِ الْ  دِيثِ هُـو  أ

 
انِ أ ي ئ ص مِن  ال قُر  مُ ش  ن  ال كَل   مَّ ن  يضُ 

 :ِ ِِ و  ق  اَّهُ مِن هُ، ك 
 
 لِ  عَ   أ

صعُ  ت ط  ص يسُ  ا كِر  بكُِلِ م 
 
ل ـ    ـمِ و أ لِ  ت ر ض  بصِلظ  ص، و  صلمِ   لِ  ت كُن  ظ 

، يم  ِ لوُم              مِن  حْ  ص لِظ  صبُ م  ِس  تِِ الْ 
 
م  ي أ صعُ  ي و  فِيع  يُط  لِ  ش   و 
:ِ ِِ ق و   و 

نِ  رِيبُ ال و ط  عَ  غ  ص يرُ  صاهِِم     ق لَّم  و ط 
 
صدِ النَّصس  فِ أ  لِ  تُع 

نِ  س  صلِقِ النَّصس  بِخُلقُ  ح  ص ب ي ن هُم     خ  ي ش  ص شِئ ت  ع  َ ا م  إِ  و 
ت ب سِ للِ و ز نِ  ظِ ال مُق  يِي  ي سِي  فِ اللَّف  س  بتِ غ 

 
لِ  ب أ ِهِ، نَ  وُ: و  ي 

و  غ 
 
 أ
ن  ي كُوا ص    إِاَّص إِل  الِله ر اجِعُوا ص

 
تُ أ ص خِف  ن  م   ق د  كَ 

إِاَّص إلِي  هِ ر اجِعُون  ]الْقرة:  ينِ: إِاَّص لِله و  فِ ال قُر   [156و 
 توضیح:

آن است که چیزی از قران یا حدیث گنجانده شود به  ( اقتباس:2)
 شود این از قران یا حدیث است، مانند گفتۀ شاعر: ای که اعلان کرده ن گونه

صعُ  ت ط  ص يسُ  ا كِر  بكُِلِ م 
 
ل ـ       ـمِ و أ لِ  ت ر ض  بصِلظ  ص، و  صلمِ   لِ  ت كُن  ظ 

                                                                                                                  
شد اکنون دوراندیش کسی نامیده  . قبلا پوشندۀ صبر و شکیبایی، دوراندیش نامیده می 1

 تابی کند. شود که جزع فزع و بی می
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صعُ  فِيع  يُط  لِ  ش  ، و  يم  ِ لوُم                 مِن  حْ  ص لِظ  صبُ م  ِس  تِِ الْ 
 
م  ي أ  1ي و 

ص ه گرفته شده است:مصراع دوم بیت دوم از این آی صلمِِي   م   مِن   للِظَّ
يم   ِ لِ   حْ  فِيع   و  صعُ  ش   [18غافر: ] يُط 

 و مانند گفتۀ شاعر:

نِ  رِيبُ ال و ط  عَ  غ  ص يرُ  صاهِِم       ق لَّم  و ط 
 
صدِ النَّصس  فِ أ  لِ  تُع 

نِ  س  صلِقِ النَّصس  بِخُلقُ  ح  ص ب ي ن هُم       خ  ي ش  ص شِئ ت  ع  َ ا م  إِ  2و 
مصراع دوم بیت دوم از فرمودۀ رسول الله صلی الله علیه و سلم گرفته 

صلِقِ » شده است: ن   بِخلُقُ   النَّصس   و خ  س   [1987]الترمذی:  «ح 

تغییر اندکی در لفظ اقتباس شده جهت توازان وزن بیت یا غیر آن 
 اشکالی ندارد، مانند:

ن  ي كُوا ص         إِاَّ 
 
تُ أ ص خِف  ن  م   3ص إِل  الِله ر اجِعُوا صق د  كَ 
إِاَّص إلِي  هِ ر اجِعُون   در قران آمده است:  [156]البقرۀ: إِاَّص لِله و 

*       *       * 

                                                           
. ستمگر مباش و به ظلم و ستم رضایت نده، و ظلم و ستم را انکار کن با هر چه  1

 شود. می
ای که شفاعتش  کننده رسد ستمگر نه دوستی دارد و نه شفاعت اب فرا میوقتی روز حس
 پذیرفته شود.

 شود. هایشان ستیز مکن حرمت غریب از وطن کمتر پاس داشته می . با مردم در وطن 2
 و اگر خواستی در میان آنان زندگی کنی با مردم بااخلاق نیکو برخورد کن.

باشند )از کسانی که در مورد آنان گفته شک آنچه هراس دارم این است که  . بی 3
 سوی الله است.  شود(: همۀ ما بازگشتمان به می
شود پس شاعر هراس دارد از  به هنگام مصیبت خوانده می« رَاجِعُونَ إلَِیهِْ وإَِنَّا للهِ إِنَّا»آیۀ 

 اینکه به آنان مصیبتی برسد.
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مِيُ[  ]التَّض 
مِيُ: – 3 مَّّ  التَّض  يسُ  اع  و  يد  ِ

ي ئ ص مِن  الْ  رُ ش  ن  الشِع  مَّ ن  يضُ 
 
: هُـو  أ

ل ي هِ  ع  التَّن بِيهِ ع  ر  م  ر  يخ  ِ: شِع  ِِ و  ق  ، ك  ر  ت ه   إنِ  ل م  يشُ 
ثَّل تُ ب ي ت ص بِِ صلِِ ي لِيقُ  ا     ت م  تُ ال عِد  ريِ و خِف  د   ِ صق   َ ا ض   إِ

طِيقُ 
ُ
ص لِ  أ عُ م  د ف 

 
بصِلِله أ ت جِِ          و  ر 

 
ص أ ب لغُُ م 

 
ِ أ  ف بِصللََّّ

: ِ ِِ و  ق  يِيِ ال ي سِيِ، ك  س  بصِلتَّغ 
 
لِ  ب أ  و 
 ِ قوُلُ ل

 
رُوهُ أ ا ك 

 
ي خِ الرَّشِيدِ و أ وا    مِن  الشَّ لِطُوا و غ ض  ع شَّ   غ   م 

رِفوُهُ  ة  ت ع  صم  عِ ال عِم  ت  ي ض  عُ الثَّن صي ص    م  لََّ لَ  و ط   هُـو  اب نُ ج 
 توضیح:

شود. تضمین آن است که شاعر  ایداع نیز نامیده می ( تضمین:3)
د و تذکر دهد که شعر از چیزی از شعر دیگر را در دل شعر خود جای ده

 کیست اگر پیش ناقدان شعر مشهور نیست، مانند گفتۀ شاعر:

ثَّل تُ ب ي ت ص بِِ صلِِ ي لِيقُ  ا      ت م  تُ ال عِد  ريِ و خِف  د   ِ صق   َ ا ض   إِ
طِيقُ 

ُ
ص لِ  أ عُ م  د ف 

 
بصِلِله أ ت جِِ                     و  ر 

 
ص أ ب لغُُ م 

 
ِ أ  1ف بِصللََّّ

ثَّل تُ » اش: ینجا آگاهی داد با گفتهشاعر در ا به اینکه به شعر ، «ت م 

آورد بنابراین  جوید سپس در بیت دوم آن شعر را می کسی دیگر تمثل می
 بیت دوم این شعر تضمین است.

 اندکی تغییر در تضمین اشکالی ندارد، مانند گفتۀ شاعر:

                                                           
جویم به بیتی که سزاوار  مثل میترسم ت گردد و از دشمنانم می ام تنگ می . وقتی سینه 1

 حال من است.
یابم به آنچه آرزوی آن دارم و با عون و یاری خدا  پس با عون و یاری خدا دست می

 کنم آنچه بر آن توان ندارم. دفع می
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ي خِ  وا     مِن  الشَّ لِطُوا و غ ض  ع شَّ   غ  قوُلُ لمِ 
 
رُوهُ  أ ا ك 

 
 الرَّشِيدِ و أ

رِفوُهُ  ة  ت ع  صم  عِ ال عِم  ت  ي ض  عُ الثَّن صي ص      م  لََّ لَ  و ط   1هُـو  اب نُ ج 
شده از  بیت دوم این شعر با اندکی تغییر تضمین شده است و گرفته

 بیت سُحَیم بن وَثِیل ریاحی:

ا ص
 
لَ   اب نُ  أ عُ  ج  لََّ ت        الثَّن صي ص و ط    م 

 
عِ أ ة   ض  صم  رِفوُنَِ  ال عِم   ت ع 

*       *       * 

] دُ و الْ  ل  ق   ]ال ع 
4 – : دُ و الْ  ل  ق  ن ظُومِ.  ال ع  ُ ال م  ن ثوُرِ، و الثَّصنِ ن ثْ  مُ ال م  لُ ن ظ  وَّ

 الْ  
لُ: وَّ

 نَ  وُ: ف صلْ  
ة  ف لِعِ  َ ا عِفَّ د         ِ

إنِ  ت  ل مُ مِن  شِي مِ الن فُوسِ و  لِمُ و الظ  ظ   لَّة  لِ  ي 
ص  هـ  ص ي صُد  إنَِّم  سِ، و  ل مُ مِن  طِب صعِ النَّف  : الظ  كِيم  ل  ح  د  فِيهِ ق و  ق  ع 
و فُ  هِِ  خ  ، و  صدِ، و دُن ي وِيَّة  ع  و فُ ال م  هِِ  خ  ، و  : دِينيَِّة  ِ ى عِلَّت ي  د  ن هُ إِح  ع 

ن ي ويِِ.  صبِ ال   ال عِق 
ِ  و الثَّصنِ: ِِ ع  نَ  وُ ق و  م  ة ، و  ثوُر 

 
أ ة  م  رُم  ك  م  ة ، و  جُور  ه  ةُ سُنَّة  م  : ال عِي صد 

. اد  اد  لِ  ي دُومُ ف ل ي س  بوِدِ  كُُ  ودِ  ادُ، و  نَ  نُ ال عُوَّ ، و  نُ ال م ر ضَ  ن ح  ا ف  ذ   هـ 
صئلِِ: ل  ال ق  لَّ فِيهِ ق و   و ح 

ابِوُ تذُ  ت ي ن صكُم  ن عُودُكُمُ    و 
 
ن ص أ رضِ  َ ا م  ت ذِرُ إِ ن ع  تِيكُم  و 

 
ن أ  ن  ف 

                                                           
. به گروهی که اشتباه کردند و از شیخ رشید چشم فرو بستند و او را انکار کردند  1

 گویم:  می
ها است هنگامی  أمور را آشکار ساخت و بسیار بالا رونده به گردنهاو پسر کسی است که 

 شناسید. نهد او را می که عمامه بر سر می
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 توضیح:

اولی به نظم در آوردن متن منثور و دومی به نثر در  ( عقد و حل:4)
 آوردن متن منظوم است.

 مانند: اولی

لِمُ  ظ  ة  ف لِعِلَّة  لِ  ي  َ ا عِفَّ د         ِ
إنِ  ت  ل مُ مِن  شِي مِ الن فُوسِ و   1و الظ 

 ه هم پیوسته است که گفت:شاعر در این بیت، قول حکیمی را ب
سِ » ل مُ مِن  طِب صعِ النَّف  ظلم از طبیعت نفس است و یکی از دو علت « الظ 

گیرد: علت دینی که ترس از روز رستاخیز است و علت دنیوی  جلوش را می
 که ترس از عقوبت دنیوی است.

ة  » مانند گفتۀ او: دومی: رُم  ك  م  ة ، و  جُور  ه  ةُ سُنَّة  م  ع  ال عِي صد  م  ة ، و  ثوُر 
 
أ م 

اد   اد  لِ  ي دُومُ ف ل ي س  بوِدِ  كُُ  ودِ  ادُ، و  نَ  نُ ال عُوَّ ، و  نُ ال م ر ضَ  ن ح  ا ف  ذ  «. هـ 
ای است که در شرع وارد  منشانه عیادت سنتی است ترک شده، کردار بزرگ

کنندگانیم و هر دوستی که  شده است، با وجود این ما بیماریم و ما عیادت
 ارد دوستی نیست.دوام ند

 :را باز کرد که گفت ای گفتۀ گوینده ناثر،

ت ذِرُ  ن ع  تِيكُم  و 
 
ن أ ابِوُن  ف  تذُ  ت ي ن صكُم  ن عُودُكُم          و 

 
ن ص أ رضِ  َ ا م   2إِ

*       *       * 

 ]التَّل مِيحُ[

                                                           
 کند. ها است و اگر کسی را باعفّت یافتی علتی دارد که ظلم نمی . ظلم از سرشت نفس 1
آییم که شما را عیادت کنیم و شما خطا مرتکب  . هرگاه بیمار شدیم نزد شما می 2

 پذیریم. آییم و عذر می شوید ما نزد شما می می
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  التَّل مِيحُ: – 5
 
مِهِ لِْي ة  أ مُِ فِ كَ   ن  يشُِي  ال مُت ك 

 
و  هُـو  أ

 
دِيث  أ و  ح 

:ِ ِِ و  ق  ، ك  ة  و  قصَِّ
 
صئرِ  أ ل  س 

ث  و  م 
 
هُور  أ ش  ر  م   شِع 

ر بِ  ةِ ال ك  صع  فى  مِن ك  فِ س  ح 
 
ر ق  و أ

 
صءِ و النَّصرُ ت ل ت ظِي    أ م ض  ع  الرَّ و م  ر  م   ل ع 
: هُورِ، و هُـو  صر  إِل  الْ  ي تِ ال م ش  ش 

 
 أ

ر و عِن د   م  ت جِيُ بعِ  صءِ بصِلنَّصرِ ال مُس  م ض  ت جِيِ مِن  الرَّ ل مُس  ب تِهِ       كَ   كُر 
 توضیح:

ای یا حدیثی یا شعر  آنکه متکلم در کلامش به آیه ( تلمیح:5)
 ای اشاره کند، مانند گفتۀ شاعر: المثلی یا قصه مشهوری یا ضرب

فى  مِ  ح 
 
ر ق  و أ

 
صءِ و النَّصرُ ت ل ت ظِي   أ م ض  ع  الرَّ و م  ر  م  ر بِ ل ع  ةِ ال ك  صع   1ن ك  فِ س 

 به این بیت مشهور اشاره دارد:

صءِ بصِلنَّصرِ  م ض  ت جِيِ مِن  الرَّ ل مُس  ب تِهِ       كَ  ر و عِن د  كُر  م  ت جِيُ بعِ   2ال مُس 
*       *       * 

اءِ[ نُ الِِب تِد   ]حُس 
اءِ: – 6 نُ الِِب تِد  مُِ م   حُس  ل  ال مُت ك  ن  ي  ع 

 
ب  هُـو  أ ذ  مِهِ ع   كَ  

 
أ ب د 

ة   ة  ل طِيف  صر  ل  عَ   إِش  ت م  َ ا اش  إِ
، ف  ع ن  حِيح  ال م   ِ ب كِ،  ن  السَّ ظِ، حُس  اللَّف 

صُودِ سُمِ   ق  لِ إِل  ال م  تِه لَ  ة  الِِس  اع  : ب ر  ر ض  و الِ م  نِئ ة  بزِ  ِ فِ ت ه  ِِ و  ق   ، ك 
َ ا عُوفِيت  و ال ك   دُ عُوفِ  إِ مُ ال م ج  ق  ائكِ  السَّ د  ع 

 
ن ك  إِل  أ ز ال  ع  مُ        و   ر 

                                                           
کشد در هنگام بلا و  . عمرو با زمین گرم و سوزان و آتش در حالی که شعله می 1

 تر از تو است. گرفتاری دلسوزتر و مهربان
. پناهنده به عمرو در هنگام گرفتاریش چون کسی است که از زمین گرم و سوزان به  2

 آتش پناهنده شود.
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: نِئ ة  ببِِن صءِ ق ص   رِ فِ ت ه  خ  لِ الْ  و  ق  ك   و 
يَّصمُ 

ص الْ   ل ي هِ جم  صل ه  ل ع ت  ع  م        خ  لَ  يَّة  و س  ِ ل ي هِ ت   ق ص   ع 
 توضیح:

ن، آن است که متکلم مبدأ کلامش را الفاظی شیری ( حسن ابتداء:6)
سوی  ساختاری زیبا و معنایش درست قرار دهد. اگر شامل اشارۀ لطیفی به

شود، مانند گفتۀ شاعر در تبریک  نامیده می« براعت استهلال»مقصود شد 
 گفتن به از بین رفتن بیماری: 

مُ  ق  ائكِ  السَّ د  ع 
 
ن ك  إِل  أ ز ال  ع  مُ       و  ر  َ  عُوفِي ت  و ال ك  دُ عُوفِ  إِ  1ال م ج 

الدوله  ای است که ابوطیب متنبی به سیف این بیت، مطلع قصیده
کند زمانی که از بیماری شفا یافت. در این بیت  تبریک و تهنیت عرض می

به تبریک و تهنیت و بشارت به عافیتی اشاره شده که غرض اصلی قصیده 
 است پس در این بیت براعت استهلال به کار برده شده است. 

 بنای قصری: به گفتن تبریک در ر دیگرشاع ۀگفت و مانند

يَّصمُ 
ص الْ   ل ي هِ جم  صل ه  ل ع ت  ع  م      خ  لَ  يَّة  و س  ِ ل ي هِ ت   2ق ص   ع 

 در اینجا نیز کلام متضمن تهنیت و تبریک بر بنای قصر است. 

*       *       * 

ل صِ[ نُ التَّخ   ]حُس 

                                                           
ری و کرم عافیت داده شد هنگامی که تو عافیت داده شدی و بیماری از تو . بزرگوا 1

 سوی دشمنانت رفت. به
روزگار، جمال و زیباییش را از خود بردارد و . کاخی است که بر آن درود و سلام باد،  2

 .بر آن قصر بیندازد
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ل صِ: – 7 نُ التَّخ  صلُ  حُس  مُ إلِ   هُـو  الِِا تِق  تتُِح  بهِِ ال كَل   ص اف  مِمَّ
:ِ ِِ و  ق  ص، ك  ب ةِ ب ي ن هُم  ي ةِ ال مُن صس  ع  رعَِ  صُودِ م  ق   ال م 

دُوا ت ب دَّ ، ف  صنُ ببِ ي نِهِم  م  ق ض  الزَّ تَّتوُا    و  ، ف ت ش  اقهِِم  تِ النَّو ى بفِِر   د ع 
ء  سِ  ص بهِِ    ش   م  ، ف  ِ َ مِيمُ الْ  صلت  ي  ر   ت ق  يُُ م دُ د هـ  ر 

 
 و ى جُودِ اب نِ أ

 توضیح:

سوی  انتقال از آنچه کلام با آن افتتاح شده به ( حسن تخلص:7)
 مقصود و هدف، همراه رعایت مناسبت بین آن دو، مانند گفتۀ شاعر:

دُوا ت ب دَّ ، ف  صنُ ببِ ي نِهِم  م  ق ض  الزَّ تَّتوُا    و  ، ف ت ش  اقهِِم  تِ النَّو ى بفِِر   1د ع 
ت ق  يُُ م دُ  ر 

 
ء  سِو ى جُودِ اب نِ أ ص بهِِ    ش   م  ، ف  ِ َ مِيمُ الْ  صلت  ي  ر    2د هـ 

شاعر، سخن را از ذم و نکوهش روزگار و اینکه تمام چیزها در آن 
 نامحمود است به مدح و ستایش ممدوح خارج کرد. 

*       *       * 

ل بِ[ ةُ الطَّ اع   ]ب ر 
ل بِ: – 8 ةُ الطَّ اع  ن   ب ر 

 
سِهِ دُون  أ ص فِ ن ف  صلِبُ إلِ  م  ن  يشُِي  الطَّ

 
هُـو  أ

:ِ ِِ ص فِ ق و  م  ل بِ، ك  ح  فِ الطَّ ِ  يصُ 
صبُ  ص و خِط  هـ  م  عِن د  صا ة    سُكُوتِِ كَ   فِيك  ف ط  ، و  صت  صج  فِ النَّف سِ ح   و 

 توضیح:

                                                           
حکم کرد دوری به جدا شدن آنان فراخواند پس پراکنده گشتند و زمان به جدایی آنان  1

 پس متفرق شدند.
گشادگی  . روزگاری است که در هر دو حالت نکوهیده شده است چیزی ندارد جز دست 2

 ابن أرتق که قابل ستایش است.
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 آن است که خواهان چیزی به آنچه در درون دارد ( براعت طلب:8)
 اش تصریح نکند، چنانکه در گفتۀ شاعر آمده است: اشاره کند و به خواسته

صبُ  ص و خِط  هـ  م  عِن د  صا ة       سُكُوتِِ كَ   فِيك  ف ط  ، و  صت  صج  فِ النَّف سِ ح   1و 
*       *       * 

صءِ[ نُ الِِا تِه   ]حُس 
صءِ: – 9 نُ الِِا تهِ  مِ  حُس  ن  يُ ع ل  يخِرُ ال كَل  

 
ن   هُـو  أ ظِ، حُس  ب  اللَّف  ذ  ع 

صءِ سُمِ   عِرُ بصِلِِا تِه  ص يشُ  ل  عَ   م  ت م  ، ف إنِِ اش  ع ن  حِيح  ال م   ِ ب كِ،  السَّ
عِ  ط  ق  ة  ال م  اع  ِ:ب ر  ِِ و  ق   ، ك 

صمِلُ  يَّةِ ش  ِ ء  للِ ب  ا دُعَ  ذ  لِهِ    و هـ  هـ 
 
ه ف  أ رِ ي ص ك  هـ  صء  الَّ  ب قِيت  ب ق 

 توضیح:

 شیرین، الفاظی را کلامش آخر متکلم که است آن نتهاء:( حسن ا9)
اگر شامل چیزی شد که بیانگر  . دهد قرار درست معنایش و زیبا ساختاری

 شود، مانند گفتۀ شاعر: نامیده می« براعت مقطع»انتهای کلام است 

يَّةِ  ِ ء  للِ ب  ا دُعَ  ذ  لِهِ       و هـ  هـ 
 
ه ف  أ رِ ي ص ك  هـ  صء  الَّ صمِلُ  ب قِيت  ب ق   2ش 

                                                           
. در نفس من نیازهایی و در تو هوشمندی هست سکوت من پیش آن فطانت، بیان و  1

 خطاب است.
ه اهل روزگاری، و این دعایی . باقی بمانی چون ماندگاری روزگار، ای کسی که پنا 2

ها قرار  )زیرا شاعر، بقای ممدوح را سبب نظام انسان گیرد است که همۀ خلق را فرا می
کند به مظلوم از  داده است و اینکه اوست که اختلافات بین مردم را حل و فصل می

 رساند، به حوائج و نیازهای مردم رسیدگی دار می رهاند و حق را به حق دست ظالم می
برند پس دعا به بقای او دعا به تمام مردم  کند و در کل همگی از وجود او نفع می می
 شود(. می
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ای برای انتهای کلام  چون این بیت بر دعا مشتمل است نشانه
باشد زیرا عرف چنین جاری است پس هرگاه سامع آن را شنید منتظر  می

 داند که کلام به پایان رسیده است.  ماند و می چیز دیگر نمی

 
 
    
 
 


